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Аннотация
Марина Жуковски родилась в обычном казахском городе в обычной советской семье, где мама планировала для дочки блестящую карьеру переводчика, а папа-полковник пророчил военное будущее.
Спустя годы вопреки желанию родителей Марина выпорхнула из родительского гнезда, надев форму стюардессы, и в скором времени по воле судьбы окончательно и бесповоротно пикировала прямо в объятия капитана. И не просто капитана, а самого настоящего польского пана.
Много воды утекло с тех пор, и теперь уже пани Марина живет в Варшаве, воспитывает двух юных поляков и рассказывает занимательные истории о жизни русской домохозяйки (читай — шпиона) в Польше…
Эта книга искренне повеселит вас и поможет разобраться в тонкостях другой культуры и менталитета.
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Разрешите познакомиться

[image: ]

Меня зовут Марина, и я стюардесса. Точнее сказать, бывшая, но хоть я уже и не летаю больше десяти лет, в душе я все еще остаюсь стюардессой.
Наверное, поэтому и, конечно, не только поэтому мой муж пилот, о чем я всегда гордо заявляю, не забыв добавить, что, в общем-то, я тоже летала и в летных кругах я практически свой человек.
Как мы познакомились? Конечно же, в самолете.
Итак, высота 10 000 метров над землей, полет проходит нормально. Я вхожу в кабину пилотов и лучезарно улыбаюсь, держа в руках чашечку кофе. Он медленно отрывает взгляд от далекой синей дали и поворачивается в мою сторону. И вдруг… короткое замыкание, пошла искра, а точнее, побежала. Сердце капитана бешено забилось, у него инфаркт, тахикардия и ишемическая болезнь на любовной почве.
Штурвал выпадает из рук, самолет теряет высоту, вокруг самолета сгущаются тучи, молнии и грозы. Я все еще улыбаюсь и легким движением руки нажимаю кнопку автопилота, привожу в чувство умирающего капитана и тучи развожу руками. Молнии и грозы остались позади, самолет набирает высоту. Мы снова все в безопасности. Капитан падает на колени и умоляет выйти за него замуж.
Примерно так думает половина людей, которым я говорю, что мой муж — летчик, а я — бывшая стюардесса.
На самом деле все было банально просто, обыденно, современно и совсем не романтично. Своего пана капитана я встретила в Интернете, а точнее на Фейсбуке. Вполне себе современный способ знакомства.
«А почему пана?» — спросите вы. А все потому что капитан — поляк, а в Польше, как известно, живут только паны и пани. Это у нас Мария Ивановна, Татьяна Георгиевна или Дмитрий Борисович, а у них, у поляков, все проще — пани Марта, пан Петр, пани Магдалена и т. д. Так со временем и я стала не просто Марина, а пани Марина. Но все по порядку.
В то время, когда мы еще не были знакомы, мой будущий муж работал в одной казахстанской авиакомпании, в которой и я тоже когда-то имела честь трудиться на должности бортпроводника. Правда, когда мой избранник появился в той же компании в качестве второго пилота, я свою летную карьеру заканчивала. Тогда мне казалось, что я навсегда разрываю свой роман с небом и авиацией, не надену больше униформу и не появлюсь на борту самолета в качестве летного состава. И уж тем более не входило в мои планы выйти замуж за летчика, к тому же иностранного. Но, видимо, судьба решила иначе.
Вместо романтичного знакомства где-то на просторах небесного океана встретились мы на просторах океана электронного. Прекрасным очам пана капитана предстали мои не менее прекрасные фотографии, которые я щедро выкладывала, как и все современные молодые девушки моего поколения. Не став ходить вокруг да около, он сразу же предложил встретиться и выпить кофе. Хоть фото будущего избранника и привлекло мое внимание, я решила ответить отказом, а все потому, что сердце мое было несвободно.
В то время я была безнадежно влюблена в коллегу по работе. Любовь была хоть и ответная, но платоническая, а всему виной происхождение моего возлюбленного. Рыцарь моего сердца говорил на языке Мольера и жил в стране, славящейся шоколадом, круассанами и Эйфелевой башней. То есть был французом и жил в прекрасном и романтичном Париже. Я, к сожалению, ни в Париж, ни во Францию переезжать не планировала, так же как и он не планировал переезжать в Казахстан. Мы переписывались, а порой и перезванивались. Я страдала и мечтала, что в один прекрасный день его переведут работать в Алматы, поближе ко мне, и тогда мы заживем долго и счастливо, родим двоих детей и состаримся вместе. Лямур[1] хоть и была взаимная и мой Ланселот[2] писал длинные письма с пылкими признаниями, но расстояние между нами было слишком велико, а у гражданки судьбы были совсем иные планы.
Пока я зубрила слова и правила французского языка, чувства парижского жабояда стали медленно и верно остывать. Сначала звонков и любовных писем было все меньше и меньше, а потом прекратились совсем. В конце концов французишка перестал писать, звонить и подавать признаки жизни. Я почувствовала себя отверженной и начала страдать. И в этой любовной агонии и нашел меня мой будущий муж.
Получив несколько категорических отказов с моей стороны, пан капитан по какой-то неведомой причине решил не сдаваться и настойчиво продолжал добиваться встречи.
Я же, поняв, что он летчик, да еще и бывший коллега, твердо решила не поддаваться на провокации и страдать дальше от неразделенной любви.
Но польский пан проявил удивительное терпение, и после двух месяцев переписки я решила капитулировать, развеять грусть-тоску и согласилась-таки на встречу. И, как оказалось позднее, правильно сделала.
Польский пан оказался очаровательным и веселым. Трудно теперь припомнить, чем именно так веселил меня будущий муж при первой встрече, но точно помню, что весь вечер я хохотала до слез. Так что на следующую встречу я согласилась без каких-либо раздумий, напрочь забыв и про Париж, и про некоторых его обитателей.
Мы начали встречаться каждый день. Расставаясь каждый вечер, я с нетерпением ждала следующего дня и следующей встречи. Пан капитан оказался знатоком астрономии, и после наступления ночи, глядя в темное небо, он рассказывал о далеких планетах и звездах, отражавшихся в его глазах. Цитировал стихи, правда, не Ахматову и не Есенина, а малоизвестного мне английского автора. Хоть мой разговорный английский и был достаточно хорош, но английская поэзия явно не была моей сильной стороной. Но какая, в общем-то, разница, когда стихи произносит дорогой тебе человек? Я ничего не понимала, но завороженно слушала, улыбалась, кивала, и мое сердце таяло.
Пан капитан, покорив небо, теперь мечтал о далеких морях и океанах. В его грезах он плывет под парусом, а вокруг — голубая гладь. Морской бриз дует ему в лицо, ветер небрежно играет волосами. Днем он отправляется в открытое море, к вечеру бросает якорь в порту или ночует в открытом море. Я, на счастье, была неотъемлемой частью этих рассказов под звездным небом. Не влюбиться было невозможно. Принц во плоти, хоть и без коня.
Днем мы вели активную электронную переписку, договариваясь о новой встрече. Мы ходили в кафе, рестораны, гуляли в парках, посещали театры и кино, сидели просто на лавочках и говорили, говорили, говорили. Казалось, что не хватит целого дня и целой ночи, чтобы мы смогли наговориться, насмотреться, насмеяться.
Возвращаясь домой, я засыпала, думая о новой встрече, и просыпалась утром с мыслью, что сегодня мы встретимся вновь.
Казалось, каждую минуту, когда мы не вместе, он писал мне сообщения, и мы снова о чем-то долго говорили. Он улетал, но всегда возвращался и спешил на встречу каждый раз, как только шасси его самолета аккуратно касались взлетно-посадочной полосы.
Спустя пару недель, не в силах больше держать оборону и сопротивляться, я капитулировала в объятия пана капитана навсегда.
Все развивалось так быстро и стремительно, что еще спустя две недели я, собрав свои нехитрые пожитки, переехала к нему жить.
Как я уже упоминала, мой польский друг трудился пилотом по контракту на вполне себе приличных условиях. Компания снимала для него одного квартиру размером с футбольное поле, которая вполне могла вместить семью из десяти человек.
Когда я впервые появилась в дверях этой квартиры, обнаружилось, что живет он, может, и один, но практически каждый выходной день, а их было однозначно больше, чем два в неделю, его временный дом наполнялся гостями таких же летчиков, как и он, из разных уголков мира.
И вся эта честная компания летчиков-перелетчиков регулярно собиралась за бокалом вина в доме моего капитана. Хотя «за бокалом» вина сказано очень скромно, скорее там были ящики. Каждый гость приносил с собой минимум две бутылки красненького, которые незамедлительно разливались по бокалам.
К десяти часам вечера гости не расходились, а скорее, наоборот, посетители все прибывали.
Иногда такие посиделки заканчивались только к утру. А порой завершались не совсем удачно. Нет, между собой коллеги не дрались, но в веселом состоянии бродили поздним вечером по улицам города, видимо, специально в поисках неприятностей.
Так мой пан капитан первый раз и получил в лоб вместе с коллегой по работе.
Интересно, что наутро мало кто помнил, что произошло и по какой причине, но, глядя на побитые лица, пришлось им несладко.
После первой же вечеринки в нашем уже общем доме, которая закончилась глубокой ночью, когда ранним утром я, еле-еле открыв глаза, должна была собираться на работу, решено было, что с гостями надо заканчивать. Посиделки до полуночи и толпы гостей никак не вписывались ни в мой образ жизни, ни в мои планы, ни тем более в мой рабочий график.
Во-первых, с алкоголем у меня были проблемы — мой организм его просто не переносил. Максимум, что я могла выпить, так это бокальчик белого вина, а не гектолитры, которые щедро разливались по бокалам каждый вечер и всю ночь.
Во-вторых, в то время я работала в офисе, вставала рано и к девяти часам утра должна была быть на работе, отдохнувшая, полная сил и готовая к новому трудовому дню. А все друзья-коллеги, посещавшие наш дом в больших количествах, зачастую среди недели не работали и привыкли к плавающему графику, поэтому им было невдомек, что некоторые трудятся с понедельника по пятницу и встают ни свет ни заря.
Ну а в-третьих, вся эта компания авиаторов абсолютно не вписывалась в образ романтичного вечера, которые я надеялась проводить с паном капитаном вдвоем, а не в обществе посторонних людей.
Мой капитан оказался человеком чересчур общительным и любящим гулянки с большим количеством гостей, поэтому двери его дома всегда были открыты для всех.
Я тоже была общительна и против гостей ничего не имела, однако считала, что всему должен быть предел. Гости — это хорошо, но не чаще одного раза в неделю. А не тогда, когда утром мне на работу. К тому же я собственница и делиться обществом моего возлюбленного категорически не хотела.
В связи с этим я стала активно размышлять, как избежать посиделок с чрезмерным количеством горячительных напитков и нескончаемым потоком гостей. В голову ничего вразумительного не приходило, и решено было использовать капитанскую любовь ко мне и сказать твердое «нет» всем пьянкам, гостям и вину. Приведя все мои доводы, я немного побаивалась, что этот разговор приведет к какому-нибудь международному конфликту между нами, но все прошло гладко. Пан капитан, глядя на меня влюбленными глазами, подчинился беспрекословно.
После того как мы начали жить вместе, я сразу отметила, как сильно мы отличаемся друг от друга, а точнее, наше воспитание и взгляды на некоторые вещи.
Так, например, когда я говорила:
— А что скажут люди?
— Какие люди? — недоуменно переспрашивал меня он.
— Ну, соседи, например, или знакомые.
На что он ошарашенно пожимал плечами, добавляя только:
— Какая разница?
Мне с самого детства прививалась забота о близких, которая, кажется, больше выражалась заботой о посторонних. Нельзя было себя вести так и сяк, нельзя было говорить того и этого, и причиной было мнение абсолютно чужих мне людей.
«А что люди скажут?» — часто слышала я от родителей. Мы, конечно, не были единственными, кто так заботился о чувствах посторонних. Тот же самый вопрос я слышала везде, начиная от фильмов, которые я смотрела, и заканчивая двором, в котором росла.
Никто и никогда так и не удосужился объяснить мне, почему и зачем нам так важно мнение других, порой абсолютно чужих и незнакомых людей. Но в те времена сам вопрос вызывал ступор и заставлял крепко задуматься о своем поведении.
Став взрослой, я так же, как и взрослые из моего детства, начала задаваться тем же самым вопросом. По неведомым причинам мне казалось, что все ведут себя и думают так же, как и я, то есть заботятся о том, что скажут другие.
Но, встретив пана капитана, я вдруг отметила, что есть на свете люди, для которых мнение других не имеет абсолютно никакого значения. И живут же как-то, и ведь хорошо живут!
Убедиться в, так сказать, пофигизме моего летчика пришлось очень скоро.
В нашей квартире прорвало трубу. Пан капитан был где-то в рейсе, я собиралась на работу, как вдруг услышала странное шипение, доносившееся откуда-то из ванной комнаты. Прислушавшись, я поняла, что не ошиблась, и последовала за звуком. Дойдя до ванны, я обнаружила, как из-под двери медленно, но верно вытекает вода. Я открыла дверь и с ужасом обнаружила, что весь пол уже залит водой. Прохлюпав по мокрому кафелю внутрь, я начала лихорадочно искать, где же находится затвор. Его нигде не было, а вода все прибывала.
Оставив поиски, я бросилась к соседям, которые жили за стенкой. Соседи эти, к слову, и были хозяевами квартиры.
Дверь открыла сонная женщина, но после моего сообщения, увидев мои мокрые по щиколотку ноги, она в чем была последовала за мной, видимо, чтобы удостовериться, не снится ли ей происходящее.
Убедившись, что это не была неудачная шутка, а вода прибывает с геометрической прогрессией, она на доли секунды скрылась в своей квартире и уже через минуту появилась опять, вооружившись тряпками и ведрами, не забыв при этом разбудить мужа и четверых детей.
Все начали ползать и собирать воду. Отец семейства взялся за самую ответственную работу. Он звонил в ЖКХ, дабы узнать, как перекрыть воду. Оказалось, что ее перекрыть могут только сантехники, которые появились через минут двадцать, что, в принципе, и так достаточно быстро.
В общем, к моменту, когда вода наконец была перекрыта, в нашей квартире можно было смело плавать. Не было комнаты, до которой вода не добралась бы. Несмотря на то что шесть человек активно возюкали по полу тряпками и швабрами, пытаясь собрать как можно больше воды, последняя все лилась и лилась, пока наконец не добралась до каждого уголка нашей квартиры.
Хозяин квартиры метался из угла в угол, периодически выдавая нецензурную брань.
Я не особо знала, как вести себя в данной ситуации, и решила удалиться на работу.
Вернувшись вечером, я обнаружила, что квартира спасена от потопа, но часть мебели пришлось вынести. Спать какое-то время пришлось на матрасе, который лежал на полу.
И все бы ничего, если бы не тот факт, что вода с нашего десятого этажа залила соседей аж до шестого. Хозяйка квартиры заверила меня, что уже переговорила со всеми владельцами квартир, разъяснила ситуацию и проблем нам создавать никто не будет. Я согласно кивнула, поблагодарила ее за помощь и вернулась домой.
Не прошло и двух дней, как к нам в дверь позвонили. В семь утра на пороге стояла пожилая, тучная женщина, настроенная не совсем дружелюбно.
— Чем могу помочь? — спросила я, открыв дверь еще в халате.
— Я живу на шестом этаже, и вы нас затопили! Кто оплатит ремонт?! — женщина уперла руки в боки и сдвинула густые брови, сросшиеся на переносице.
Я попыталась было избавиться от собеседницы, объяснив, что нашей вины здесь нет, это лопнула труба в ванной комнате, к тому же хозяйка квартиры сказала, что сама разберется с пострадавшими. Только я собралась прикрыть дверь, как женщина тоном, не терпящим возражений, объявила:
— Хозяйка хозяйкой, а затопили нас вы, а не она! Кто снимает квартиру? На чье имя составлен договор? — не унималась женщина, при этом с каждым словом тон ее голоса становился все громче и громче.
— Квартиру снимает компания, а живем здесь мы. Простите, но мне на работу надо собираться.
Я попыталась закрыть дверь, но не тут-то было. Мадам вставила ногу в дверь и подвинулась в мою сторону. Я хотела было хлопнуть дверью и сделать вид, что ноги-то я и не заметила, но, опасаясь, что могу сломать ей ступню и тем самым ухудшить и без того неприятную ситуацию, решила все же от этой идеи отказаться.
— О нет, милочка! Где ваш муж?! Вы мне за весь ремонт заплатите, даже не сомневайтесь! Я знаю, что договор на мужа составлен! Когда он будет дома?! Будем разбираться! Все до копейки вернете!
Мужа, который в то время мужем еще не являлся, дома не было, вернуться из рейса он должен был только на следующий день рано утром, примерно в то же самое время.
Я человек скромный и неконфликтный, к тому же в то время мне было всего двадцать семь лет, и я еще не успела набраться наглости, чтобы хлопнуть дверью и вытолкать пожилую женщину за дверь. Меня воспитывали уважать старших, даже если они не правы и даже если они откровенно хамят.
Я нехотя пролепетала, что муж будет только завтра, примерно около семи утра, понадеявшись, что она не придет снова так рано, а я за это время успею еще раз переговорить с хозяйкой квартиры.
Дама, кажется, осталась вполне удовлетворена моим ответом и удалилась, пригрозив мне пальцем напоследок, добавив, что ни за что с нас не слезет, пока мы не заплатим по счетам.
Днем я позвонила пану капитану, который находился на эстафете в Стамбуле. Я наивно полагала, что, услышав мою историю, он испугается или начнет переживать не меньше меня, но он равнодушно сказал:
— Ну и что? Пусть идет к хозяйке или придет опять, если ей так хочется.
Я подумала, может, он просто не понял всей ситуации? Трудности перевода, так сказать, ведь первое время мы говорили только на английском языке.
Вернувшись с работы, я заглянула к хозяйке квартиры, пересказав ей утреннее происшествие.
— Да, я уже с ней говорила. Вредная она ужасно. Не переживайте, я вечером с ней еще раз переговорю.
Успокоившись, что все улажено, я абсолютно спокойно легла спать.
Пан капитан вернулся с работы, как и было запланировано, около шести утра. Принял быстро душ и, сообщив, что ужасно устал, отправился спать. На часах было 7.05 утра, когда раздался звонок.
«Это она», — подумала я про себя.
Я решила не открывать, но звонок раздавался снова и снова. Пан капитан приподнялся в кровати на локте и спросил, кто может нас посещать в такую рань.
Сглотнув, я направилась к двери. Быстро глянув в дверной глазок, я обнаружила вчерашнюю даму в сопровождении мужа. Пожилые люди переговаривались между собой, из приглушенной речи удалось только расслышать:
— Дома, дома они. Гады!
То есть это мы гады. Я открыла дверь.
— Где он? — не удосуживаясь поздороваться, выпалила соседка.
— Кто? — пыталась оттянуть время я.
— Кто, кто? Муж! Пусть выйдет! Будем разбираться.
Я попыталась было объяснить, что разговаривала с соседкой, и что время раннее, и вообще муж устал, т. к. только что вернулся. Но не тут-то было.
Мадам не сдавалась и махала огромными ручищами в воздухе, грозя разобраться с нами по-плохому, если мы не захотим по-хорошему. Из-за ее могучей спины что-то выкрикивал хиленький муж. Подозреваю, что это были также угрозы в наш адрес.
Я нехотя направилась в спальню. К моему удивлению, несмотря на все крики, доносившиеся из коридора, пан капитан практически спал и не обращал на нас никакого внимания.
— Выйди к ним. Не знаю, как их утихомирить, — попросила я.
— Я спать хочу. Скажи, пусть придет потом, — отмахнулся от меня он.
В конце концов, вняв моим уговорам, мой польский возлюбленный встал и вышел… абсолютно голый. Здесь надо отметить, что спал он всегда в чем мать родила. Утверждая, что тело должно отдохнуть от одежды и вообще так спится лучше. Философия у него была такая.
И в тот день точно так же. Вернувшись с работы, он сходил в душ, надел халат, потом этот халат снял и влез под одеяло, будучи абсолютно голым. Когда же я уговорила его выйти, он решил не утруждать себя лишними движениями и не искать халат, а, просто встав с кровати, прошагать прямо в коридор.
Надо было видеть изумление женщины, когда мой будущий муж появился в неглиже, выдав на ломаном русском только одно слово:
— Чо?
Я, кстати говоря, тоже была не совсем готова к такому повороту событий и засеменила за ним, прихватив то ли полотенце, то ли халат. Но воспользоваться им он не успел.
Ошеломленная соседка неожиданно потеряла дар речи. Когда она все же пришла в себя, то вслух только сказала:
— Ой, а вы спите?
Пан капитан, не говоря ни слова, смотрел на соседку, не пытаясь даже прикрыться.
— Извините, не будем вам мешать. Мы попозже зайдем, — неожиданно для меня сказала она. Причем голос не выражал никакого недовольства, а скорее был вежливым и любезным.
И подхватив мужа, который не вымолвил ни слова, мгновенно исчезла в дверях лифта.
В принципе, в шоке была не только она, но и я. В состоянии потрясения я пыталась понять, что же сейчас произошло и не показалось ли мне, что мой будущий муж действительно предстал перед соседкой в чем мать родила, выставив напоказ то, что, со слов моих родителей, надо было прятать от посторонних глаз.
Капитан же, не моргнув и глазом, не вымолвив и слова, удалился в комнату спать дальше.
На следующий день вечером к нам пришел сын зловредной соседки. Молодой человек лет тридцати, в очках, очень интеллигентный и вежливый явно пошел не в маму. Сначала он поинтересовался, что же произошло, и я уже хотела было начать объяснять, почему же мой будущий муж вышел к его пожилой маме абсолютно голый, но оказывается, эта часть его не интересовала абсолютно. Сын соседки интересовался исключительно потопом, который произошел в нашей квартире несколькими днями ранее. Я выдала тот же текст про хозяйку, на что он положительно кивнул, поблагодарил и удалился.
Конфликт с соседкой был исчерпан. Больше она никогда не появлялась в дверях нашей квартиры.
Так я пришла к выводу, что, несмотря на то что между нами, несомненно, есть много общего, но в то же время мы такие разные.
Так, я, например, воспитанная в пуританских нравах, никогда не посмела бы даже подумать, чтобы предстать перед соседкой и уж тем более соседом в обнаженном виде. И если я еще несколько дней переживала по поводу произошедшего, то мой будущий супруг напрочь забыл о случившемся, как-будто ничего и не было.
Отличалось и то, как мы проводили свободное время. Я, например, любила выйти с подругами в кафе, съесть десерт, обсудить последние новости личной жизни, посплетничать о судьбе общих знакомых и пожаловаться на начальство на работе. А вот мой польский друг свободное время проводил несколько иначе. Нет, он, конечно, тоже любил провести время с друзьями, но если я, например, к десяти вечера возвращалась домой абсолютно трезвая, то друг мой сердечный возвращался примерно под утро, абсолютно не трезвый.
К алкоголю в моей семье отношение было негативное. Моя мама не пила ничего крепче чая. Если по стечению обстоятельств она таки выпивала небольшое количество алкоголя, а в случае моей мамы небольшое количество не превышает пятидесяти граммов водки или ста граммов вина, то дальнейший вечер она чувствовала себя отвратительно: у нее горело лицо и начинала болеть голова. Поэтому примерно раз в пять лет по очень, очень большим праздникам мама могла выпить полбокальчика белого вина. И эту особенность я унаследовала от нее.
В годы юности, когда ровесники начинали интересоваться алкоголем, я, конечно, тоже пыталась не отставать и быть как все, но мои отношения с алкоголем сразу же не заладились.
Например, пиво казалось мне отвратительным на вкус, и я искренне не понимала, как эту гадость можно вообще пить. С водкой тем более. Влив в себя мои первые в жизни сто грамм на дне рождении друга, я долго металась по квартире в поисках воды. Мне казалось, что я влила в себя средство для прочистки труб и надо срочно вызвать «Скорую помощь», дабы промыть мои внутренности.
Вино мне казалось ужасно терпким, но все же по вкусу было немного лучше пива или водки. Но и здесь меня ждал сюрприз. Оказалось, что у меня аллергия на красное вино. После даже небольшого бокала мое лицо становилось пурпурно-красным, а через полчаса начиналась нестерпимая головная боль.
Так что мои алкогольные пробы закончились, не успев начаться. Решив не испытывать далее судьбу, я пошла по стопам мамы, сделав выбор в пользу чая и кофе.
Но у пана капитана таких проблем не было. Водку он пил редко, но вино любил, поэтому, когда он собирался с друзьями, в ход шло именно оно, красненькое.
Первое время я даже решила не отставать, но после первого же бокала красного вина потерпела полное фиаско. Мое лицо вдруг слилось с цветом моих губ, стало огненно-красным, а через полчаса голова болела так, что я не в состоянии была сосредоточиться ни на вечере, ни на знакомых.
Поэтому после двух неудачных попыток я больше не пыталась быть как все и наслаждаться вином наравне с другими. Трезвость — видимо, мое призвание.
Когда мы ходили в гости, я наслаждалась только чаем, все остальное мне было противопоказано. Хотя был в этом какой-то плюс, ведь после шумных и долгих посиделок у знакомых кто-то должен был доставить капитана до дома в целости и сохранности.
Отличалось и наше восприятие окружающей температуры.
Я выросла на юге Казахстана, и летом температура +40 градусов была для меня вполне естественной и комфортной. Кондиционеров в моем детстве не было, и все как-то вполне нормально существовали. Да, было жарко, но сносно. Зимой же в моем родном городе было +10. Порой температура опускалась до нуля, и даже выпадал снег, но в основном круглый год было достаточно тепло.
Мой будущий муж родился и вырос в Варшаве. Но у меня создалось впечатление, что вырос он как минимум в Сибири. Например, температура в ноль градусов для него была вполне комфортной. Он надевал рубашку с короткими рукавами и кожаную куртку без подкладки и все. Ни шапки, ни перчаток, ни даже зимней обуви ему не требовалось. Круглый год он ходил в одних и тех же кроссовках: и по снегу, и по дождю, и в жару. Жаловался только летом, а вот зимой в тонких кроссовочках ему было вполне комфортно.
— Тепло же, — всегда говорил он, когда я в это время, одетая в шубу, тряслась от холода.
Я же при температуре в ноль градусов одевалась как на войну. Теплые колготки под штанами, теплые носки, обувь обязательно зимняя, то бишь на меху. Майка, водолазка и теплая кофта, чтобы уж наверняка не замерзнуть. Ну и, естественно, куртка потолще, варежки, шапка и шарф.
При всем этом камуфляже мне было постоянно холодно, а моему спутнику постоянно тепло. Мне становилось холодно, глядя на его куртку на рыбьем меху, а он удивлялся, как мне не жарко.
Что интересно, похожую температуру он пытался сохранять и дома.
До сих пор помню день, а точнее ночь, когда я впервые осталась у него на ночь. Отопительный сезон был в самом разгаре, батареи, раскаленные до предела, поддерживали комфортную для меня, южанки, температуру в +30. Я, конечно же, в пижаме и под теплым одеялом, а вот мой избранник спать улегся не только без пижамы, но и без трусов. К моему великому ужасу, через пять минут он встал и открыл окно. Напомню, что дело было зимой и ночью. Температура на улице была примерно минус десять.
— Что ты делаешь?! Зима же!!! — с ужасом в голосе спросила я.
— Жарко, — буркнул он и, повернувшись на другой бок, засопел минуты через три.
Я лежала под толстенным одеялом в пижаме, носках и дрожала от холода. Холодный воздух в помещении никак не давал мне уснуть.
«Ну уж нет!» — подумала я про себя и, убедившись, что мой возлюбленный спит, встала и закрыла окно.
Минут через десять воздух в комнате стал медленно, но верно нагреваться, и я потихоньку начала погружаться в сладкий, теплый сон.
Сон длился недолго. Кажется, я даже не успела толком заснуть. Меня разбудил шорох под одеялом. Мой закаленный друг проснулся… потому что ему было жарко. Посмотрев, что окно закрыто, он немедленно подскочил и направился к окну, дабы снова его открыть.
Думаю, не нужно описывать, что было дальше, теперь уже я не могла сомкнуть глаз, конечно же, от холода.
Кажется, в эту ночь никто из нас не спал. Я вставала, чтобы окно закрыть, а он — чтобы его открыть. В конце концов я сдалась, натянув на себя все теплые вещи, которые мне удалось разыскать в его квартире.
Интересно, что, когда я познакомилась с будущей свекровью, она оказалась еще более закаленной, чем ее сын. Но об этом чуть позже.
Пан капитан редко куда-либо ходил без меня. Во-первых, мы были безумно влюблены и практически всегда и везде появлялись вместе, а во-вторых, в то время меня поедала безудержная ревность.
Нет, я не обнюхивала его рубашки, не проверяла телефон, т. к. считала эти занятия недостойными, к тому же заподозрить его в тайном романе не было повода, поскольку бо́льшую часть времени мы проводили вместе и он никогда не прятал ни телефон, ни компьютер, что, по моему мнению, было добрым знаком и означало, что скрывать ему нечего.
Но тем не менее я продолжала бдить, так, на всякий случай, ведь оставались еще эстафеты, на которых меня не было и быть не могло. Эстафета, если кто не знает, — это когда экипаж летит в другую страну или город и остается там на ночь или на несколько дней. У моего пана капитана рейсов с последующей эстафетой, к моему огромному счастью, было немного. Иногда он летал в Дубай или Стамбул и оставался там на пару дней. Перед этим, на всякий пожарный, я проверяла летный состав, дабы удостовериться, что одна и та же женская фамилия не появляется неприлично часто.
Поскольку я сама еще пару лет назад летала в той же авиакомпании, что и он, то большинство фамилий мне были хорошо известны, но, конечно, встречались и абсолютно незнакомые, которые вызывали легкое беспокойство.
У пана капитана не возникало подозрений в моей ревности, так как он сам добровольно показывал мне задание на полет с целым списком имен и фамилий, спрашивая, знаю ли я кого-то. Короткие перелеты не вызывали моей тревоги, хуже было, когда мой капитан улетал на эстафету, а возможности проверить, что, где и с кем, у меня не было, вот тогда и приходилось нелегко.
Мы, конечно, созванивались по нескольку раз в день, он в подробностях описывал, где был и с кем, что видел и куда ходил, но самый трудный для меня момент наставал с приходом вечера. Ведь неизвестно было, ложится он спать один или, боже упаси, нет.
Перед сном пан капитан всегда звонил мне отрапортовать, что все в порядке, и, конечно, пожелать спокойной ночи. И в этот критичный для моих нервов момент я и все мое существо усилием воли превращалось в слуховой аппарат, а точнее, в одно большое ухо, способное вскрыть малейший шорох, малейший вдох, шелест ресниц или дыхание. Я уже не слышала, что именно говорил мне мой польский друг в трубку, а, закрыв глаза, слушала, что происходит в его комнате в мое отсутствие. Я прислушивалась к его интонации, к шуму телевизора, шороху одеяла или писку комара.
Порой, закончив разговор и пожелав друг другу спокойной ночи, если во мне зарождалось малейшее сомнение, я перезванивала минут через десять, выдумывая разные поводы. На самом деле я хотела удостовериться, что не ошиблась и в его гостиничном номере действительно никого нет.
К счастью, никаких посторонних звуков во время прослушиваний через телефонную трубку обнаружено не было.
Кстати, ревность была одной из причин, по которой я, проработав несколько лет стюардессой, была категорически против союза с летчиком.
Романы на рабочем месте случались достаточно регулярно. Были романы между бортпроводниками, которые заканчивались пышной свадьбой, а через несколько месяцев громким разводом. Были, конечно, и те, кто жил долго и счастливо и о разводе не думал. Случались романы между летчиками и стюардессами, которые тоже нередко заканчивались походом в ЗАГС.
Но бывали и случаи, когда порядочные семьянины, вдруг забыв о любимой жене и троих детях, забывались в объятиях молодой и грудастой стюардессы. Некоторые умудрялись, закончив один роман, плавно переходить в другой, уже с новой молодой и грудастой.
Нет, конечно, были и твердые орешки, которые не поддавались на провокации глазастых и длинноногих, но таких почему-то было меньшинство. Практически у каждого был свой маленький скелетик в шкафу самолета. Поэтому, зная особенности летной работы и свою ревнивую натуру, я твердо решила: «За летчика — никогда!!!»
Но, как говорится, никогда не говори никогда.
Проведя с моим польским возлюбленным вместе несколько месяцев, я отлично изучила его поведение и реакции на разные ситуации. Я знала, с кем он общается, кто ему звонит и по каким причинам. Порой, будучи в другой комнате, я по одному его «але», застыв на мгновение с утюгом в руке, могла точно определить, кто звонит, зачем и как долго продлится разговор.
Поводов для ревности он не давал, но ситуации порой были разные, и независимо от его поведения меня могла начать душить злодейка ревность.
Как-то мы пришли в гости к знакомому знакомых. Даже и не знаю, как мы туда попали, потому что хозяина дома мы видели впервые, точно так же, как и его гостей.
Среди них обнаружилась молодая особа, которая все время поглядывала в сторону моего спутника. Не знаю, заметил ли это он, но точно заметила я. Почувствовав опасность от потенциальной соперницы, я была готова в любую минуту приступить к обороне и не отходила от пана капитана ни на шаг, зная, что враг может приступить к атаке в любую минуту.
Хищница в короткой юбке начала атаку первой. Оказавшись в какой-то момент рядом с нами, она попыталась завести с моим будущим мужем разговор. К счастью, по-русски он в то время понимал плохо, а хищница об этом не знала, поэтому номер не вышел.
Поняв, что у дамы намерения серьезные, и взяв пана капитана под руку, я попыталась укрыться вместе с ним в другом конце дома (благо дом был огромный), пытаясь затеряться в толпе. Но не тут-то было! Мадам, хоть и была слегка навеселе, сумела-таки разыскать нас в массе незнакомых людей, вновь оказавшись на опасном от нас расстоянии, продолжая бросать чарующие взгляды на моего спутника.
Улучив удобный момент, противница приблизилась теперь уже ко мне и спросила, показывая пальцем на пана капитана:
— Он с тобой? Мне он оооочень понравился. Познакомь.
Такой наглости я не ожидала. Уровень ревности и возмущения в моем организме достиг максимума. Я, выпятив свою могучую грудь первого размера, ткнув пальцем куда-то в районе бюста четвертого размера, брызгая слюной и хрипя от возмущения, проорала пьяной морде:
— ЭТО МОЙ МУЖ!!!
Мадам пошатнулась и отступила, пробормотав только невнятно:
— Извините.
Хоть мужем пан капитан в то время еще не являлся, но какая разница, чувствовала я себя уже вполне как законная супруга и делиться принадлежащим мне мужчиной не собиралась.
Заметив непонятную сцену между мной и незнакомой нетрезвой дамой, мой капитан было попытался узнать, кто это и что случилось.
— Так, старая знакомая. Давно не виделись, — сказала я, при этом пытаясь выглядеть максимально спокойно.
Кажется, ответ его вполне устроил.
Пан капитан, может, и не был безумным красавцем с обложек журналов, но посмотреть явно было на что. Внешне он был похож на свою маму, которая красотой не уступала многим мировым актрисам. Актрисой она не была никогда, но выглядела и вела себя вполне артистично. Кстати, будущая свекровь тоже была стюардессой, но об этом чуть позже.
Сын явно пошел в нее, унаследовав правильные черты лица, густые темные волосы, большие карие глаза и ямочки на щеках, которые особенно проявлялись, когда он смеялся. А смеялся он много и часто — у него было потрясающее чувство юмора, которое ценили как знакомые, так и не очень. Придя в любую компанию, он моментально оказывался в центре внимания, разбрасываясь шутками и прибаутками налево и направо.
Поэтому бдительной мне приходилось быть вдвойне.
Но, к счастью, польский пан был так же всерьез и надолго влюблен в меня, как и я в него.
Наши отношения развивались стремительно, и не за горами было знакомство с моими родителями. Дабы он предстал в лучшем свете перед моим папой самых строгих правил, не приемлющим иностранцев, я решила подучить его немного русскому.
Первое время мы говорили только на английском. Несмотря на то что пан капитан как-то заявил, что по-русски он говорит вполне неплохо, услышав его русскую речь, я не поняла ни слова и пришла к выводу, что в русском языке он все же абсолютный ноль.
Когда капитану было лет десять и он, будучи обычным польским мальчиком, ходил в школу, в связи с политической ситуацией в стране русский язык был обязателен к обучению. Спустя лет двадцать после окончания школы он действительно что-то помнил, однако на практике применить свои скудные знания не мог.
Причем пан капитан был убежден в обратном. Как-то, возмутившись в кафе, он начал было ругаться, как ему казалось, на нормальном русском языке, при этом ни я, ни обслуживающий персонал не были в состоянии понять, в чем, собственно, проблема.
Логика моего польского друга была до боли проста. Решив, что если к польскому слову добавить русское окончание, то выйдет нормальное русское слово, понятное не только ему, но и всем остальным. Пан капитан успешно применял свой вымышленный польско-русский язык везде, где только была такая возможность. Комичности ситуации добавлял и тот факт, что некоторые польские и русские слова звучали абсолютно одинаково, но значения имели абсолютно разные.
Как-то придя домой, я предложила моему суженому отужинать на диване. В то время с английского мы перешли на русский, и я старалась как можно чаще говорить на нем, дабы мой избранник мог немного попрактиковаться.
Так вот, после моего предложения отужинать на диване с видом на телевизор пан капитан, посмотрев на меня как-то подозрительно, но ничего не сказав, кивнул в знак согласия и удалился на кухню готовить ужин.
Так как готовил в нашем доме в основном он, я решила пока переодеться после долгого трудового дня. Вернувшись назад в комнату, к моему огромному удивлению, я обнаружила, что все тарелки, как пустые, так и с едой, аккуратно расставлены на полу. Я было подумала, что, может, столик, стоящий возле дивана, чем-то занят, но нет, столик, на котором я и предполагала расставить еду, стоял абсолютно пустой.
Я еще раз недоумевающе посмотрела на моего польского друга, но он как ни в чем не бывало продолжал выносить тарелки из кухни и расставлять их аккуратным полукругом на полу. В конце концов, не найдя ответа, я спросила:
— А что ты делаешь?
— Как что? Ужин.
— А почему все на полу?
— Ну ты же сама сказала, что хочешь есть на диване.
Я озадаченно моргнула и, махнув рукой в сторону дивана, добавила:
— Ну да. Только вот диван, а вот столик, к тому же пустой. Зачем ты ставишь все на пол, не пойму.
Тут уже моргнул он и с удивлением сказал:
— Нет, диван, вот он, — махнув при этом в сторону пола, на котором лежал коврик, на котором и были расставлены тарелки.
Все выяснилось через минуту. Оказалось, наше слово «диван» на польском языке означает «ковер» или «коврик». Поэтому решив, что это слово на русском не может означать ничего другого, как и на польском, пан капитан был абсолютно уверен, что поесть я хотела на полу.
Такие ситуации в нашей жизни были не редкостью. Первое время я хохотала до слез, когда он рассказывал, как изъяснялся в магазинах, как ему казалось, на русском.
Например, решив купить новый галстук, он отправился в магазин. Долго думая, как перевести нужное слово с польского на русский, он решал пойти старым добрым способом, добавив к польскому слову русское окончание.
Галстук на польском звучит как «krawat» (крават). А вот если добавить к нему окончание «-ть», то из польского галстука получится галстук русский, т. е. «крАвАть».
Придя к выводу, что слово он подобрал правильно, пан капитан проходил полдня по магазинам, произнося заветное «кравать». Продавцы одежды отсылали его в магазины мебельные. Когда же в мебельном магазине ему показывали кровать, он разводил руками, приходя к выводу, что это просто недоразумение, и возвращался назад, в магазин одежды, в поисках заветного «кравать».
Со временем у него даже появился свой набор слов, понятный, конечно, только ему одному, что не мешало ему сыпать этими словами направо и налево. Но способности к языкам у пана капитана явно были, так как через несколько месяцев польский пан заговорил на вполне приличном русском языке. К привычным нам правилам русского языка он добавил правила свои, от которых никак не мог отказаться.
Так, например, букву «Е» он всегда заменял на «Э» или «И», букву «Т» на «Ч», «О» всегда менялась на «А», «Ы» — на «И», «И» — на «Я». Выходил небольшой каламбур, но понять его вполне было можно.
Вместо «это» — «ето», «тяжелый» — «чижолый», «сегодня» — «сиводня», «забыл» — «забил», «хотел» — «хачел».
Твердый и мягкий знаки были чем-то за гранью его понимания. Он никак не мог понять, где их использовать и, собственно говоря, зачем.
— Ну вот скажи, зачем вам эти твердые и мягкие знаки? — недоумевал мой польский ученик.
— Ну как же, без них слова звучат совсем по-другому!
— Да так же звучат. Не вижу никакой разницы.
Первое время было очень смешно слушать его русскую речь, но со временем я так привыкла, что порой такой своеобразный стиль выражения звучал для меня вполне нормально.
Языкового барьера у него однозначно не было. Он смело говорил на русском и на работе, и с моими друзьями, и в любых общественных местах, не боясь сделать ошибку или выглядеть смешным.
Правда, когда кто-то хвалил его русский язык и задавал вопрос, где он так хорошо научился говорить, мой будущий муж без зазрения совести, не моргнув глазом отвечал:
— Сам. Меня в школе учили.
Моей в этом заслуги он не видел никакой.
Но не только я учила будущего мужа чему-то новому. Он в ответ учил меня готовить.
К своим двадцати семи годам максимум, что я была в состоянии приготовить, — это сварить макароны и щедро полить их кетчупом либо пожарить омлет с сыром. На этом мои кулинарные возможности заканчивались. Я смутно представляла, как готовится борщ, как слепить пельмени и уж тем более как сделать блины.
Практически с первых дней знакомства мой тогда еще просто друг завоевывал мое сердце не только шутками и очаровательными улыбками, он пошел дальше, решив добраться до меня и через желудок тоже. На званом ужине, когда я пришла к нему в первый раз, всех приглашенных ждала утка, запеченная с яблоками и апельсинами. Такое блюдо я не была способна приготовить даже с поваренной книгой в руках. Высший пилотаж!
Он знал, как сделать жаркое, спагетти болоньезе, мясо, запеченное под какими-то немыслимыми соусами. Он даже знал, как приготовить улиток и устриц. К каждому блюду всегда готовились салаты или холодные закуски, все старательно украшалось, раскладывалось, а не падало бесформенно на тарелку.
Мои кулинарные умения оказались намного хуже его способностей языковых. Если он через несколько месяцев прекрасно изъяснялся на русском, то я спустя полгода все еще не могла постигнуть азы кулинарии. К счастью, ему это абсолютно не мешало, он с удовольствием готовил, искал рецепты в Интернете, придумывал что-то сам, импровизировал, а время, проведенное на кухне, явно приносило ему удовольствие.
Особенно меня умиляло, когда он звонил мне на работу, чтобы уточнить, что я хочу съесть на ужин. Если же к моему возвращению с работы его дома не было, то в микроволновке меня ждал заботливо приготовленный ужин. Все продумывалось до мелочей: ужин в духовке или микроволновке, а на столе лежали приборы и салат.
Я же свою заботу проявляла иначе, выстирывая и выглаживая его форменные рубашки.
Наши отношения стремительно развивались, и я была не только представлена его окружению, но и стала официальной спутницей, сопровождающей пана капитана в польском посольстве, где время от времени устраивали торжественные мероприятия, на которые приглашались все польские граждане, проживающие в Алматы.
Организовывались также и праздники для граждан, близкие родственники которых в годы войны или реформ волею судьбы оказались заброшены в казахстанские степи и по каким-либо причинам не смогли вернуться в Польшу, оставшись в Казахстане. В основном это были люди пожилые или их взрослые уже дети. Некоторые из них неплохо изъяснялись на польском, но в основном говорили, конечно же, на русском. Зато имена и фамилии у большинства были польские.
С местными поляками я общалась мало, так как среди них практически не было людей моего возраста.
В посольстве беседовали мы в основном с приехавшими поляками. Я отметила, что польские граждане, приехавшие в Казахстан из Польши, немного сторонились местных поляков, считая истинными поляками только людей, родившихся и выросших в Польше.
Первое время, кажется, никто особо не обращал на меня внимания, ведь по-польски я не говорила и общих тем в принципе у нас не было. Когда мой друг представлял меня своим польским собеседникам, поляки снисходительно кивали и даже улыбались, произнося в ответ:
— Здравствуйте.
Или:
— Приятно познакомиться.
А дальше обращались уже по-польски к моему спутнику, и весь дальнейший разговор был исключительно на непонятном мне языке.
Со временем с некоторыми поляками мне удалось познакомиться ближе, и я отметила, что, несмотря на внешнюю холодность и официальность, они вполне нормальные, симпатичные люди. Но были и такие, которые не особо радовались своему пребыванию в Казахстане и, встретив соотечественника, начинали сетовать на жизнь здесь.
Польское общество в Казахстане было небольшим, и поэтому каждого новоприбывшего гражданина встречали с большим интересом. Мой польский друг обладал харизмой и практически везде становился душой компании. Спустя несколько походов в посольство у нас появились новые, теперь уже польские друзья, которые начали активно приглашать нас к себе домой: как на польские праздники, так и просто на ужин.
Приглашали в основном моего пана капитана, а он везде брал меня с собой.
По-польски в то время я не говорила совсем, ну разве что пару глупых фраз, которым меня научил мой польский друг. К сожалению, этих фраз в присутствии интеллигентных работников посольства вслух лучше было не произносить.
Так я пришла к выводу, что пришло время учить польский язык.
Найти учителя польского языка в Казахстане оказалось задачей не из простых. Он не пользовался особой популярностью. Поэтому мои поиски тут же потерпели неудачу и, казалось, зашли в тупик.
«Кто ищет, тот всегда найдет», — сказал какой-то умный человек и был прав. В Алмате есть польская школа, где был польский класс. Его вела пани Марта. По личным причинам она решила переехать из чудесного прибрежного города Колобжег в Казахстан. Почему-то ей казалось, что здесь люди все еще живут в юртах посреди степи. Решив спасти бедных казахов и казашек от польской безграмотности, пани Марта, прихватив керосинку и одеяло потолще, направилась спасать мир.
Каково же было ее удивление, когда, спустившись по трапу самолета, она не обнаружила ни юрт, ни степи, ни даже лошадей, а керосиновая лампа оказалась не у дел.
Пани Марта начала работать в школе и делала это так успешно, что дети из ее класса на польском говорили не хуже поляков и с легкостью поступали в польские учебные заведения. Кроме однозначного учительского таланта она была замечательным человеком — теплым, милым и отзывчивым.
Встретив пани Марту несколько раз в посольстве (ко всем своим плюсам она также обладала гениальными способностями массовика-затейника), я сразу же ее полюбила. Среди серьезных и жалующихся польских граждан она выделялась хорошим настроением, улыбками и приветливостью.
Потерпев неудачу в поисках польского преподавателя, я решила попросить об этом пани Марту. К моей радости, она, немного подумав, согласилась. Времени у нее катастрофически не хватало, но каким-то чудом ей удалось выделить для меня час времени раз в неделю.
Польский язык казался мне простым и сложным одновременно. Я чувствовала себя умной собакой, которая все понимает, но сказать ничего не может. Конечно, понимала я далеко не все, но вот сказать точно ничего не могла, отчего чувствовала себя ужасно неловко в окружении поляков. А встречи с ними участились, и теперь вместо международного летного общества, где я могла блистать отличным знанием английского языка, я находилась в обществе польском, где больше молчала или отвечала по-русски, чувствуя себя не в своей тарелке.
Начались занятия с пани Мартой, которые, к сожалению, не приносили желанного быстрого эффекта. Я была уверена, что смогу заговорить быстрее, если мой польский друг будет со мной изъясняться на польском. Но после моего невнятного бормотания, точнее сказать «пшеканья», польский возлюбленный констатировал, что русский не такой уж и сложный, а вот польский ужасно сложный и вряд ли у меня получится на нем заговорить.
После такой «мотивации» я стиснув зубы решила во что бы то ни стало доказать ему обратное. И у меня получилось, конечно, не сразу. Прошло примерно полгода, прежде чем я смогла более-менее вразумительно сказать пару фраз на его родном польском языке.
После того как азы русского и польского в какой-то степени были усвоены, пришло время знакомства с родителями.

Настоящий полковник
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Моя мама — милейший человек. Скромный и уступчивый. Бо́льшую часть жизни я провела с ней, так как родители мои после пятнадцати лет совместной жизни и двух детей решили на этом закончить свое совместное существование бракоразводным процессом, что они и сделали.
Мне тогда было шесть лет. Драмы в моей жизни не было, я не винила ни себя, ни родителей в разводе и приняла эту новость как свершившийся факт.
Отец регулярно навещал меня, звонил и привозил подарки. Сразу после развода в подарок я получила котенка, о котором мечтала долгое время. Так что если даже малейшие переживания и были, то с появлением кота они тут же улетучились.
Потом мы с мамой переехали в другой город, и встречи с отцом стали более редкими. Он приезжал раз или два раза в год, привозил подарки и водил меня в кафе есть мороженое.
Когда я оканчивала школу, поступать решила в Алматы, туда, где жил отец. Город был большой, более перспективный и с большим выбором учебных заведений. К тому же не нужно было мыкаться по общежитиям — в квартире моего отца как раз пустовала комната.
С мамой у меня были обычные, нормальные отношения, ничем не отличающиеся от других. Где-то мы ругались, где-то мирились. Мама была против моего решения переехать к отцу, сказав, что человек он непростой, военный, и перечислив ряд других минусов. Меня, семнадцатилетнюю, доводы мамы не убедили, и, окончив школу, я переехала к отцу.
Отец специально для меня оборудовал комнату — купил кровать, письменный стол и все, что могло бы пригодиться студенту. Все получилось вполне мирно и симпатично. Буквально со второго дня после моего переезда я поняла, что имела в виду моя мама, когда говорила о сложности характера моего отца.
Папа был военным, а точнее, полковником в отставке, т. е. бывший полковник, хотя нет, бывших полковников, видимо, как и бывших стюардесс, не бывает, что регулярно и повторял отец:
— Бывших полковников не бывает, — басил густым голосом папа.
И это правда, несмотря на то что он давно уже и не служил, однако создавалось впечатление, что он еще в армии, а я вместе с ним на должности рядового. Встать, лечь спать, съесть — все строго по расписанию. Нет слов «опоздал», «проспал», «не хочу» и «не могу». Одеться за тридцать секунд, раздеться и заснуть также за тридцать.
Звонки и разговорчики после шести часов вечера отставить.
Разговорчики, которые длятся больше чем десять минут по телефону, отставить.
Короткие юбки отставить.
Улыбочки, хохотушки с мальчиками отставить. Мальчиков вообще надо было отставить, так, на всякий случай. Полковник папа обещал лично выбрать подходящего кандидата в женихи, когда придет время. Не уточнялось, правда, когда это самое время должно наступить. Будущий жених должен будет пройти проверку лично у полковника со всеми последующими инструкциями, прежде чем получит разрешение на личную встречу с потенциальной невестой, то есть со мной.
Вставать по расписанию, отбой тоже по расписанию.
Утром зарядка, вечером начистить сапоги, сандалии, туфли (в зависимости от времени года).
Уже и не вспомню, было ли вообще что-то разрешено, но точно помню, что можно было учиться и ходить на занятия в институт, и все. Ничего лишнего.
Каждое утро полковник вставал без будильника ровно в шесть утра и шел на зарядку, которую делал на турниках на территории школы, находившейся неподалеку от нашего дома. Сначала бег трусцой пять километров, потом пятьдесят раз отжаться и столько же подтянуться, потом пресс не меньше ста раз. Все сделанное повторить не меньше пяти раз и снова бег трусцой пять километров. Зной, дождь или снег — погодные условия не были помехой для тренировки, даже десятиградусный мороз не мог его остановить. Даже если полковник накануне вечером засиделся допоздна по причине просмотра фильма, посиделки с гостями и т. д. Утром в шесть часов свежий как огурчик, полковник в отставке в спортивном костюме варил на кухне кофеек, а через десять минут уже держал путь в сторону турников, дабы исполнить свою обязательную спортивную программу.
Занимался он так, как будто каждый момент готов был вернуться в армейские ряды. Не мухлевал, не делал меньше упражнений, чем положено, выкладывался на все сто и ни за что на свете не пропускал тренировку.
После возвращения домой папа варил овсянку на воде с сухофруктами для меня и для него. Вкусно или нет, нужно было есть.
Потом я уходила в университет, а полковник — на работу в офис. К обеду папа всегда возвращался домой, чтобы съесть овощной суп. Я тоже возвращалась к обеду, чтобы съесть суп. С той лишь разницей, что полковник суп ел и наслаждался, а я давилась. Приготовлен он был на воде с большим количеством овощей и приправ. На перекус — сухофрукты и орехи с медом, на ужин — овощной салат. И так каждый день, 365 дней в году. На мои вопросы, а когда можно будет съесть другой суп, полковник отвечал, что этот самый полезный.
За редким исключением иногда готовилось что-то другое, но обязательно с овощами. Диета соблюдалась так же строго, как и тренировки. Никаких сладостей, тортов и чебуреков. Диета и тренировки были делом святым.
Полковник пытался и меня приобщить к тренировкам в шесть утра и супу на воде, но как-то не пошло. Дома я ела то, что было, а в институте наверстывала упущенное, объедаясь пончиками.
К строгому военному расписанию я не была готова ни морально, ни физически. Не был готов и полковник встретиться с семнадцатилетней дочерью, которая не желает жить по армейским порядкам и вообще привыкла к абсолютно другому образу жизни.
Одним из главных табу был противоположный пол. Никаких романов, влюбленностей и тому подобного иметь не разрешалось.
В бывшую столицу Казахстана, Алматы, переехала не только я, перебрался туда и мой молодой человек, с которым я встречалась в старших классах. Моя мама хорошо его знала.
Парень был интеллигентный, как и его семья — все потомственные музыканты. С малых лет Владимир играл на фортепиано и в нашей школе был своего рода знаменитостью, единственным учеником, ездившим на международные конкурсы виртуозов фортепиано, где он нередко занимал призовые места.
Я наивно полагала, что такого молодого человека не стыдно и папе показать, что и сделала при первом удобном случае.

— Знакомьтесь, папа — это Владимир, Владимир — это мой папа, — радостно прощебетала я.
Полковник прищурил глаза и строго добавил:
— Вячеслав Борисович.
Меня немного передернуло от такой официальности, и я начала опасаться, что идея была не самая лучшая.
Владимир буркнул что-то в ответ, чего расслышать никому не удалось. В воздухе повисло напряжение. Я поняла: парня надо спасать, но сделать этого не успела.
— Пройдемте со мной, молодой человек.
И полковник, взяв под руку побелевшего Владимира, направился с ним в сторону следственной камеры. Я иногда называла нашу кухню камерой, потому как все допросы с пристрастием происходили именно в этом помещении. Я было направилась за ними, но полковник хлопнул дверью перед моим носом.
Разговор длился недолго, подслушать его содержание мне не удалось. И без того бледный Владимир вышел еще бледнее.
На прогулку мы в тот день пошли, но разговор как-то не клеился. По возвращении полковник папа сообщил мне, что Владимир мне не пара и вообще в моем возрасте рано думать о мальчиках.
— Вот окончишь институт, тогда и будешь на свидания бегать. А сейчас рано, — сказал как отрезал отец.
Поняв, какую ужасную ошибку я совершила, я тут же осознала: полковник — это не мама.
Впредь все мои отношения развивались под грифом «Секретно». Если я и направлялась на свидание, то делала это так, чтобы полковник не заподозрил неладное.
Прожили мы с папой под одной крышей три года, часто ругаясь и обвиняя друг друга в чем только можно. Он кричал, что я тунеядка и не хочу учиться, и ничего путного из меня не выйдет. В ответ я кричала, чтобы он отставил свои военные штучки и вообще не вмешивался в мою жизнь. В конце обязательно добавляла, всхлипывая навзрыд:
— За что ты меня ненавидишь?!
Дальше я заливалась слезами и спешно скрывалась за дверями своей комнаты.
Спустя три года, присев в кухне-камере за чашкой кофе, мы с полковником пришли к выводу, что лучше нам разъехаться, и я съехала к подруге. Она работала в авиакомпании, а я, будучи на третьем курсе университета, отчаянно нуждалась в деньгах. Подруга предложила отправить резюме в авиакомпанию, в которой она работала, что я и сделала. Через несколько месяцев я стала стюардессой.
Прошло несколько лет, я уже не была студенткой, перестала летать, работала в офисе и встретила мужчину моей мечты. Пан капитан, в миру пан Томаш, для знакомых Томас, для меня свет очей моих Томашек.
Я со страхом думала о том, как представлю моего польского друга моему русскому папе.
Загвоздка была еще и в том, что Вячеслав Борисович был не просто полковником в отставке. Он был полковником КГБ[3] в отставке. В годы своей профессиональной активности папа ловил злобных иностранных шпионов, проникших на территорию нашей великой родины с целью выкрасть государственные тайны. То ли с тех пор, то ли по какой другой причине, но, несмотря на то что великой родины уже давно не существовало, а шпионов ловили уже другие люди, неприязнь к иностранным гражданам у полковника сохранилась.
Поэтому информация о том, что любимая и единственная дочь, хоть и непутевая, но все же своя, водится с иностранцем, могла закончиться плохо, причем как для меня, так и для моего пана капитана.
Хотя во всей этой ситуации был один маленький плюсик и крошечная тень надежды, что все пройдет гладко.
Мой строгих правил папа наполовину был поляком. Его мама, моя бабушка, была полькой. Родилась и выросла она на Украине, но жила в небольшой польской деревне, населенной поляками. В детстве баба Броня говорила только на польском, ходила в польский костел[4] и посещала польскую школу, в которой тоже училась на польском.
Когда бабушка Броня достигла возраста, чтобы называться пани Броня, она встретила своего будущего мужа, который был украинцем. Молодые люди поженились и жили долго и счастливо, пока смерть не разлучила их.
У них родилось двое детей — мой папа Слава и его сестра Эла.
Маленький Слава тоже был крещенный в польском костеле, но вырос на Украине, а потом перебрался вместе с родителями в Казахстан.
Папа всю жизнь гордился своим происхождением. Всегда и везде, при каждом удобном случае он повторял, что он поляк. У Вячеслава Борисовича даже был коронный польский номер, которым он с удовольствием хвастался, находясь в обществе. Где-то папа Слава услышал детский стишок:
Nie pieprz, Pietrze, pieprzem wieprza,
Wtedy szynka będzie lepsza[5].


Для не знающего польского языка произнести это ужасно трудно. Запомнил Вячеслав Борисович стишок плохо, но приблизительно сообразил, что в предложении очень много шипящих.
И сколько я себя помню, будучи в компании, полковник любил произвести впечатление на окружающих, повторяя строчки из стихотворения. Получалось плохо, но, поскольку окружающие ничего не смыслили в польском языке, впечатление он производил большое. Обычно после произнесенного набора слов, которые он безуспешно пытался повторять, все дружно начинали аплодировать.
Учитывая происхождение полковника, я хоть чуть-чуть осмелилась понадеяться на то, что Томаш понравится моему отцу. Хотя бы немного.
Я решила заранее подготовить обоих и предусмотреть все возможные сценарии. Пану капитану я рассказала, что папа — полковник, человек непростой и служил не только в армии, но и занимал руководящую должность в соответствующих службах, где занимался поисками шпионов. При слове «шпион» у Томаша загорелись глаза, и он буквально требовал быть представленным как можно скорее.
С полковником я провела отдельную беседу. Объяснив, что в свои почти тридцать я, кажется, наконец могу начать думать о мальчиках, тем более как раз таковой подвернулся. Я долго думала, как сообщить, что мальчик — иностранец, но не шпион, а просто летчик.
Полковник слушал с настороженным и серьезным видом, как будто на кону была судьба всей страны. Вячеслав Борисович забарабанил пальцами по столу, прищурив один глаз, а вторым сверля меня, спросил:
— А чем он занимается?
— Он летчик, — с дрожью в голосе ответила я.
— Ну что ж. Хорошая профессия. А звать его как?
И тут наступил тот момент, который я так долго оттягивала.
— Томаш.
Полковник вздрогнул. Застыл с сигаретой и упер в меня свой пристальный взгляд чекиста[6].
— То… Как?
— Томаш.
Полковник понял, что не ослышался. Он моргнул и хрипло выдал.
— Иностранец???
— Ну да. Поляк.
Вячеслав Борисович побагровел и заморгал чаще.
— Что ты говоришь, он здесь делает?
— Летчик, говорю же. Летает там, где я летала.
Кажется, работа в КГБ и поимка шпионов оставили такой неизгладимый след в его душе, что при слове «иностранец» он автоматически готов был изловить подлеца, допросить с пристрастием и выслать туда, откуда он приехал.
Но с тех пор, когда иностранцам в страну въезд был строго запрещен, прошло много времени, и теперь не только к нам в страну приезжают иностранцы, но и мы сами можем стать иностранцами, поехав в другую страну. Однако потенциальное наличие шпиона в семье полковника все же настораживало.
Отец посмотрел на меня с подозрением, но вслух только сказал:
— Хорошо, когда встреча?
— Я с ним поговорю и дам знать.
— Договорились, — сказал папа без особой радости в голосе.
Я радовалась, что наконец все рассказала, но, конечно, не сказала самого страшного, что мы уже почти год живем вместе. Полковнику тяжело было бы с этим смириться. В его мечтах в свои почти тридцать я должна была выйти замуж невинной девушкой во всех смыслах этого слова. Связь с иностранцем и проживание с ним под одной крышей выходили за рамки приличий, по мнению Вячеслава Борисовича.
Придя домой, я тут же доложила пану капитану о разговоре с потенциальным папой и о моих переживаниях.
— Да не переживай, не съест же он меня, — подтрунивал надо мной мой польский сожитель.
Я немного вздрогнула при слове «съест». Взгляд у полковника порой бывал такой, что создавалось впечатление, что и правда может кого-нибудь съесть или даже проглотить целиком.
— Не съест. Наверное. По крайней мере, я надеюсь, что он этого не сделает.
— Мы с ним дагаваримся, — пытался поддержать меня мой польский друг.
День Х настал. Решено было идти в ресторан и непринужденно пообщаться за обедом, если такое вообще возможно, учитывая, что полковник уже заранее подозревает моего избранника в шпионаже.
Мы с Томашем пришли немного раньше и заняли столик. Ровно в назначенное время и ни минутой позже входная дверь ресторана открылась, и на пороге появился полковник во всей своей красе.
Одевался папа всегда с иголочки — выглаженные рубашки, брюки с идеальными стрелками, так что мимо пролетающие мухи могли порезать крылышки о стрелки его штанов. Туфли, начищенные до блеска. Волосы уложены ровными рядами, аромат мужского одеколона чувствовался издалека.
Увидев нас, полковник медленным, размеренным шагом направился к нашему столику. От испуга и волнения я встала по стойке смирно и мельком глянула на пана капитана. Последний, расплывшись в улыбке, встал из-за стола, сделал шаг в сторону полковника в отставке и о ужас… попытался его приобнять.
Нормальный, дружеский жест, если бы мы были в Польше. Но мы не были в Польше, мы были в другом месте, к тому же папа полковник был категорически против фамильярности и панибратства.
Глаза полковника расширились и ненатурально округлились. Такой фамильярности он не ожидал.
Полковник вытянул руку и сухо сказал:
— Добрый день.
— Зрасвуйте, — заулыбался ничего не подозревающий пан капитан и пожал руку папе.
От пережитого шока я не успела их друг другу представить, но мужчины сделали это за меня.
— Вячеслав Борисович, — так же сухо произнес отец.
— Томаш. Приятно познакомиться, — с трудом выговорил мой будущий муж.
Мы сели. Возникла неловкая пауза. Полковник делал вид, что ищет очки, Томаш смотрел на отца и продолжал улыбаться.
— Может, закажем что-то, — пытаясь спасти ситуацию, пролепетала я.
Все закивали и углубились в меню, изучая ассортимент. Подошла официантка и приняла заказ. Далее снова повисла неловкая пауза, которую нарушил мой будущий муж.
— А Маринка говорила, что вы в КГБ работали. Может, расскажете что-нибудь интересное?
Ничего хуже он произнести не мог. Хотя нет, было бы хуже, если бы он сказал, что он вовсе не летчик, а шпион.
Полковник Ковалев отслужил в КГБ тридцать лет, и, уйдя на пенсию, он никому и никогда ничего не говорил о своей работе. Даже находясь в состоянии, очень далеком от трезвости, он свято хранил все вверенные ему когда-то государственные секреты. Когда-то я тоже задала ему тот же вопрос, он в мгновение сделался серьезным, посмотрел на меня и сказал, как отрезал:
— Никогда! Никогда больше не задавай мне таких вопросов.
Больше я и не задавала никаких вопросов, связанных с его профессиональной деятельностью. Эта тема была табу, и мне об этом было хорошо известно. К сожалению, я не смогла предвидеть, что мой польский друг вдруг начнет разговор с темы табу.
Когда пан капитан задал запрещенный вопрос, я замерла. На мгновение мне показалось, что мир остановился и сейчас наступит что-то страшное. Либо Вячеслав Борисович достанет откуда-то пистолет и пристрелит его на месте, решив, что перед ним коварный шпион, а не летчик, либо приближающаяся официантка опрокинет на моего польского возлюбленного содержимое тарелки, в которой вместо супа окажется яд.
Я даже готова была прикрыть грудью моего бедного, ничего не подозревающего друга, но вроде как никто не покушался на его жизнь.
Полковник заерзал. Поправил очки. Выразительно посмотрел на моего избранника и добавил:
— Что вы здесь рекомендуете заказать?
На счастье, пан капитан понял, что сел в лужу, и больше подобных вопросов не задавал.
Я попыталась как-то разрядить ситуацию:
— А папа католик, поляк наполовину. Он даже знает что-то там на польском. Правда, пап?
Полковник упираться не стал и выдал:
— Ну я плохо помню, но что-то там могу.
И через секунду выдал свой коронный набор звуков, как ему казалось, на польском.
— Не пэпшэ пэпшэ пэпшэ пэпшэ, — произнес полковник и вопросительно посмотрел на моего спутника.
Я и полковник уставились на пана капитана в ожидании либо оваций, либо похвалы. Но ни первого, ни второго не последовало. Мой польский друг задумался, а потом совершенно искренне сказал:
— А что это значит?
— Как что? — так же искренне удивился отец, явно не ожидая такого ответа. — Ты же поляк, ты и скажи, — и улыбка в мгновение сползла с папиного лица.
«Вот ведь зараза, — подумала я про себя. — Мог бы и придумать что-то».
Но пан капитан совершенно искренне выдал, что таких слов в польском языке просто нет. Это явно был не тот ответ, который хотел бы услышать полковник. Ситуацию надо было спасать, иначе все грозило закончиться катастрофой.
— А папа тоже учился на летчика. Даже на вертолетах летал, — выпалила я.
— Ой, правда? А я тоже интересуюсь вертолетами, — сказал пан капитан.
Полковник заерзал и нехотя начал рассказывать о своей учебе в летном училище. Настроение у присутствующих начало улучшаться, и через каких-то полчаса все пришло в норму. Полковник блистал знаниями в области авиации, добытыми в студенческие годы. Пан капитан комментировал, и в конце концов мужчины наконец были на одной волне.
Еще через полчаса Томаш предложил выпить винишка, полковник предложил коньячок. Решили остановиться на последнем. Официантка поставила на стол поднос с коричневой жидкостью. Влив в себя по сто грамм, разговор начал набирать обороты, а настроение обоих панов заметно улучшилось.
По окончании ужина полковник неожиданно пригласил нас к себе домой. Беспрецедентный шаг, ведь домой папа никого и никогда не приглашал. Исключением были проверенные временем и самим полковником боевые товарищи и сослуживцы и две мои подруги. Всем остальным в святая святых жилище доступ был закрыт.
Поэтому такой неожиданный поворот событий был хорошим знаком, означающим, что кандидат в женихи, несмотря на не совсем радужное начало, ему все же понравился.
Дома полковник достал еще одну бутылочку коньячка. Пан капитан одобрительно кивнул. Связь была установлена.
Мужчины так увлеклись разговорами об авиации и Польше, что, кажется, я наконец могла спокойно выйти и вернуться через два дня.

Пани Барбара, Пан Станислав
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С будущей свекровью первый раз мы познакомились по скайпу. Томаш торжественно подвел меня к экрану компьютера и с небольшим волнением в голосе произнес:
— Познакомься, мама, это моя Маринка.
Поляки ко всем знакомым и близким обращаются, используя исключительно уменьшительно-ласкательные имена. Например, Маринка, Танька, Олька. И если наша Танька звучит как-то дерзко и пренебрежительно, то польская Танька — это скорее Танюша, Танечка. Так и я с первых же дней знакомства сразу стала Маринкой.
Пани Барбара в свои шестьдесят с хвостиком выглядела как киноактриса и вела себя соответственно. Артистично. Много говорила и много смеялась. Кроме этого, она все еще была стюардессой. Да, да, она летала и до сих пор продолжает это делать и говорит, что на пенсию она не выйдет никогда, а из самолета ее вынесут только ногами вперед.
Кажется, нашему первому интернет-знакомству она не придала никакого значения, посчитав меня очередной зазнобой своего сына. Но, видимо, тогда она еще не подозревала, что планы у нас серьезные.
Пани Барбара самую малость говорила на русском, что и попыталась мне незамедлительно продемонстрировать. С пятого на десятое кое-как мы друг друга поняли.
— А она тоже стюардесса? — спросила мама моего избранника.
— Была стюардессой, уже не летает.
Дальше будущая свекровь напрочь про меня забыла и спрашивала о работе, о здоровье и обо всем, чем обычно обеспокоены матери.
Позднее пани Барбара периодически и невзначай интересовалась моими делами, созваниваясь с сыном по скайпу, но, кажется, делалось это приличия ради.
Но в один прекрасный, а точнее сказать, печальный вечер на моего пана капитана и его друга напали неизвестные.
Друзья-товарищи возвращались из кафе домой и по дороге почувствовали себя не совсем хорошо. Дальше лента событий прерывается. Очнулись польские паны уже дома. Как добрались, не помнят. Бумажники, телефоны и все ценное было изъято неизвестными. Самое страшное и жестокое было то, что, потеряв сознание, они были избиты теми же неизвестными, что прихватили с собой все вещи. На счастье, отделались они легким сотрясением и синяками без каких-либо серьезных последствий.
Увидев лицо моего польского друга, я пришла в ужас. Нос и бровь разбиты, губы вспухшие, лицо приобрело сине-фиолетовый оттенок. Его друг выглядел не лучше и, кажется, пострадал даже больше, так как голова его увеличилась вдвое.
Неизвестные грабители проявили особою жестокость, избивая свои жертвы в бессознательном состоянии. Со слов врача, осматривающего пострадавших, хулиганы били больно ногами по голове, и это чудо, что оба капитана отделались лишь синяками и царапинами.
Всю заботу о пане капитане я взяла на себя. Временно он не мог работать. Я ездила с ним в больницы, писала заявление в милицию, делала компрессы на больные места, варила бульон под его чутким руководством и даже какое-то время помогала финансово, так как вместе с бумажником украли и все его банковские карточки.
Пани Барбара, узнав о содеянном, была готова сесть в первый же самолет и прилететь спасать сына. Он же успокоил ее, сказав, что все в порядке, приезжать нет необходимости и вообще о нем есть кому позаботиться. Как и любая мать, она ужасно переживала и звонила практически каждый день — узнать о состоянии здоровья больного.
Думаю, что после этого случая ее отношение ко мне кардинально изменилось и из статуса «очередная девушка сыночка» я приобрела статус иной и вышла на новый, высший уровень.
Вследствие брутального избиения пана капитана в рейтинге «лучшая невеста для сына» моя кандидатура заняла лидирующую позицию.
Пани Барбара стала намного чаще разговаривать со мной по скайпу, интересуясь теперь уже не только состоянием здоровья своего ребенка, но не забывала поинтересоваться и состоянием моих дел тоже, что дало мне понять, что в глазах будущей свекрови за мной окончательно закрепилось лидирующее место. К встрече в реальной жизни я была готова.
Настало лето, и мы начали планировать мою первую поездку в Польшу. Не могу не отметить, что пан капитан в то время был истинным патриотом своей страны. Он искренне считал, что нет на свете места лучше и красивее его края.
— Ты увидишь, там так красиво. Знаешь, какие у нас леса! А море какое! У нас самые красивые пляжи, песчаные, длинные, широкие! А песок какой, знаешь? Даже на Мальдивах нет такого песка, — не уставал восхищаться он.
— А ты был на Мальдивах?
— Не был, но мой друг был. Говорит, у нас лучше. А еще у нас кристально чистые озера. Нигде таких нет, только в Польше.
Я внимательно слушала. Раньше я никогда не была в Польше, но была в других странах Европы и на других континентах. То, что описывал мне мой суженый, напоминало истинный рай на земле: песок лучше, чем на Мальдивах, озера чище швейцарских, леса больше и гуще, чем в России.
Я слушала и верила. Невозможно не верить человеку, которого беззаветно любишь. А я любила, поэтому и верила каждому его слову и искренне считала, что так и есть. В те времена чувства так затмевали все вокруг, что, если бы он забрал меня в далекую африканскую глубинку и сказал, что это самое лучшее место на планете Земля, я бы тоже поверила и искренне разделила его мнение.
Кроме дифирамбов, посвященных своей чудесной стране, он также пел дифирамбы своим родителям. Этот вопрос волновал меня, признаюсь, больше, чем кристально чистые озера и зеленые леса.
Родители моего капитана расстались так же, как и мои, лет тридцать назад. Было что-то общее между нашими родителями. Они также прожили в законном браке пятнадцать лет, у них родилось двое детей: мальчик и девочка, но в один прекрасный день они решили расстаться.

Со слов Томаша, разошлись они мирно и спокойно, но общаться друг с другом не желали.
— Расскажи мне про своих родителей, что они любят, чего не любят.
— Ни пириживай, — говорил он. — Они тебя точно полюбят.
* * *
— Добро пожаловать в Варшаву, температура за окном +15 градусов, — вещал приятный голос стюардессы.
— Пятнадцать? Июль за окном!!!
— Завтра будет теплее, — философски ответил пан капитан.
В международном аэропорту Варшавы нас встречал пан Станислав, папа моего избранника.
Увидев нас, он заулыбался и, протянув мне руку, сказал:
— Зравсвуй! Дабро пажалавать в Полшу.
Акцент у него был такой же, как и у моего Томаша, и ошибки он делал точно такие же.
Пан Станислав, а коротко пан Стащ, был невысокого роста, с короткими седыми волосами. Поприветствовав меня, он, понятное дело, переключился на сына, расспрашивая о работе, здоровье и полетах.
Полетами он всегда интересовался с особым пристрастием, и не просто так. Пан Стащ тоже был летчиком. Правда, уже несколько лет как на пенсии, но работу, кажется, не переставал любить и после выхода на пенсию.
Теперь, когда его сын тоже стал летать, пан Стащ был особенно горд за отпрыска, и общих тем у них стало больше в разы.
Когда пан капитан, будучи в Алматы, звонил отцу, то первым делом пан Стащ спрашивал, куда он летал в последнее время. Обязательно обсуждался график бывший и предстоящий. Дальше следовал ряд вопросов о подходе самолета на посадку, высоте, скорости, что где нажать и зачем, и только после этого разговор переходил на темы нейтральные: погода, природа и все остальные менее важные и интригующие темы.
Свою летную карьеру пан Стащ начинал на советских самолетах, а заканчивал уже на «Боингах». Сын же на «Боингах» никогда не летал, отлетав немного на небольших самолетах, получил лицензию на эйрбас, на котором до сих пор и летает.
Разница в системах управления самолетов очень интересовала и старого, и молодого летчиков. Пан капитан рассказывал об особенностях управления эйрбасом, пан Стащ повествовал, как это было на «Боингах».
Кажется, о самолетах и обо всем, что с ними связано, отец и сын могли разговаривать бесконечно. Когда же темы авиационные заканчивались, оба пана переходили на темы политические. В этом между ними также было полнейшее согласие. Политикой рьяно интересовались оба и так же могли часами обсуждать как политику внутреннюю, так и международную.
Пан Стащ жил в предместьях Варшавы, в большом двухэтажном доме. Там были три спальни, в одной из которых спал пан Стащ, в остальных хранились коробки с вещами бывшей супруги, пани Барбары. Лет двадцать назад она пообещала забрать и вещи, и коробки, но до сих пор обещания не сдержала, при этом трогать, а уж тем более выкидывать ничего не разрешалось. Пан Станислав не возражал и честно хранил все, что осталось от пани Барбары.
На момент нашего знакомства пану Станиславу было семьдесят лет. Выглядел он не старше шестидесяти, а состояние его здоровья я бы оценила на сорок с небольшим.
Каждый день папа моего будущего мужа вставал в пять утра. На мой вопрос, зачем так рано, он пожимал плечами и говорил:
— Больше ни нада мине.
Выпив чашечку кофе, он отправлялся на пробежку с собакой. Бегал час, и это, замечу, в семьдесят-то лет. Каждый год он обязательно выбирался в горы, чтобы покататься на лыжах. Пан Станислав был огромным любителем горнолыжного спорта. Детей он тоже приучал ездить с самого раннего возраста. Например, моего мужа он начал учить кататься на лыжах в три года.
Трехлетний будущий капитан стараний отца не оценил и ездить отказывался, но пан Станислав с сыном не цацкался и после очередной истерики применял силу физическую, слегка шлепая по мягкому месту лыжной палкой. Скажу сразу, что палку к попе пан Станислав прикладывал в целях воспитательных и никаких шрамов ни на попе, ни в душе маленького Томаша подобные инциденты следов не оставили.
Поняв, что криками и слезами ничего не добиться, маленький будущий капитан решил пойти иным путем. Послушно съехав с горы пару раз, в третий раз, сев на креслице, которое завозило больших и маленьких лыжников на гору, мальчик решил скинуть лыжи с ног, чем и решил бы свою проблему. Лыж нет, ездить не на чем. Логично.
Но план дал сбой: избавиться удалось только от одной лыжи, вторая плотно сидела на ботинке. Решив, что и так сойдет, с одной ведь все равно далеко не уедешь, трехлетний Томаш гордо продемонстрировал отсутствие одной лыжи, но не учел одного маленького, но важного нюанса. Пан Станислав ехал на следующем кресле за сыном и лицезрел картину воочию, как отпрыск пытается избавиться от лыж. За содеянное снова пришлось терпеть попе.
Лыжа нашлась быстро и снова была прикреплена к ботинку. Видимо, с тех самых пор Томаш тоже стал большим любителем горнолыжного спорта, так как в план нашего ежегодного семейного отпуска входит обязательное катание на горных лыжах.
Кроме лыж пан Станислав был и большим любителем животных, а точнее собак. Во время нашего первого знакомства у него жила немецкая овчарка по кличке Реф. Он появился в доме пана Станислава из приюта для собак.
Появившись первый раз в доме будущего тестя и увидев огромную овчарку, я замешкалась, но присутствующие утверждали, что собака абсолютно безобидная и не кусается. Реф смотрел на меня с подозрением, но голоса, если можно так выразиться, не подавал. То ли собака пана Станислава не понимала русского языка, то ли просто не любила русских, но общего языка мы с ней так и не нашли. При каждом моем появлении в доме его хозяина Реф подходил ко мне и сидел тихонечко. Но именно это «тихонечко» и вызывало мои подозрения, потому как стоило мне встать, вставал немедленно и Реф, при этом взгляд его тут же устремлялся на хозяина, а взгляд на меня не означал ничего хорошего. Иногда мне казалось, что этот взгляд Рефа выражает вопрос: «Пусть идет или пусть сидит?»
Пан Станислав же уверял, что собака меня приняла и ничего плохого мне не сделает. Я же предпочитала быть начеку, на всякий случай.
Когда Реф спустя пару лет умер, для его хозяина это стало огромным потрясением. Он, конечно, знал, что Реф был старый и болел, но пан Стащ никак не мог смириться с потерей, как он говорил, единственного друга. Пан Станислав всегда подчеркивал, что собака — это его самый лучший приятель.
Похоронить он решил дорогого друга у себя на участке, на котором росло большое, раскидистое дерево, под которым и было решено закопать Рефа. Выкопав яму, мягко говоря не совсем глубокую, пан Стащ уложил в нее тело собаки и начал закапывать. Не рассчитав немного то ли глубину ямы, то ли величину собаки, через мгновение пан Стащ обнаружил, что ноги Рефа торчат из свежезакопанной могилы. Пришлось бывшего друга снова откопать и снова закопать. Только с третьей попытки ноги Рефа наконец перестали выглядывать из земли.
Пан Стащ тосковал по своему другу и держал, как он сам выражался, траур в течение двух недель. По истечении этого срока он вновь держал путь в приют для собак, откуда через пару дней вернулся с новым приятелем.
Новый друг тоже был овчаркой по имени Бари.
Интересно, что Бари, освоившись в новом доме, на следующий же день раскопал могилу Рефа.
Пока пан Станислав был занят приготовлением обеда на кухне, Бари, бегая по участку, наткнулся то ли на лапы Рефа, которые снова появились из земли, то ли что-то другое привлекло его внимание. В общем, недолго думая Бари принялся копать и выкопал похороненного две недели назад Рефа.
К счастью, пан Станислав, заметив долгое отсутствие нового питомца, за которым наблюдал через окошко, вышел проверить, все ли в порядке. Обнаружив нового друга, откапывающим старого, это дело сразу пресек.
После этого случая пан Стащ, решив не искушать больше судьбу, призвал на помощь соседа, который помог выкопать уже яму поглубже, дабы ни Бари, никакая другая собака откопать Рефа уже не смогли.
Надо отметить, что поляки — большие любители собак. Если в Казахстане примерно из десяти семей в одной была собака, то в Польше все с точностью до наоборот — из десяти семей только в одной собаки нет.
Я с детства воспитывалась по принципу, что с собаками надо быть осторожной, к посторонним псам рекомендовалось относиться с подозрением и по возможности избегать каких-либо контактов, что я всю жизнь и делала. Я обходила четвероногих братьев наших стороной, не потому что не любила, а так, на всякий пожарный. Если же собака бежала куда-то в мою сторону, я замирала и, зажмурив глаза, повторяла про себя: укусит-не укусит-укусит.
В Польше же никто собак не боится, и очень часто родители сами подводят маленьких детей, предлагая погладить песика. Хозяин всегда радушно предлагает питомца не только погладить, но и потрепать за ухо, и очень редко можно услышать, что собака может укусить.
Интересно, что бродячих животных в польских городах нет. Есть приюты для животных, куда и попадают бродячие четвероногие. Все бесхозно блуждающие песики и кошечки отлавливаются и доставляются туда. Если хозяева не объявляются, животное может усыновить кто-то другой. В последнее время стало очень популярно не покупать домашнего питомца, а брать из приюта. Очень многие семьи животных берут именно оттуда, руководствуясь логикой, что лучше позаботиться о бездомных бедняжках, чем покупать новых.
В приют можно приехать в любое время и выбрать питомца, однако здесь действуют определенные и строгие правила. Никто вам собаку просто так за здрасьте не отдаст. Прежде чем забрать питомца домой, необходимо с выбранным будущим другом подружиться, то есть приехать несколько раз в гости, сводить его на прогулку, возможно, привезти и накормить чем-то вкусным. И все это под пристальным надзором работника приюта, который будет наблюдать как за вашим поведением, так и за поведением животного. Если сопровождающий вас сотрудник во время прогулки с четвероногим решит, что контакт между потенциальным хозяином и будущим питомцем найден, то животное через несколько дней может обрести новый дом. Если нет, то увы, значит, что-то в вашем поведении не так и вообще вы подозрительный тип.
Поляки очень заботливо относятся к животным. Многие своих питомцев и в отпуска забирают, и за город, и каждый раз, выходя из дома, включая походы в магазин, с ребенком за мороженым или просто выкинуть мусор. Да и детей с младенчества приучают любить братьев наших меньших.
К сожалению, хоть и редко, но имеют место быть и случаи жестокого обращения с животными. К счастью, это редкость и скорее исключение, чем правило. Кстати, за жестокое обращение можно получить немаленький штраф (5000 тысяч злотых, или около 1300 американских долларов) или даже получить тюремное заключение. Причем достаточно, что кто-то из соседей или прохожих заметит плохое обращение с животным и вызовет соответствующие службы.
Кстати, увидев пса, перебегающего дорогу, польские водители останавливаются и терпеливо ждут, когда животное покинет проезжую часть, никому и в голову не приходит сигналить или, того хуже, слегка подталкивать животное машиной.
Как-то мы ехали на обед к пану Станиславу, и по дороге нам встретилась собака, лежащая на обочине. Вокруг бедолаги собралась толпа сочувствующих. Неизвестно откуда даже появился ветеринар, а кто-то уже звонил в надлежащие службы. К животным в Польше относятся бережно и с заботой.
Пан Станислав, как и большинство его сограждан, тоже был приверженцем приютов для домашних животных. Поэтому, когда его четвероногий друг ушел в мир иной, пан Станислав уже знал, куда будет держать путь через несколько недель.
В приют он ездил на протяжении недели, каждый раз выбираясь на прогулку с выбранным питомцем, и только после очередного визита, убедившись, что ни животное, ни пан Стащ агрессии не проявляют, работники приюта передали собаку новому хозяину.
Пан Станислав, кроме своей любви к спорту, животным и авиации, больше ничем особенным не выделялся.
Его не особо интересовало, с кем встречается его сын — с блондинкой или брюнеткой, умной или глупой, полькой или иностранкой. Даже цвет кожи его не заботил. А все потому, что в свои семьдесят с хвостиком он больше всего мечтал о внуках. На тот момент ни его сын, ни дочь своих детей еще не имели. Поэтому всех девушек своего сына он встречал с распростертыми объятиями и ждал, когда дело закончится свадьбой или беременностью.
Он был очень милым, простым и почтительным. Пан Стащ также обладал удивительным спокойствием. Казалось, что ничто не может вывести его из состояния дзен, ну, разве что политическая обстановка в стране и в мире. Когда разговор переходил на темы, связанные с политикой, тут уж пана Станислава было не остановить, впрочем, так же как и пана капитана.
Тема политики в Польше является одной из самых популярных. Кажется, нет в этой стране никого, кто бы оставался равнодушным к тому, что происходит в государстве. Эта тема так волнует поляков, что на политической почве даже самые родные и близкие могут переругаться не на шутку. Интересно, что некоторые семьи делятся по политическим предпочтениям. Физически ни к одной партии они не принадлежат, но рьяно поддерживают каждый свою. Я знаю семьи, где поколение более молодое поддерживает одних, а поколение старшее поддерживает других, и если за столом найдет коса на камень, то мирный, казалось бы, обед может закончиться вовсе не мирным размахиванием рук и очень часто нецензурной бранью.
Разговоры о политике любят в Польше практически все, и ни возраст, ни образование здесь не имеют никакого значения. Политика — как польская, так и международная — интересует и учеников старших классов, и таксистов, и работников почты. Не стоит удивляться, если пенсионерка, ожидающая своей очереди на почте, вдруг начнет с вами дискуссию на тему политики и международных отношений. Здесь это тема номер один.

У пана Станислава мы остались на одну ночь, на следующий день мне предстояла важная встреча: предстать перед будущей свекровью, которая даже на первый взгляд через экран компьютера была крепким орешком.
Проснувшись утром, мы позавтракали и решили проехаться по городу. Пани Барбара накануне вечером прилетела из Парижа, поэтому решено было дать отдохнуть будущей свекрови, а не сваливаться как снег на голову. В связи с этим мы отправились на прогулку по Варшаве.
Судя по телефонным переговорам, которые вел пан капитан в течение дня со своей мамой, пани Барбара активно готовилась принять нас у себя вечером.
Мы поехали в центр Варшавы, побродили по старому городу, выпили кофе, снова побродили и после обеда направились к пану Станиславу собрать чемоданы, так как следующие пару дней было запланировано провести у пани Барбары.
Собрав чемоданы и приведя себя немного в порядок, я была готова предстать перед потенциальной свекровью во всей красе.

Заветный час настал. Мы подъехали к нужному дому, вошли в подъезд, зашли в лифт. Томаш нажал кнопку с номером пять, а я почувствовала, как потеют мои ладони и бешено бьется сердце.
Через мгновение двери лифта распахнулись, мы вышли, подошли к квартире № 28 и нажали кнопочку звонка. Он отозвался трелью, где-то внутри квартиры я услышала приближающиеся шаги.
Вдох — выдох, вдох — выдох, еще раз вдох и еще раз выдох.
Дверь распахнулась, и передо мной предстала моя будущая свекровь.
Пани Барбара в жизни оказалась еще красивее, чем на экране компьютера. На вид ей было лет шестьдесят или около того. Она была достаточно стройная, по крайней мере никакого выпячивающегося живота или торчащих боков из-под плотно обтягивающего платья не проглядывалось. Волосы были длинные, закрученные в легкие локоны. На губах красная помада, на руках красный лак, на ногах туфли-лодочки, а в довершение образа femme fatal[7] — небрежно наброшенный на плечи твидовый пиджак а-ля Шанель.
— Маааааарринка! Ну зравсвуй!!! Дабро пажалафат в Полшу!
Она раскинула свои изящные руки и приняла меня в свои объятия.
Я немного выдохнула, начало было многообещающим.
— А эта мой муш Вальдек! — Пани Барбара подвела ко мне высокого, тучного мужчину.
— Зравсвуй! — улыбнулся пан Вальдемар и протянул мне руку.
Я улыбнулась в ответ и пожала его ладонь в знак приветствия.
Войдя в дом, я начала было снимать обувь, но пани Барбара неожиданно вскрикнула и добавила:
— Ну што ты! Ньет, ни ннада! — и жестом начала показывать, чтобы я немедленно оставила затеянное.
Я с ужасом посмотрела на Томаша. Последний одобрительно кивнул.
— Да, здесь можно в обуви, — сказал он и промаршировал в комнату в ботинках.
Я нехотя подчинилась. Проследовав за моим избранником в глубь квартиры в босоножках, я все еще чувствовала себя неуютно. Ну никак не укладывалось в моей голове, что в квартире можно ходить в уличной обуви. В Казахстане первое, что я делала, вернувшись домой, — это снимала то, в чем ходила по улице. В гостях та же последовательность действий: сначала снять обувь, потом все остальное.
Меня терзали угрызения совести, что вместе с моими туфлями я заношу пыль и грязь. Но пани Барбара была непреклонна: без обуви входить строго запрещено.
Со временем я, конечно, привыкла к тому, что поляки частенько, придя в гости, да даже заскочив на минутку к друзьям или соседям, просто не снимают обувь. Даже если у вас маленький ребенок ползает по полу и пробует его вылизать и даже если вы открываете дверь со шваброй в руках, это все не является поводом, чтобы тут же начать разуваться. А уж если вас пригласили в гости на ужин, то тут уж мало кому придет в голову обувь снимать.
Пани Барбара же уверяла, что все в порядке, приговаривая, что туфли — это важная часть образа и, сняв их, мы только портим наш внешний вид. Она сама, как и ее муж, ходили по дому в туфлях, что принесло мне небольшое успокоение, по крайней мере пыль в это сверкающее чистотой жилище вношу не я одна.
Квартира мамы моего избранника была большой, уютной и утопала в цветах. Горшочки с комнатными растениями стояли повсюду, я обнаружила даже целое дерево, которое разрослось так, что за ним можно было смело спрятаться взрослому человеку минут на двадцать, прежде чем кто-то тебя обнаружит.
Из квартиры был выход на балкон, который больше напоминал летний сад, где густо вилась виноградная лоза. Она была на стенах и на потолке, и создавалось впечатление, что весь балкон густо обвили зеленые широкие листья. Были и другие растения, также щедро расставленные в каждом углу, некоторые свисали откуда-то с потолка. Была здесь и мята, и базилик, и розмарин, и даже крошечная земляника.
И среди всей этой зелени и цветов стояла беседка, под куполом которой красовался празднично накрытый стол. На мгновение у меня создалось впечатление, что мы не в квартире на пятом этаже, а в домике где-то в деревне, и только кафельный пол и вид на соседние здания напоминали, что мы все же не в деревне.
Пани Барбара изящно махнула рукой в сторону стола, приглашая занять места.
Стол был заставлен замысловатыми закусками и салатами, видимо, кулинарные способности пан капитан унаследовал от мамы. Пани Барбара отличалась большим кулинарным талантом. Практически из ничего она могла приготовить обед из трех блюд и десерт с компотом.
Мы расположились за столом, все смотрели на меня и улыбались. Улыбалась и я. Молчание нарушил пан Вальдек.
— Можит па сто грамм! — Он таинственно улыбнулся, подмигнул и поднял рюмки.
Я отшатнулась и замахала руками.
— Ой, что вы, я не пью, — запротестовала я.
— Как так? Только по чут-чут, — не унимался пан Вальдек.
Я перевела взгляд, полный мольбы и испуга, на Томаша, который, протянув руку помощи, спас меня от настойчивости пана Вальдемара. Пан капитан, обратившись к мужу своей мамы, начал что-то быстро объяснять на польском. Полагаю, он рассказывал о моей нелюбви и непереносимости алкоголя.
Пани Барбара и пан Вальдек внимательно слушали, после чего пан Вальдек, кажется, немного растроился и спрятал бутылку водки. А вот пани Барбара расплылась в улыбке и, погладив меня по голове словно маленького ребенка, добавила:
— Вот маладэц! Ни пий, это плохо. Dobre dziecko[8].
И удалившись в другую комнату и что-то припевая, вернулась уже с бутылкой красного вина. Откупорив бутылку, она попыталась налить мне первой, но и здесь меня спас пан капитан, выдав очередные диагнозы и рекомендации на мою тему. Тут уже в шоке была и пани Барбара.
— Кааак сафсем ни пиешь? Даже winko?[9] — удивлялась она — Вапще?
— Вообще, — утвердительно кивнула я.
— Оооо. Маладэц! Ты мне нравишса, — и показала большой палец вверх в знак одобрения.
Мы сели за стол. Пани Барбара таинственно улыбалась, повторяя, что специально для меня приготовила какой-то особенный деликатес.
— Эта такой смаколык, — гордо заявил пан капитан.
— А что такое смаколык?
— Ну, значит вкусна очинь, — поспешил с ответом пан Вальдек.
Пани Барбара, выпорхнув из недр кухни, легкой походкой направилась на балкон наперевес с тарелкой в руках и, торжественно поставив блюдо передо мной, нараспев объявила:
— Тatar! Вкусна! Очинь, — указав знаком, чтобы я немедленно взялась за вилку.
Сначала я не особо поняла, о каком татаре идет речь, но после объяснений присутствующих поняла, что это не человек, а блюдо так называется. Татар.
Я устремила взгляд на тарелку и на мгновение потеряла дар речи.
На фарфоровой тарелке лежал сырой фарш, в котором плавал сырой желток, рядом красовался мелко нарезанный лучок и так же мелко нарезанный квашеный огурчик.
— Это есть надо? — спросила я у моего польского возлюбленного.
— Ну да, это очень вкусно, — ответил он.
— Оно же сырое! — в ужасе добавила я.
— Ну и что! Вкусно, попробуй.
Пани Барбара в это время приносила такие же порции для всех остальных.
Я молча смотрела на желток, желток смотрел на меня. Я пыталась понять, шутка это или трудности перевода и я чего-то не понимаю.
На мгновение мне вспомнилась моя мама, которая все мое детство и юность повторяла, что сырое мясо есть нельзя.
— Черви заведутся, — повторяла мама.
Сырых яиц мне тоже есть не разрешалось.
— Сальмонеллезом[10] можно заболеть, — вторила мама.
А сейчас на моей тарелке воплотился в жизнь самый страшный сон моей мамы: сырое мясо с сырым желтком.
Сидящие со мной за одним столом активно перемешивали содержимое тарелок вилками, сваляв из всего, что на ней было, мясную кулебяку, и отравляли в рот кусочек за кусочком, приговаривая:
— Какое свежее мясо и… вкусное. Мммм.
В этот момент я представила себя героиней фильма «Индиана Джонс»[11], когда во дворце махараджи перед главной героиней поставили блюда, состоящие из обезьяньих мозгов и супа с глазами, видимо, оставшимися не у дел после выемки мозгов. Кажется, героиня в какой-то момент свалилась со стула без чувств. На мгновение мне показалось, что я сейчас тоже откинусь назад вместе со стулом, точь-в-точь как героиня фильма. В принципе, это было бы неплохим выходом из ситуации, не пришлось бы есть сырого мяса.
Но мой организм отказывался падать в обморок, а желудок истошно кричал:
— НЕ ЕШЬ! Я ЭТОГО НЕ ВЫНЕСУ!
Успокоив все голоса внутри меня, я взялась за вилку. Барабанная дробь. Перемешав содержимое тарелки по примеру сидевших рядом, я наколола миллиметровый кусочек на вилку и отправила его в рот.
Хмммм. Как бы описать вкус, чтобы никого не обидеть. Большей гадости я в жизни не ела. Простите меня, поляки, прости, мой дорогой пан капитан и не менее дорогая свекровь, но я не понимаю, как вы это едите.
Мои вкусовые рецепторы закричали во весь голос (если он у них имеется):
— ВЫПЛЮНЬ ЭТУ ПАКОСТЬ!
Плевать в тарелку на глазах у потенциальной свекрови мне не хотелось, я бы себе этого не простила. Она, наверное, тоже не простила бы.
Собрав всю волю в кулак, я усилием воли отправила все содержимое в желудок. Последний немедленно отозвался недовольным урчанием.
Что было дальше, не помню: то ли я позеленела и пан капитан решил меня спасать, то ли я побледнела и мои без пяти минут новые родственники решили дальше не издеваться над моим желудком. В любом случае, тарелку, к счастью, кто-то забрал. Пан капитан что-то долго объяснял маме, из чего я не поняла ни слова, но давиться сырым мясом меня больше не заставляли.
Пани Барбара смерила меня строгим взглядом, дернула плечиком в твидовом пиджаке а-ля Шанель и скрылась в недрах кухни вместе с моей порцией татара. Будь он неладен.
— Ни пириживай, сейчас будет суп, — успокоил меня Томаш.
Я хотела было пошутить, что надеюсь, не с сырым мясом, но решила прикусить язык. Так, на всякий случай.
Пани Барбара вернулась из кухни и поставила передо мной тарелку с зеленовато-белой жидкостью.
— Zupa ogórkowa[12], — объявила хозяйка дома.
Я кивнула, взяла ложку и помешала в тарелке. Сырого мяса обнаружено не было.
«Можно есть», — про себя подумала я.
Суп был из квашеных огурцов со сметаной. К ним я всю жизнь была равнодушна, употребляла исключительно консервированные, закатанные собственноручно моей мамой, все остальные казались мне просто невкусными. Но после фиаско с первым блюдом сказать вслух о моей нелюбви к квашеным огурцам я просто не посмела.
Бросив взгляд на моего капитана и пана Вальдека, которые, расправившись с сырым мясом, уже орудовали ложками в тарелке с супом, активно отправляя последний в желудки, я с некоторым сомнением ложку взяла.
Будущая свекровь в это время не ела, а пристально смотрела на меня.
— Пачиму ни ешь? — поинтересовалась она.
— Ем, — выпалила я, уставившись в тарелку.
Решив больше не искушать судьбу и нервы пани Барбары, я запустила ложку в тарелку и отправила ее в рот.
Свекровь еще несколько секунд смотрела на мою реакцию, но потом тоже принялась за содержимое тарелки.
К моему удивлению, несмотря на то что суп в моих глазах выглядел не особо аппетитным, на вкус оказался вполне съедобным и даже вкусным.
Когда тарелки опустели, пани Барбара начала прибирать на столе, я вызвалась помочь, но она, тут же посадив меня на место, заявила коротко, но твердо:
— Ни нада!
Я не посмела перечить.
— Sztuka mięsa w sosie chrzanowym[13], — объявил название следующего блюда пан Вальдек.
Я вздрогнула, поняв только слово «мясо», и посмотрела на пана капитана. Кажется, он понял мои опасения, но успокоил, сказав, что эта самая штука из мяса вареная, а не сырая.
Пока мы ожидали следующего блюда, завязалась беседа.
— Как ты атносишся к Путину? — неожиданно спросил пан Вальдемар.
— К кому? К Путину? Не знаю. Никак, — недоумевала я.
В то время я была абсолютно аполитична. Не интересовала меня ни политика страны, в которой я жила, ни политика международная. В нашей семье такие вопросы никогда не обсуждались. К тому же после нескольких лет, проведенных в качестве стюардессы, я твердо знала, что в политические и религиозные споры лучше не вступать.
Пан капитан буркнул что-то в ответ и чуть громче добавил:
— Вальдек, он просто русских ни любит. Гаварит, что все русские — шпионы.
Я заморгала, сначала мне подумалось, что это шутка такая, потом, что, возможно, мне показалось. Но, глядя на вполне серьезное выражение лица пана Вальдемара, я поняла, что мне не показалось и мой польский друг не шутит.
Не найдя ничего умнее, я решила перевести разговор в шутку.
— Я не шпион. Я бывший шпион.
Пан Вальдек скрестил пухлые ручки на груди и, почесывая подбородок, задумчиво сказал:
— Нууу, ньет, ты ни падумай ничего плахова. Я так просто хачел спрасить.
Не знаю, о чем я должна была подумать, но тут на меня неожиданно вылилась информация, о которой я до приезда в Польшу и не подозревала.
Оказывается, в Польше многие недолюбливают русских. Нет, конечно, не все без исключения польские граждане питают к русской национальности нелюбовь, но очень многие. Я бы сказала, что среди ровесников пани Барбары и пана Вальдемара таких действительно найдется немало. А вот поколение моего мужа насчитывает меньшее количество нелюбителей русской нации, а следующее поколение, по-моему, абсолютно равнодушно относится к русским.
Интересно, что само слово ruski (русский) является достаточно грубым. Если вы слышите это в ваш адрес, знайте, ваш собеседник достаточно груб в выражениях. Вежливая форма — это rosjanin или rosjanka, то есть россиянин или россиянка.
Причин такой нелюбви несколько, и все они связаны с историческими событиями. Я также отметила, что эти самые исторические события, описанные в польских учебниках, отличаются от исторических событий, описанных в учебниках, по которым училась я.
Мои собеседники рассказали мне и о пакте Молотова — Риббентропа, а точнее, тайном протоколе, приложенном к пакту, согласно которому СССР хотел обрести контроль над странами Прибалтики и восточной частью Польши, рейх же забирал себе западную часть Польши и Латвию. Рассказали и о событиях 1939 года, о нападении на Польшу Третьего рейха и Советской России и событиях в Катыни[14].
Но у меня создалось впечатление, что больше всего задевало моих собеседников присутствие советской власти в Польше уже после Второй мировой войны.
Для меня же все исторические события, несмотря на то что они действительно были и кровавые, и печальные, — это все история. Мы не можем ни повлиять, ни изменить прошлого, и надо просто принять их как есть и жить дальше. Однако для некоторых представителей польской нации события давно минувших лет были поводом для нареканий.
Например, ни я и никто из моего окружения никогда не высказывал огромной нелюбви к немцам, потому что они напали на Советский Союз, и я искренне не понимаю, почему теперь надо не любить немцев как народ за события 1939–1945 годов. Тем более что людей, ответственных за те события, уже нет в живых, а новое поколение не должно нести ответственности за действия своих отцов и дедов.
Но пан Вальдек, большой знаток истории, и не только польской, все произошедшее принимал очень близко к сердцу. В течение часа я слушала углубленный курс истории и нелегких международных отношений между Польшей, Советским Союзом и другими странами.
Ситуацию спасла пани Барбара, вернувшись в комнату с очередным блюдом. Заслышав темы политические, пани Бащя сначала громко и резко высказалась в отношении своего мужа, а потом уже по-русски добавила, обращаясь ко мне:
— Ни слухай иго, dziecko.
Dziecko по-польски означает ребенок или деточка, и пани Бащя частенько вставляла это слово, обращаясь ко мне.
Политические разговорчики были тут же отставлены, и до конца вечера на них было наложено строгое табу.
Дальше мы снова ели, на этот раз, к моей огромной радости, больше не было никаких неожиданностей, связанных с польскими блюдами или политическими событиями.
Блюдом вечера была признана вареная говядина в хреновом соусе, в смысле соус был приготовлена из хрена. На десерт нас ожидал sernik — сырник, пирог на основе творога, один из самых популярных десертов в Польше.
После окончания трапезы пани Барбара приступила к расспросам о жизни в Казахстане: где работают мои родители и чем занимаюсь я. Затем она в очередной раз поблагодарила меня за заботу о ее сыне в те трудные для него дни, когда они вместе с коллегой схлопотали по физиономиям, возвращаясь домой.
Моя потенциальная свекровь мне несказанно понравилась. Хотя пока мы еще не особо понимали друг друга и нам необходим был переводчик, чтобы общаться, но мне показалось, что, несмотря на все трудности перевода и мою нелюбовь к сырому мясу, мы все же нашли общий язык.
Мама моего польского друга была веселая, улыбчивая и совсем не выглядела пенсионеркой, несмотря на то что пенсионного возраста она практически достигла.
Как я уже упоминала, трудилась она стюардессой, а точнее, главным бортпроводником, и отвечала за работу всего экипажа. Летала она уже лет двадцать, не меньше, и на пенсию уходить явно не планировала, утверждая, что работу она просто обожает и не представляет себя без нее.
В свободное от работы время пани Барбара пропадала на велосипеде. Если на работе в плотном рабочем графике выпадал выходной, значит, надо встать пораньше и, сев на двухколесного друга, проехать несколько десятков километров. Колесить на велосипеде пани Барбара могла, кажется, с утра и до позднего вечера, с небольшими остановками на кофе.
Большую любовь питала пани Бащя и к грибам, а точнее, к самому процессу: взять корзинку, пойти в лес, найти гриб, срезать, сложить в корзинку. Отпуск она всегда проводила у сестры, которая жила недалеко от польского города Познань, в местах, славящихся большим количеством лесов, и они вместе, надев калоши и взяв по плетеной корзинке, отправлялись в лес за грибами. С ними ситуация обстояла примерно такая же, как и с велосипедом, то есть с утра и до позднего вечера, с маленькими перерывами на кофе из термоса.
Исходила от пани Барбары какая-то позитивная энергия. В разговоре она непременно улыбалась и была предельно вежлива, всегда в хорошем настроении, всегда с запасом добрых советов. При первой же возможности она спешила всем на помощь, будь то сестра, соседка или просто прохожий. По мере возможности она старалась помочь всем и вся. Она также любила давать всем советы — коллеге на работе, сестре или подруге, каждый при встрече с пани Барбарой получал порцию добрых советов на разные темы.
Но, несмотря на огромное количество улыбок, которые она щедро раздавала окружающим, и неподдельную приветливость и доброжелательность, была в пани Барбаре и оборотная сторона медали. Если что-то шло не по ее воле, то улыбка моментально сменялась на сдвинутые брови и взгляд, способный уничтожить не одного недоброжелателя.
Пани Бащя была прирожденным лидером и просто обожала командовать. При необходимости она любого могла поставить на место и призвать к порядку, да так, что запомнится надолго. В такие моменты шутить с ней было опасно для жизни.
Хоть в армии пани Барбара никогда не служила, но командирские задатки у нее явно были. Выдавая распоряжения, голос ее был твердым, безапелляционным и не терпящим возражений. Создавалось впечатление, что неподчинение может грозить крупными неприятностями. В такие моменты она напоминала мне полковника в отставке, по совместительству моего папу. Думаю, они могли бы составить прекрасную пару.
В доме будущей свекрови мы планировали остаться на два дня, после чего нас ждал отпуск на самом чудесном и теплом, со слов моего пана капитана, море — Балтийском.
Два дня прошли тихо, мирно и без происшествий. Правда, погода была неидеальной: два дня шел проливной дождь, и это в июле. Я надеялась, что на море погода будет лучше. В моих надеждах меня ежедневно поддерживал пан капитан, утверждая, что в Польше на море погода всегда чудесная.
Наконец настал день поездки на море, который я так ждала. Мне представлялось, как мы будем загорать на горячем песке, купаться в теплом море и греться в лучах солнца.
Поехали мы на машине, дорога заняла несколько часов, но ехали мы по скоростной автостраде, поэтому время пролетело незаметно. Ближе к вечеру мы добрались до пункта назначения. Оставив чемоданы в гостинице, мы решили прогуляться по берегу моря.
Пляж оказался еще лучше, чем я себе могла представить. Бесконечно длинный и широкий берег с белоснежным песком, который, конечно, ничем не походил на песок мальдивский, но был по-своему прекрасен. Удивило только одно: воздух был прохладным и ничто не напоминало теплый летний вечер. Однако пан капитан, как всегда, был уверен, что завтра будет лучше, чем сегодня. Я искренне надеялась, что так оно и будет, ведь с собой я не привезла ничего, кроме летних платьев и сандалий.
Проснувшись рано утром, я неожиданно обнаружила, что мой польский знаток погоды был не прав и вместо обещанного «лучше», стало только хуже, так как за окном лило как из ведра.
— Иногда так бывает, — уверял мой капитан, продолжая сохранять удивительное спокойствие. — После обеда будет солнце.
Обед настал, а солнце так и не появилось. За окном все так же был слышен шум дождя. Ближе к четырем часам ждать я перестала.
Дождь затих часам к шести вечера.
— Ну, я же говорил, что скоро пройдет. Завтра точно будет солнце.
Настало завтра, а солнца опять не было видно. Над нашей головой вместо ясного летнего неба красовались тяжелые, свинцовые тучи.
«По крайней мере нет дождя», — подумала я.
Выйдя на улицу, я поняла, что одета как-то не по сезону. Во-первых, температура воздуха была явно не выше пятнадцати градусов, а во-вторых, все люди вокруг были одеты в кофты, брюки… и калоши. У меня же ничего из вышеперечисленного с собой не было. Как-то не пришло мне в голову, что в июле на море может быть пятнадцать градусов, а не тридцать пять и что вместо сланцев мне больше пригодятся калоши.
Сначала я решила, что раз два дня было пасмурно и мокро, то уж на третий день должно быть солнце. Я не ошиблась.
На третий день и правда вышло солнце, правда, только на полчаса. После завтрака мы конечно же первым делом выбрались на пляж. Температура на улице была не турецкая, но было достаточно тепло, чтобы раздеться до купальника. Разложив вещи, я побежала к воде.
Меня словно поразило током, когда нога коснулась воды. Ее пришлось немедленно отдернуть. Вода была ледяная и вдобавок зеленая.
— Это только сначала вода прохладная, дальше уже теплее, — подбадривал меня мой польский патриот и в подтверждение своих слов решительным шагом зашел в воду и поплыл.
Я набралась смелости и тоже вошла в воду: сначала по щиколотки, потом по колено, потом по пояс, стараясь оттянуть момент полного погружения в ледяную воду. В конце концов, оказавшись в воде по шею, я поплыла. Теплее не становилось, а скорее наоборот, чем дольше я плыла, тем вода, казалось, становилась все холоднее, сковывая мои движения. Я пыталась плыть быстрее, чтобы согреться, но холод пронизывал тысячами тонких иголок, больно впивающихся в каждый миллиметр тела. Зубы непроизвольно застучали, а меня не покидало чувство, что нахожусь я в проруби в лютую стужу, а не сижу на море в середине июля. Спустя пару метров меня охватил озноб, и, решив немедленно прекратить изображать из себя деву, плывущую по теплому морю, я что есть сил погребла в сторону берега.
Пан капитан же спокойно плыл, время от времени комментируя, что вода хоть и не такая теплая, но вполне приятная, аж 16 градусов.
— А тебе тепло? — вдруг поинтересовался он.
Мне кажется, фиолетовый цвет моего лица и громкое стуканье зубов были хорошим ответом на его вопрос.
— Дддддда, — попыталась ответить я.
Выбравшись из воды, больше я в нее не входила.
Я никогда раньше не была на Балтийском море. Я была в Греции, Турции, Таиланде — в общем везде, где летом море, как и положено, теплое и можно купаться без ограничений, не боясь окоченеть и превратиться в сосульку. Поэтому, когда мой польский друг сообщил о предстоящей поездке на море, мне и в голову не пришло, что море в июле может напоминать ледяную прорубь.
Впрочем, пан капитан, несмотря на то что в воде он продержался немногим дольше моего, выбравшись на берег и удобно расположившись на полотенце, не спешил снова погрузиться в «теплое море», и это невзирая на то, что он был большим любителем низких температур и утверждал, что вода только на первый взгляд кажется прохладной.
На следующий день снова шел дождь, и через день, и через два тоже. Бывали моменты, когда дождь утихал, тогда отдыхающие выбирались на пешие и велопрогулки.
Я, не выдержав низких температур, на третий день пребывания на морском курорте отправилась в магазин — приобрести свитер потеплее и калоши. В свитере и калошах и прошел остаток нашего отпуска на море.
Мы гуляли по берегу моря, ездили на велосипедах, выбирались на прогулки в лес, которых в этих местах в избытке, один раз съездили в Гданьск и провели там целый день, заглядывали в местные лавочки с сувенирами, болтались по берегу, время от времени пили кофе и ели мороженое и просто болтали обо всем и ни о чем.
Несмотря на далеко не идеальный отпуск, я была счастлива оттого, что рядом был он, мой капитан, и видела ту же радость в его глазах. Нам было хорошо вместе, несмотря ни на что, и хотелось, чтобы это чувство бесконечного счастья не покидало нас никогда.
Романтику омрачала только погода. Вместо солнца и чистого неба тучи и дождь. Вместо теплого синего моря — холодное и скорее темно-коричневое, а дно моря не проглядывалось даже у берега.
Капитан мой только отшучивался, утверждая, что такое случается, но редко.
— Я все детство провел на Балтийском море, и всегда было жарко. Иногда шел дождь, но редко, — утверждал он.
Наш первый совместный отпуск подходил к концу, но перед возвращением в Казахстан нас ожидало еще одно важное событие. Мы были приглашены на польское wesele (свадьбу) к двоюродной сестре Томаша.
Kuzynka (кузина), так звал ее мой польский возлюбленный, жила в небольшом городке, а скорее деревеньке. У родителей кузины Анны был достаточно прибыльный бизнес, связанный со строительством.
Томаш не был особо близок с кузиной, но их родители, пани Барбара и отец Анны, пан Ярослав, вместе выросли и тесно общались, даже будучи в почтенном возрасте. На все важные события в жизни, будь то свадьбы, крестины или, не дай бог, похороны, непременно друг друга приглашали.
Свадьба обещала быть масштабной. Во-первых, только приглашенных должно было быть не менее двухсот человек. Во-вторых, специально для этого события был построен шатер, в котором и должно было происходить грандиозное событие. В-третьих, на свадьбу любимой дочери пан Ярослав пригласил популярную иностранную группу, которая всю ночь должна была веселить гостей, исполняя заводные кубинские песни.
Для меня же предстоящее событие означало предстать перед целым польским кланом родственников моего пана капитана и целый вечер и ночь находиться под прицелом не только пани Барбары, но и всех дальних и близких тетушек и бабушек, польских krewnych (родственников). Так что ударить в грязь лицом никак было нельзя.
С берега моря мы отправились прямиком в Варшаву, где было запланировано приобрести соответствующие грандиозному празднеству наряды.
Вернувшись в столицу Польши, на следующий день мы отправились выбирать для нас вечерние туалеты. Пани Барбара вызвалась помочь, дабы критичным взглядом стороннего наблюдателя оценить мой выбор.
Мы направились в ближайший торговый центр. Пан капитан неожиданно удивил меня молниеносной способностью принимать решения, выбрав архиважный элемент гардероба — костюм на свадьбу — за тридцать секунд. Зайдя в первый магазин мужской одежды, он быстрым, точным взглядом оценил все, что в нем продавалось, и, ткнув пальцем в первый понравившийся, сказал:
— Вот этот возьму. Заверните, пожалуйста.
— Ты что? А померить? — практически в один голос вскрикнули мы с пани Барбарой.
— А зачем? — искренне удивился он.
— А вдруг не подойдет?
Пан капитан замешкался и нехотя направился в примерочную. К моему удивлению, он оказался прав — костюм сидел как влитой.
И если с выбором мужского костюма проблем не было, то вот с выбором платья проблема перед нами встала неразрешимая.
Торговых центров в Варшаве хоть отбавляй, и каждый насчитывает десятки магазинов с женской одеждой на любой вкус и карман. Думаю, не нужно объяснять, что когда две женщины принимаются за такое ответственное дело, как выбор платья, то занимает это немного больше времени, чем двадцать минут, проведенных в мужском отделе.
Мы с пани Барбарой усердно заглядывали в каждый магазин и просматривали каждую вешалку, но примеряли далеко не каждое платье. После трех часов беспрерывной ходьбы по магазинам оказалось, что выбор еще не сделан и вообще нам ничего не понравилось. Тут уже взмолился наш спутник, который все это время вяло следовал за нами, и при виде каждого платья в его глазах загоралась искорка надежды, что выбор наконец сделан.
Мы долго обсуждали с будущей свекровью, как должен выглядеть мой наряд. Пани Бащя неустанно напоминала, что на торжестве будет присутствовать вся семья и я должна выглядеть нарядно и со вкусом, но в то же время скромно. Например, категорически не рекомендовалось надевать ничего обтягивающего, вызывающего, с огромным декольте (все равно показывать нечего), прозрачного, слишком короткого, слишком длинного, без открытых коленок, без открытых плечей и никакого белого. Этот цвет на польских свадьбах считается дурным тоном, так как зарезервирован для невесты.
Я внимала всем советам пани Барбары и прилежно пыталась подобрать платье согласно ее рекомендациям. Постепенно я все же начала приходить к выводу, что если ревностно следовать всем вышеупомянутым рекомендациям, то надеть мне будет просто нечего.
— Ну как же нечего, — сетовала пани Барбара. — Такой большой выбор, если здесь не найдем, паедим в другой sklep (sklep — означает магазин, но пани Барбара никак не могла запомнить русского названия и все время вставляла польский «склеп»).
При упоминании другого магазина мой возлюбленный начал попеременно бледнеть и зеленеть.
— Только не другой магазин! Мы здесь с десяти утра ходим! Выберите что-нибудь наконец! — молил он.
Еще через два часа, к великой радости пана капитана, выбор наконец был сделан. Мы остановились на черном платье чуть ниже колен, без декольте и со скромной кружевной вставкой.
— Мне нравится, — объявила я, крутясь перед зеркалом.
Не успела я закончить предложение, как измученный бесконечными хождениями по магазинам пан капитан уже был готов бежать к кассе, но в дело вступила пани Бащя.
— Неплохо, только вот плечи голые.
— Ну и что?
— Как что? Первая часть свадьбы будит в kościele[15]. Там нилзя так, с голыми плечами, — будущая свекровь недовольно махнула в сторону моих голых плеч.
Я было засомневалась, но тут в бой решительно вступил пан капитан, который после практически целого дня, проведенного в магазинах, был на грани нервного срыва.
Боюсь подумать, что он тогда сказал своей маме, но, когда я вышла из примерочной, платье уже было куплено и упаковано. Томаш выглядел уставшим и счастливым одновременно, однако его мама молча стояла рядом, поджав губы.
Выйдя из магазина, она тихонько шепнула мне:
— Я тибе дам платок, патом, в kościele.
Я одобрительно кивнула.
На следующий день, встав ни свет ни заря, мы сели в машину и отправились в путь. Приехать надо было за пару часов до начала торжества, чтобы успеть одеться, накраситься и привести себя в порядок. Дорога пролетела незаметно, я смотрела по сторонам, пока мои польские спутники что-то бурно обсуждали.
Пейзажи за окном были прекрасны: густые леса сменялись зелеными бесконечными полями, на которых лежали плотно утрамбованные скирды сена. Поля снова плавно переходили в лесные заросли и снова сменялись безграничными, нескончаемыми лугами с мирно пасущимися на них коровами. Когда мы стали подъезжать все ближе к месту назначения, по дороге все чаще начали встречаться лошади и коровы, пасущиеся на зеленых лужайках.
Что уж говорить, природа в Польше прекрасна, особенно весной и летом, когда все находится в полном расцвете.
Доехали мы быстро и немного раньше запланированного времени. Для всех гостей были забронированы номера в гостинице, которая находилась недалеко от места свадьбы.
Я отправилась наводить марафет, а пани Барбара, пан Вальдек и мой капитан направились поприветствовать своих родных и знакомых, приехавших на свадьбу со всех концов Польши.
В назначенное время к гостинице подъехали три автобуса, которые должны были отвезти всех прибывших сначала до костела, а потом и на само веселье.
Я и пан капитан были готовы и ожидали на улице. Через мгновение появилась и пани Барбара с мужем. Будущая свекровь, как всегда, была элегантна и весела, слегка придерживая пана Вальдемара под руку, что-то рассказывала ему полушепотом, время от времени улыбаясь.
Я хотела было махнуть им рукой, но, увидев нас, пани Бащя почему-то сменилась в лице, и улыбка уступила место сдвинутым бровям. Причина резкой перемены настроения мне была неизвестна. Но уже через мгновение пани Барбара стояла возле меня, недовольно бормоча мне на ухо:
— Ты што!!! В kościół нилзя так! — И ее и без того огромные глаза расширились еще больше.
От удивления я раскрыла рот, так как искренне не понимала, что со мной не так.
— Ноги! Голые! Плечи голые! — сказала она — Nie wolno в koścół[16] вот так, голая пачти.
Я округлила глаза, не зная, что и сказать. Откуда же мне было знать, как надо одеваться в польский костел. Пан капитан при этом махнул рукой, сказав, что все это ерунда и предрассудки. Пани Барбара прищурила глаза, гневно посмотрев на сына.
Подъехал автобус, гости начали потихоньку занимать места, а я все думала, что теперь делать. Все тетушки и бабушки действительно были одеты как положено — в капроновых колготках и без голых плеч. Пока я в раздумьях сидела на своем месте в автобусе, откуда ни возьмись передо мной выросла будущая свекровь, без единого слова всучив мне пару новых колготок с накидкой. При взгляде на нее сразу стало ясно: лучше подчиниться. Пока транспорт неспешно вез нас в сторону костела, я пыталась как можно менее заметно натягивать колготки.
Когда мы доехали до места назначения, вид у меня, как выразилась будущая свекровь, был подходящий.
— Dobre dziecko, — одобрительно кивнула она.
Приглашенные толпились у входа в костел в ожидании молодой пары. Ждать пришлось недолго: молодожены появились минут через десять. Их появление было впечатляющим. Приехали жених и невеста в карете, запряженной четверкой лошадей, которые были празднично и со вкусом украшены белыми цветами. Не забыли и про кучера, который был одет не хуже жениха.
Невеста, как и подобает в таких случаях, была ослепительно красива: в белоснежном платье с длинной расшитой фатой. На женихе же красовался свадебный фрак. Молодые встали, чтобы поприветствовать всех присутствующих счастливыми улыбками.
После громких «браво» и восторженных возгласов какая-то тетушка велела всем зайти в костел и занять места, а молодые, согласно традиции, должны были зайти последними.
Костел, со слов присутствующих, был построен триста лет назад. Правда это или нет, сказать не могу, но оснований не верить у меня не было.
Внутри костел оказался еще меньше, чем снаружи. Мест сидячих для всех приглашенных не хватало: люди толпились в проходах, теснились на лавках, и, кажется, яблоку негде было упасть. Самые близкие родственники расположились ближе к алтарю. Мы сидели, а точнее, стояли на небольшом балкончике, располагавшемся практически под самым куполом.
Слов księdza (священника) я разобрать не могла, но пыталась повторять все действия остальных. Время от времени все резко вставали, потом снова садились, потом снова вставали, произносили вслух молитвы, слов которых я не могла разобрать.
В какой-то момент все присутствующие вдруг упали на колени, а я осталась стоять. Сообразив, что в данной ситуации лучше сделать то же самое, чтобы не оскорбить чувства верующих, я тоже встала на колени, хотя не особо понимала зачем. Посмотрев по сторонам, я обнаружила, что все без исключения молятся с закрытыми глазами. Молиться я не умела, поэтому решила просто стоять тихонечко. Потом все встали и снова сели. Сколько раз люди вставали и садились, подсчитать не удалось, но точно могу сказать, что далеко не один раз.
В конце церемонии по залу прошелся священнослужитель с корзинкой в руках, собирая добровольные пожертвования.
Большинство молодоженов в Польше выбирают именно венчание в церкви. Есть, конечно, и такие, которые идут в ЗАГС, но все же значительная часть идет именно в костел, отдавая дань традиции.
Когда венчание закончилось, а длилось оно не меньше часа, приглашенные поспешили занять места в автобусах, которые томились снаружи в ожидании дорогих гостей. Когда последний приглашенный удобно устроился в автобусе, мы поехали на настоящую польскую свадьбу.
Я уже упоминала, что для такого грандиозного события были построены специальные шатры, в которых были расставлены столы. В них также была установлена сцена для не менее дорогих музыкантов. Был и бар для любителей горячительных напитков, которые щедро разливались в неограниченных количествах для всех желающих.
Туалетные комнаты разместились на безопасном расстоянии от главного шатра (мало ли что с гостями приключится во время празднования), в котором и проходил пир горой.
Пока мы ехали, я могла наконец с чистой совестью стянуть с себя колготки, выданные пани Барбарой, и избавиться от накидки, которая прикрывала весь стыд в виде оголенных плечей.
Доехав до места торжества, все гости высыпали из автобусов. Тети, дяди, дедушки и бабушки начали обниматься, целоваться и обмениваться любезностями, ведь большинство из них живут в разных городах и деревнях и видятся родственники только на праздники.
Подходили и к нам, а точнее, к моему будущему мужу, он усердно представлял меня каждой подошедшей тетушке и бабушке, мне улыбались, пожимали руку, но, услышав, что по-польски я ни А, ни Б, разговор тут же прекращался за отсутствием то ли надобности, то ли общего языка.
Через полчаса прибыла карета с молодоженами, и все гости выстроились в длинную очередь с целью поздравить, пожелать всего наилучшего и вручить свадебный подарок, то есть конверт.
На польских свадьбах в подарок дарят в основном конверты с энной суммой денег. Пан капитан утверждает, что вложить нужно не меньше пятисот злотых (примерно 130 долларов), но думаю, все зависит от финансового состояния дарящего и размаха свадьбы. В небольших деревеньках и пятьсот злотых может быть суммой значительной.
Когда подошла наша очередь поздравлять и целовать невесту с женихом, у меня началась легкая паника. Мало того что я не знала ни одного слова на польском, не считая неприличных, которым обучил меня мой польский возлюбленный, так еще и молодую пару видела впервые в жизни, впрочем, так же как и они меня.
Подошел наш черед. Я стояла первая, а за мной пан капитан. Молодые посмотрели на меня, а потом посмотрели друг на друга и снова на меня. Возникла неловкая тишина. Я хлопала глазами и ждала, когда мой друг придет мне на помощь, объяснив молодым, что я вроде как с ним, но тот предательски молчал. Не зная, как выйти из положения, я брякнула:
— Хэллоу, — и глупо улыбнулась.
Молодые молча переглянулись. Я заморгала чаще и стала ждать, когда же мой спутник в конце концов что-то скажет. Последний молча стоял за мной, спокойно наблюдая за неловкой ситуацией, в которой я оказалась.
— Марина, — выдавила я снова и протянула им руку.
Молодые молча пожали ее по очереди.
В конце концов терпение мое лопнуло, и, развернувшись на сто восемьдесят градусов, я притянула буквально за уши пана капитана, который лопался от смеха, наблюдая за моими мучениями и недоумением кузинки Анны с мужем.
Подозреваю, что дальше он объяснил им, кто я, не забыв добавить, что в польском языке я абсолютно некомпетентна, хотя о моем языковом бессилии молодые, скорее всего, догадались сами и без лишних слов. Выслушав рассказ, жених заулыбался, а вот невеста как-то хмыкнула, окинув меня оценивающим взглядом с ног до головы, и не произнесла ни слова.
Когда поток родственников, желавших вручить конвертики и пожелать долгой совместной жизни, иссяк, все дружно направились в сторону шатров с богато накрытыми столами.
Пир на весь мир начался.
Гости ели, пили и плясали. Плясали, ели и пили. Между столами сновали официанты, которые уносили грязные тарелки и меняли на чистые. Все главные блюда и закуски вносились строго в отведенное время и обязательно одновременно для всех гостей.
Поток желающих возле барной стойки не иссякал, а только увеличивался, выстраиваясь длинной вереницей. Время от времени очередь, состоящая из любителей горячительных напитков, немного уменьшалась, но через мгновение снова увеличивалась.
Около полуночи невеста сняла свадебную фату, и тут же вокруг нее образовалась группа молодых, незамужних и прекрасных девушек, которые выстроились в полукруг. Под общее радостное визжание кузинка Анна размашистым движением метнула фату в группу собравшихся барышень.
Дамы взвизгнули и как по команде вытянули руки вверх, пытаясь поймать фату. Стройная блондинка в ярко-розовом платье, вытянув изящные ручки, одержала победу над временными соперницами. Оказалось, что это была не выходка опьяневшей от счастья невесты, а старая польская традиция oczepiny.
Согласно давней традиции, ритуал означает превращение из девушки в замужнюю женщину. Если строго следовать традиции, то кроме фаты невеста должна была лишиться своих волос, которые подстригались коротко, после чего на голову надевался чепец. Подозреваю, что современные польские невесты не желают портить прически, отдавая дань традиции, поэтому в наши дни сбрасывается только фата. После этого мини-обряда начинаются игры и конкурсы.
Я наивно полагала, что раз обряд совершен, конкурсы закончились, гости поели и попили, а некоторые даже слишком, торт разрезан, значит, пора и честь знать. Время было позднее, около двух часов ночи. Найдя в толпе приглашенных слегка покачивающегося пана капитана, я предложила пойти домой, на что услышала ответ:
— Ты что? Свядьба в самом разгаре!
Его слова подтвердили окружающие. Польские свадьбы длятся не до двенадцати и не до двух часов ночи, а до утра. Пока последний гость не забудется сном, сидя за праздничным столом.
Поскольку мои отношения с алкоголем не складывались, весь вечер я была абсолютна трезва, зато мой избранник спешил в этом деле мне помочь, потягивая за здоровье молодых за нас двоих.
К трем часам ночи я начала засыпать сидя, причем гости вокруг меня — и молодые, и старые — продолжали отбивать гопака[17] на танцевальной площадке, время от времени возвращаясь к столу, чтобы подкрепиться перед очередными ча-ча-ча и буги-вуги.
Однако среди дорогих гостей образовалась группа, которая, переусердствовав с винишком и другими напитками, самоудалилась. Часть приглашенных, удобно расположившись, посапывали на лавочках, которые, видимо, специально для этих целей и были расставлены. Другую часть переборщивших забрал автобус, тот самый, который всех на праздник и привез. Транспорт дежурил всю ночь, время от времени завозя не совсем трезвые тела гостей назад в гостиницу.
К пяти утра, не в силах больше противостоять объятиям Морфея, я сказала категорическое «нет» всем танцам и закускам и, засыпая на ходу, поплелась в сторону автобуса.
Мой польский друг, которого я потеряла из поля зрения какое-то время назад, тоже был не в силах веселиться дальше и, присев отдохнуть на одной из лавочек, так на ней и захрапел.
Дольше всех выдержала пани Барбара со всеми тетушками и дядюшками. То ли они витамины какие-то особенные пьют, то ли закусывают лучше и больше молодежи.
В любом случае, пани Бащя, свежая и веселая, как будто праздник только что начался, помогла водрузить сыночка в автобус и отправила нас спать, напоследок добавив, что душа все еще требует праздника и веселья. И, покачивая бедрами, под заводные звуки кубинской музыки удалилась на танцпол.
Добравшись наконец до кровати, я забылась сном. К сожалению, продлился он недолго: разбудил меня храп моего возлюбленного, который сотрясал не только мои барабанные перепонки, но и стены гостиничного номера. Храп был густой и громкий, тембр его менялся, делаясь то громче, то тише, затем снова набирая силу. Раньше таких музыкальных способностей я за моим польским другом не замечала.
Сначала я пыталась тактично дать ему понять, что храп мешает мне спать, но мои осторожные поглаживания по спине желанного эффекта не принесли. Тогда я усилила нажим, начав толкать храпящего, но и это не принесло никакого результата. Через полчаса, не в силах более терпеть, я просто разбудила виновника шума, сообщив ему, что не могу заснуть, а от его храпа штукатурка на стенах нашей комнаты грозит треснуть и свалиться на наши головы.
Пан капитан потер глаза, промямлил что-то невнятное, повернулся на другой бок и через пять минут захрапел с новой силой.
К шести утра, не в силах больше бороться с усталостью и храпом рядом лежащего, я наконец провалилась в глубокий сон.
В десять утра в дверь раздался настойчивый стук. Я открыла глаза, пан капитан мирно спал. Я решила не открывать, подумав, что это горничная, которая хочет прибрать комнату. Но стук повторялся снова и снова и становился все более настойчивым. Я продолжала молчать.
— Мааааринка! Фставай! — раздался бодрый голос будущей свекрови.
Я нехотя выбралась из кровати и поплелась открывать дверь. Пани Барбара стояла во всей красе: одетая, причесанная и бодрая, как будто целый вечер и всю ночь просидела дома.
— Пора собираться! — добавила она.
— Куда?
— Как куда?! — искренне удивилась моя собеседница. — Poprawiny kochana[18].
Значения слова poprawiny я тогда еще не знала. Оказалось, что это продолжение свадьбы, первая часть — это wesele, а на следующий день обязательные poprawiny, которые тоже могут длиться ой как долго. На этой части послесвадебного торжества выглядеть необходимо не хуже, чем на свадьбе, и непременно быть в новом платье.
Говорят, что раньше poprawiny длились несколько дней, сейчас же только один.
На счастье, второй день веселья начался раньше, чем свадьба, и раньше закончился. Гостей снова накормили, напоили, но алкогольные напитки уже не лились рекой, так что ближе к вечеру часть гостей отчалили назад, домой.
Отправились в дорогу и мы.
Время нашего отпуска подходило к концу, и через день нас ждал самолет назад, в Казахстан.

Żoneczka
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Мы прилетели в Казахстан, и все вернулось на круги своя. Пан капитан продолжал летать, я продолжала ходить на работу. Время от времени мы ходили к друзьям, приглашали гостей, ходили в кино — в общем, жизнь текла своим чередом.
После возвращения из Польши, где мои знания польского оказались равны нулю, а по-английски ни с пани Барбарой, ни с паном Стащем договориться не получалось, я поняла, что за польский язык надо браться посерьезнее и начать зубрить, зубрить и еще раз зубрить. Я возобновила мои занятия с пани Мартой, которые были прерваны в связи с каникулами. Занимались мы так же раз в неделю, дополнительно я пыталась читать что-то на польском и склонить к разговорам на нем моего польского друга. Последнее оказалось самым сложным. Не было у него терпения, чтобы дождаться, когда я после мучительных беканий и меканий наконец составлю короткое предложение. Все мои попытки сказать что-либо на его родном языке увенчивались громким смехом пана капитана либо фразой:
— Давай луше па-русски.
Чего нельзя было сказать о русском языке моего польского друга. С каждым днем он говорил все лучше и лучше, тем более за дело теперь взялся не кто иной, как настоящий полковник, по совместительству мой папа.
Еще каких-то несколько недель назад я опасалась, смогут ли эти двое вообще найти общий язык и не закончится ли наш международный роман депортацией моего избранника. Руки у бывших сотрудников КГБ длинные даже на пенсии. Теперь я точно знала, что могу больше не бояться за жизнь моего капитана.
Пан капитан и папа полковник так подружились, что в свободное от полетов и от меня время, в смысле, когда я была на работе, мой польский друг пропадал в святая святых, в жилище Вячеслава Борисовича.
Мой папа строгих правил домой к себе кого попало не приглашал: надо было пройти огонь, воду и медные трубы и еще парочку допросов с пристрастием, проведенных полковником лично. Поэтому факт, что пан капитан так быстро втерся в доверие Вячеслава Борисовича, не мог не удивлять.
Совсем недавно мне казалось, что и тем у них общих нет, и говорят они на разных языках, однако наличие коньячка людей сближает, даже если один на русском говорит свободно, а второй понимает через слово. Неожиданно открылось, что мой иностранный друг вполне себе неплохо говорит на русском языке и они с папой с удовольствием обсуждают темы политические, военные и, конечно, авиационные.
Зная мою нелюбовь к коньячку и остальным подобного рода напиткам, полковник и пан капитан вступили в преступный сговор, целью которого было во что бы то ни стало скрыть от меня свои тайные встречи. План был успешным, так как в течение продолжительного времени я о тайных встречах ничего не знала и даже не подозревала, что полковник и потенциальный вчерашний шпион из Польши могут за моей спиной устраивать коварные замыслы.
Но, как говорится, сколько веревочке ни виться. Все тайное рано или поздно становится явным. Преступный заговор был рассекречен совершенно случайно. Придя как-то с работы чуть раньше, я не обнаружила дома моего избранника, с которым разговаривала полчаса назад.
Натура моя ревнивая и недоверчивая (видимо, сказываются папины гены), и я тут же заподозрила лжеца в предательстве. Воображение немедленно начало рисовать картины государственной измены с моим капитаном в главной роли. Фантазия у меня богатая, поэтому я живо представила моего Томаша в объятиях голубоглазой и грудастой стюардессы.
Набирая номер телефона, я уже представляла, как буду медленно и мучительно растерзывать моего возлюбленного на мелкие части, не без помощи папы полковника, конечно, так как подозреваю, что он в этом немного опытнее меня. Когда в трубке раздался знакомый голос, я, сдерживая эмоции, попыталась выудить как можно больше информации, чтобы в дальнейшем предъявить обвинительный приговор.
— А ты где? — спросила я, когда потенциальный предатель поднял трубку.
— Дома.
— И я дома.
В трубке повисла тишина, в которой я пыталась уловить малейший шорох и определить, кому он принадлежит.
— Ну я у папы сижу. Забыл сказать.
Я, конечно, не поверила и уже открыла было рот, чтобы извергнуть на его голову страшные проклятия и угрозы, но сделать этого не успела.
— Але! — раздался знакомый голос полковника в трубке. — Томаш у меня. На минутку зашел. Уже домой идет. Помочь мне надо было с компьютером.
Папа полковник никогда не отчитывается за свои действия. Просто не считает нужным, поэтому в этот раз, услышав такую длинную речь, я сразу поняла, что что-то здесь нечисто. С одной стороны, я вздохнула с облегчением, что мой избранник все же у папы, а не у длинноногой соседки или коллеги по работе, у которой неожиданно начал протекать кран, но с другой — ситуация была подозрительная.
Через десять минут подозреваемый, он же Томаш, стоял на пороге нашего дома. К этому моменту я уже успела обдумать несколько вариантов развития событий и набросать дальнейший план действий.
Обвиняемый вел себя как минимум странно. Рассказывая, как зашел к папе починить компьютер, он постоянно отводил взгляд куда-то в сторону, глазки его бегали, язык заплетался. Сомнений не оставалось — от меня пытаются что-то скрыть.
Я знала, что мой польский друг неожиданно быстро нашел общий язык с моим папой, а полковник, не переносящий иностранцев, нежданно-негаданно принял польского пана как родного. Я была не против их общения и даже перестала бояться оставлять моего капитана наедине с папой. Их непринужденное общение мне было более чем приятно, но вот факт, что первый и второй вдруг начали оправдываться, меня насторожил. Было ясно: оба пытаются что-то скрыть, вот только что?
Подойдя ближе к пану капитану, скрестив руки на груди и прищурив левый глаз, я спросила:
— А что сломалось-то?
— Ну, этат. Как ево? Скайп. Точно, скайп. Ни работал.
Я подошла еще ближе, и вдруг до меня донесся легкий запах… алкоголя. Пан капитан, почуяв неладное, попытался отодвинуться на безопасное расстояние, но было слишком поздно. Вдохнув ноздрями доносящийся легкий аромат от моего избранника, мои обонятельные рецепторы выдали однозначный вердикт: распитие алкогольных напитков явно имело место быть.
— Пили? — спросила я.
— Кто, мы? Да, то есть нет. Кофе пили.
— Кофе с коньяком?
Дальше отпираться не было смысла. Пан капитан врать не умел, что и продемонстрировал в очередной раз, сознавшись в содеянном. Не смог он более укрывать и тот факт, что в мое отсутствие встречи с полковником были регулярными и длились чуть ли не с момента знакомства. А употребление алкогольных напитков французского производства было своего рода сывороткой правды, которая помогла раскрепоститься и найти все больше общих тем и точек соприкосновения.

Через месяц пан капитан предложил пригласить в гости обоих моих родителей. Он начал было объяснять, что по одному они были, а почему бы теперь обоих не пригласить? Поразмыслив над предложением, я пришла к выводу, что мой избранник планирует сделать мне предложение.
Мои подозрения подтвердил Вячеслав Борисович. Когда пан капитан, махнув железным крылом, отправился в очередной рейс, отец позвонил мне и ни с того ни с сего начал расписывать положительные качества моего польского друга, напоследок добавив, что, по его мнению и опыту, из пана капитана может получиться очень хороший муж. Слова «очень хороший» и «муж» полковник как-то особенно подчеркнул. И это несмотря на то, что он иностранец.
Видимо, в планы моего будущего мужа была посвящена и моя мама, так как после разговора с отцом, буквально на следующий день, позвонила она и во время непринужденного разговора о погоде и здоровье неожиданно решила выяснить, что бы я сделала, если бы пан капитан вдруг сделал мне предложение. Таким образом мама хотела узнать истинное положение дел и в случае моего негативного ответа попытаться меня переубедить.
После разговора с родителями сомнений не оставалось — наши отношения переходят на новый уровень.

К назначенному дню Х пан капитан подошел со всей ответственностью. Заранее купил индейку, которую мариновал дня два, утверждая, что приготовит ее в апельсинах и яблоках по какому-то особенному рецепту. Целый день перед торжественным событием он провел на кухне, стругая овощи на салат оливье, придумывая оригинальные и замысловатые закуски. Не забыл прибраться в квартире, что ему было совсем не свойственно, купил вино и шампанское.
— А шампанское зачем? — спросила я, делая вид, что ни о чем не догадываюсь.
— А вдруг ты захочешь выпить?
В назначенный день с самого утра капитан крутился на кухне. Снова кромсал салаты, что-то добавлял, перемешивал, пробовал, снова добавлял и снова перемешивал. К приходу полковника и его бывшей супруги мой друг неожиданно сменил привычные джинсы и рубашку на костюм и галстук.
— А костюм зачем?
— Ну так просто, висит и висит в шкафу. Нада надеть инагда.
Сомнений не оставалось: мой капитан задумал ответственный шаг.
Когда пришли мои родители, я весь вечер пыталась угадать, какой момент он выберет, чтобы сделать предложение. Я наблюдала за каждым его шагом, пытаясь понять: сейчас или нет. Хоть я и была готова к такому повороту событий и давно об этом догадывалась, но все же бабочки в моем животе никак не утихали, продолжая взлетать куда-то вверх каждый раз, когда мой будущий польский муж вставал из-за стола.
Волнение было заметно и в глазах моего избранника; пока мы втроем сидели за столом и обсуждали погоду и работу, капитан суетился, принося салаты, закуски, вытаскивая индейку из духовки и вкладывая назад, утверждая, что еще не готово, разливая то воду, то вино в еще не успевшие опустеть бокалы.
Моя мама тоже как-то неспокойно ерзала на стуле, то поправляя прическу, то теребя салфетку, и так же, как и я, вздрагивала каждый раз, когда потенциальный зять поднимался со своего места.
Спокоен был только полковник. Он ничем не выдавал своего волнения, не вздрагивал при каждом шорохе, но при этом пристально наблюдал за всем происходящим.
В очередной раз, когда пан капитан в сотый раз решил проверить мягкость индейки, что-то пошло не так, и стеклянное блюдо со всем содержимым, включая апельсины и яблоки, с треском и грохотом приземлилось на кафельный пол. Осколки впились в сочные бока индейки, а сверху приземлились печеные апельсины с яблоками.
Сидящие за столом обернулись в сторону шума, кто-то пытался сообразить, можно ли еще спасти блюдо, кто-то пытался убедить, что лучше не есть, и под этот мирный шум пан капитан выпрямился, в глазах его блеснула решительность. Он снял пиджак, вытащил из кармана заветную коробочку и, встав на одно колено, промолвил:
— Будь маей жоной.
Погибшая под осколками стекла индейка тут же была всеми забыта, и все внимание переключилось на меня и моего капитана.
Моя мама утирала слезы умиления, отец смахивал скупую мужскую, а я была просто счастлива.
Бывают такие моменты, когда хочется так много сказать, но слова предательски застревают где-то внутри тебя. Хочется смеяться, шутить, произнести что-то остроумное, но ничего не выходит. Это был тот самый момент.
Мне непременно хотелось быть в тот миг забавной и находчивой, но слова застряли в горле, и только радость и бесконечное счастье переполняли все клеточки моего тела, а бабочки в животе взлетали так высоко, что перехватывали дыхание и не позволяли мне вымолвить ни единого слова.
Я так и не сказала заветное «да», но все было понятно и без слов.
Что происходило дальше, точно я уже и не помню. Весь вечер прошел в каком-то радостном тумане. Кажется, родители поздравляли нас, желая то, что обычно могут пожелать своим детям. Мой будущий муж продолжал суетиться между кухней и столом, время от времени поглядывая на меня, и его глаза так же, как и мои, светились бесконечным счастьем.
После того как мои родители ушли, мы, понятное дело, ни о чем другом говорить уже не могли, как только о предстоящей свадьбе.
Сделать свадьбу здесь, в Казахстане, — тогда не смогут приехать все польские родственники и друзья. Сделать свадьбу в Польше — тогда мои родственники и друзья не смогут приехать туда.
— А может, где-то на Мальдивах или в Таиланде? На острове? — мечтала вслух я.
— А как же веселье? Нет, кто-то должен быть.
После долгих раздумий было решено делать три свадьбы. Одну в Казахстане для моих друзей и родственников, вторую в Польше для его друзей и родственников и третью где-нибудь на острове, только для нас.
На следующий день позвонила пани Барбара.
— Gratulacje skarbie![19] — прощебетала она в трубку. — Я очинь-очинь рада за вас.
Позвонил и пан Стащ.
— Ну, пазравляю вас!
И если пани Барбара после поздравлений еще долго интересовалась, когда будет свадьба и где, не забыв упомянуть, что платье она с удовольствием поможет выбрать и что открытки тетушкам уже надо начать высылать, то пан Станислав был более скуп на эмоции и от поздравлений сразу же перешел к делам обыденным: погода, политика, самолеты.
— Что-то сабака мая балеет. А куда ты завтра литишь? — продолжал пан Стащ, напрочь забыв о помолвке сына.
На дворе было начало сентября, и со свадьбой мы решили повременить до весны или лета, чтобы не кутаться в шубы и белыми свадебными туфлями не хлюпать по дождю или снегу.
Я пока могла заняться таким ответственным делом, как выбор платья, ресторана и всего сопутствующего.
Пока мы думали, где, когда и как проведем самый важный день в нашей жизни, неожиданно подкралась зима.
Для меня зима ассоциировалась с мокрым снегом и непременным насморком, а вот для пана капитана зима означала поездку на горнолыжный курорт.
— В этом году мы едем кататься на лыжах вместе, — безапелляционно заявил мой теперь уже жених.
Я хотела запротестовать, что я вроде как не умею и на лыжах никогда и не стояла, но, судя по его выражению лица, было понятно, что спорить бесполезно.
В Алматы был свой горнолыжный курорт. Ну, может, слово «курорт» звучит немного гротескно, потому как гора всего лишь одна, хоть и высокая (3000 метров), но спуск занимал не больше пяти минут. Для начинающего горнолыжного «чайника» вроде меня такой спуск был вполне подходящий.
Отныне каждые выходные мы направлялись туда, где я проходила курс начинающего лыжника под пристальным взором моего польского инструктора.
Пан капитан к тому времени за плечами имел тридцатилетний опыт, которым и обещал щедро со мной поделиться.
План тренировок подробно составлялся моим избранником. На то, чтобы научиться сносно ездить на горных лыжах, мне давался месяц. По истечении этого срока я должна была блеснуть новоприобретенными навыками в альпийских горах.
В назначенный день мы приехали на мою первую тренировку.
Въезжала я на гору в очень приподнятом настроении, но все резко поменялось, когда я оказалась на самом верху. Оказалось, что я не имела ни малейшего представления, как надо ездить на лыжах.
— Делай, как я.
Слегка присев и наклонившись вперед, мой капитан покатил вниз. Потом он остановился и развернулся в мою сторону.
— Давай. Паехали!
Шоком свое состояние я бы не назвала. Скорее я была близка к инфаркту. У меня тряслись колени, руки, и каждая клеточка моего организма кричала:
«ЭТО ЖЕ САМОУБИЙСТВО!!!»
Я наотрез отказалась ехать вниз. Польский возлюбленный что-то кричал, махал, снова кричал, снова махал, затем, кажется, перешел на лексику ненормативную и, топнув лыжей, зашагал наверх.
Поначалу я наивно полагала, что он хочет меня спасти, но нет. Пан капитан продолжал настаивать на съезде.
Добравшись до места, где я тряслась от ужаса, он предложил, чтобы я обхватила его сзади, вставив лыжи между его лыж, и в таком положении, согласно теории пана капитана, мы должны съехать вместе.
Идея показалось неплохой, но, когда он поехал вниз, я умудрилась выехать между его ног, конечно же, тут же совершив твердую посадку бедром и пятой точкой.
Мучились мы долго: я падала, вставала и плакала горючими слезами. Съезд с горы для меня выглядел как прыжок с парашютом. Пан капитан ругался в основном на польском. Хорошо, что тогда я мало что понимала из его слов, иначе, опасаюсь, могла бы сильно обидеться и до свадьбы дело бы не дошло.
В конце концов, по истечении двух часов мы съехали вниз.
Я вздохнула с облегчением и собралась удалиться, но не тут-то было. Пан капитан не то чтобы настаивал снова въехать на гору, он этого требовал. Я попросила сделать перерыв, дабы собрать волю в кулак. Он согласился.
Я была в отчаянии и смотрела на него глазами побитой собаки, пытаясь выдавить жалость, но мои полные мольбы взгляды не возымели никакого эффекта на моего строгого инструктора. Поняв, что мне не отвертеться, я вытерла слезы и сопли и зашагала в сторону ближайшего бара, где заказала пятьдесят граммов коньяка. Сто выпить я бы просто не смогла. Влив в себя коричневую жидкость под округлившиеся глаза пана капитана, я сказала:
— Я готова!
С этими словами я ринулась в бой.
То ли коричневая жидкость заглушила немного животный страх внутри меня, то ли помогла настойчивость пана капитана, но, сжав кулаки, а точнее, лыжные палки во второй раз, я каким-то образом съехала сама. Нет, конечно, капитан все время ехал рядом, помогал встать и объяснял, как поворачивать и правильно держать руки, ноги и как вообще собраться в кучу после очередного падения.
Второй мой в жизни съезд на лыжах занял уже полтора часа.
Мои способности скоростного спуска на лыжах с каждым разом были все лучше и лучше: съезд занимал уже не два часа, а минут пятнадцать, а падала я все реже.
Через месяц задание было почти выполнено. Я вполне неплохо держалась на лыжах и худо-бедно могла съехать без посторонней помощи.
Приближалось время наших зимних каникул. Пан капитан заранее все спланировал, выбрал горнолыжный курорт, заказал гостиницу и приобрел билеты.
Летели мы с обязательной остановкой в Польше, где для предстоящей свадьбы планировали взять необходимые документы и, если останется время, присмотреть платье и костюм.
Остановились снова у пани Барбары, так как путь от аэропорта до ее дома был намного ближе, чем до дома пана Станислава. На работе мне пришлось брать неоплачиваемый отпуск, а мое начальство начинало криво смотреть на мои бесконечные выходные за свой счет. У пана капитана же в распоряжении было десять дней. На лыжах мы планировали провести неделю и в оставшиеся пару дней галопом пронестись по польским магазинам в надежде приобрести и платье, и костюм. Времени было катастрофически мало, и практически на следующий же день по прилете в Варшаву ни свет ни заря мы сели в машину, по дороге забрав пана Станислава, и рванули в Австрию — покорять снежные вершины.
Ехать пришлось долгих восемь часов. Мои польские спутники за время поездки успели обсудить все политические события в стране и мире, побеседовали на тему, какой самолетный двигатель лучше и чем управлять проще: эйрбасом или «Боингом». Пан Станислав отрапортовал о состоянии здоровья своего очередного четвероногого друга, пан капитан пожаловался на недостаточное количество рейсов и отсутствие любимых колбасных деликатесов в Казахстане. Потом все то же самое обсудили еще три раза. Я же успела вздремнуть, почитать, снова вздремнуть, пополнить свой словарный запас парочкой нецензурных выражений на польском, и ближе к вечеру, когда все темы для разговора неожиданно иссякли, мы наконец доехали.

На следующий день после завтрака наша троица в полном обмундировании, с лыжами под мышкой двинулась в сторону горнолыжного курорта.
Все увиденное произвело на меня огромное впечатление, ведь, кроме родного Чимбулака[20], на котором я за последний месяц бывала чаще, чем за всю жизнь, я в общем-то ничего и не видела.
Горнолыжные трассы тянулись на километры, не видно было конца и края. Где-то совсем вдалеке виднелись белоснежные горные верхушки, уходящие высоко в голубое небо. Даже снег был чудесный, такой правильный снег последний раз я видела, наверное, в детстве, когда он еще лежал и из него можно было слепить не только снежок, но и целого снеговика: мягкий, хрустящий, а главное, нетающий.
Подъемники, трассы, рестораны — все было продумано до мельчайших деталей.
На мое счастье, австрийцы, строя свои горнолыжные курорты, подумали о всех. Были трассы, обозначенные черным цветом, — для профессионалов вроде моих спутников, и для меня нашлись практически плоские трассы синего цвета. Интересно, что пан Станислав в свои семьдесят с хвостиком съезжал в основном с трасс черных, в крайнем случае с красных, порой опережая собственного сына.
Я, конечно, и не пыталась догнать своих панов и была рада тому, что вообще могу проехать самостоятельно хоть несколько метров.
Катались мы целый день, делая короткие перерывы на чай-кофе и только один перерыв подольше на обед. Мои спутники дорожили каждой минуткой, проведенной на лыжах.
К четырем часам вечера, когда все начиналось близиться к закрытию, мы, как и большинство, заканчивали свой лыжный день и держали путь в гостиницу.
В номере, с радостью скинув ботинки, я лежала на кровати, и мне казалось, что такой уставшей я не была никогда.
В один из таких вечеров мой польский возлюбленный сказал:
— Пайдем в сауну, согреемся немного.
Идея мне показалась неплохой, и я согласилась. Мы позвонили пану Станиславу, предложив пойти с нами, и минут через десять встретились с ним у входа в гостиничное СПА.
Вместе мы дошли до двери, на табличке которой значилось что-то типа «раздевалка».
Мы дернули ручку и зашли. На вешалках кругом висели одежда, халаты и полотенца.
Я на мгновение замешкалась, пытаясь понять, женская это раздевалка или мужская. Я неспешно рассуждала вслух, как вдруг что-то за моей спиной привлекло мое внимание, и я обернулась. Увиденное повергло меня в шок.
Мой будущий тесть одним резким и точным движением стянул с себя семейные трусы, обнажив пятую точку. То же самое проделал и его сын. Если к голому заду будущего мужа я успела привыкнуть, то вот голая попа пана Стащя вызвала шок.
Я резко повернулась на сто восемьдесят градусов, пытаясь тут же забыть увиденное и наивно полагая, что своим присутствием могу смутить будущего тестя.
— А ты чо адетая стаишь? — спросил пан капитан.
— А где женская раздевалка? — все так же не поворачивая головы, спросила я.
— Здесь и женская, и мужская.
— Ааа! — Мои глаза округлились, а в голове звучала только одна мысль: «Это не может быть правдой!»
Мои польские спутники направились к выходу, небрежно прикрываясь полотенцами, которые в каждый момент грозили упасть с бедер, но, кажется, этот факт смущал только меня. Краснея и бледнея, я стянула с себя всю одежду, постоянно оборачиваясь и переживая, что вот-вот сейчас кто-то зайдет и увидит меня в чем мать родила. Когда последний элемент одежды был ликвидирован, я, замотавшись потуже полотенцем, которое, на мое счастье, оказалось достаточно объемным, отправилась искать моих мужчин.
Решив, что раз раздевалка одна, то сауны-то точно как минимум две, ну в самом деле, не могут же незнакомые мужчины и женщины париться абсолютно голые в одном месте?
Я открыла дверь и вышла. Вокруг сновали мужчины и женщины, завернутые в полотенца.
«Ну я же говорила, — думала я про себя. — Дело за малым, найти сауну для дам».
Пройдя пару метров, я наткнулась на дверку, которая вроде как вела в сауну. Я дернула за ручку и вошла. Внутри было темно и жарко. Когда глаза немного привыкли к темноте, я пережила, кажется, второй по величине шок в своей жизни со времен сырого мяса пани Барбары и голой попы будущего тестя.
Небольшое помещение сауны было заполнено людьми, и не просто людьми, а людьми голыми. Со всех уровней на меня смотрели гениталии разного калибра и размера.
Первое, что пришло в голову: я ошиблась дверью! Второе, о чем я подумала: бежать! Бежать как можно быстрее!
Я попятилась назад, одной рукой держа полотенце, которое, кажется, тоже было в шоке, потому что все время предательски соскальзывало, а второй рукой пытаясь нащупать дверную ручку.
Неожиданно дверь распахнулась, я резко повернулась, дабы выбежать, но не тут-то было. Передо мной стоял пан Станислав, абсолютно голый, а за ним следовал его сын, естественно, тоже голый.
— А, вот ты где. А мы тибя ищем, — сказал последний.
После пережитого шока ноги не хотели слушаться, и я плюхнулась на первое попавшееся свободное место.
Я честно пыталась не смотреть по сторонам, а смотреть вниз или хотя бы перед собой, но глаза предательски косили то влево, то вправо.
Любопытно, что никто из присутствующих не то чтобы не стеснялся своей наготы перед противоположным полом, но скорее даже внимания не обращал. Женщины сидели с широко расставленными ногами, мужчины принимали такие же позы, никто и не пытался прикрыть причинные места.
Присутствующие вели себя абсолютно естественно, непринужденно беседуя о делах обычных и насущных, отпуская шутки и тихонько посмеиваясь. Если закрыть глаза, то можно было бы подумать, что мы стоим в очереди за сосисками, а не сидим в чем мать родила в комнате размером шесть на шесть.
Но больше всего меня поражал мой будущий тесть, который тоже ни капельки не стыдился своей наготы и все удивлялся, зачем это я в полотенце сижу замотанная, когда все вокруг голые. Его сын, мой будущий муж, взглянув в мою сторону, апеллировал:
— Tato[21], она просто стисняится.
Пан Станислав от услышанного на секунду задумался, потом громко рассмеялся и через минуту, напрочь забыв про меня и мою стеснительность, снова обсуждал мировую политику.
Позднее, когда я переехала жить в Варшаву, я обнаружила, что все бани и сауны в Польше совместные. То есть и тети, и дяди ходят без трусов. Более того, ношение купальников строго запрещено. Если даже кому-то придет в голову прийти в бикини, плавках (как это любят делать у нас) или нижнем белье, то бдительные работники бани немедленно поспешат напомнить нарушителю о, так сказать, дресс-коде. За неподчинение могут попросить покинуть помещение.
Правда, перемещаясь из одной парилки в другую, разрешается ходить в полотенце или простынке и даже рекомендуется. В самих же саунах 90 % поляков простынку сбрасывают и сидят в неглиже.
Не могу не отметить, что основной контингент — это мужчины, хотя женщины тоже частенько появляются. Приходят как молодые, так и не очень, и ведут себя намного раскрепощеннее женщин, воспитанных в бывших советских странах. Зайдя в парную, польки в большинстве своем скидывают полотенца и устраиваются поудобнее, не обращая ни малейшего внимания на присутствующих мужчин.
Мужчины же, в свою очередь, ведут себя интеллигентно: никаких шуточек, комплиментов и тому подобных разговорчиков. Этикет.
Спустя десять лет жизни в Варшаве я так свыклась с мыслью, что в бане могут париться и мужчины, и женщины, что для меня это стало нормой жизни и ничего ужасного и удивительно я больше в этом не нахожу. Незнакомые голые мужчины абсолютно мне не мешают. Но тем не менее не могу не отметить, что, несмотря на то что незнакомые мужчины не вызывают у меня никаких эмоций, я бы все же не хотела оказаться абсолютно голой в сауне с кем-то из знакомых или коллег по работе, не говоря уже о родителях или кузенах моего супруга.
Но вернемся к нашей австрийской бане. Австрийцы оказались еще более раскрепощенными, чем поляки, потому как между саунами, то есть по территории совместного отдыха, многие передвигались нагишом, перекинув полотенца через плечо. Интересно, что, увидев знакомые лица, они дружно здоровались, улыбались и не забывали перекинуться парочкой вежливых фраз.
Замотанной по самые уши в полотенце была только я одна. В те времена не хватало мне ни наглости, ни смелости, ни воспитания, дабы, скинув полотенце и выставив грудь вперед, также расхаживать в неглиже, да еще и в присутствии будущего тестя.
Думаю, излишне говорить, что больше в сауну я не ходила.
После такой полной эмоций поездки на горнолыжный курорт мы вернулись сначала в Варшаву, а потом и в Казахстан.
Сразу по приезде мы решили идти подавать документы в ЗАГС. Заранее мы обговорили с паном капитаном, что регистрация должна быть скромной, но с последующим шумным весельем, именуемым свадьбой. От похода в костел мы решили отказаться совсем. Во-первых, я не католичка, а во-вторых, если бы нам очень захотелось венчания, то сначала пришлось бы пройти курс подготовки к семейной жизни в католическим костеле. Да, да, вы не ослышались. В течение нескольких недель необходимо было бы вместе с будущим мужем посещать занятия, чтобы послушать проповеди неженатого мужчины (католические священники посвящают свою жизнь служению Богу и не имеют права жениться), который бы рассказывал о секретах счастливой семейной жизни. Кстати, с обязательным напутствием о жизни интимной.
Пан капитан особой религиозностью не отличался, и идея обойтись без венчания принадлежала в основном ему. Решение мы приняли быстро, оставалось дело за малым: рассказать об этом пани Барбаре, которая как раз была в поисках подходящего костела для проведения свадебной церемонии.
В Алматинском ЗАГСе наше заявление приняли и, несмотря на мои опасения, что, услышав об иностранном женихе, от нас потребуют тысячу справок, попросили лишь предоставить документ, что в Польше пан капитан не женат и жены не имеет.
Когда мы вновь появились в дверях ЗАГСа со всеми необходимыми документами в надежде как можно скорее выбрать дату бракосочетания, оказалось, что желающих вступить в законные отношения так много, что ждать придется не меньше полугода.
— А вам очень надо? — спросила работница ЗАГСа.
— Очень.
— Могу позвонить, если кто-то передумает.
— А еще быстрее получится?
Девушка задумалась, посмотрела на коллегу и добавила:
— К сожалению, нет. Но если бы вы были беременны, то процесс можно было бы ускорить.
Намек был понят. Вернувшись домой, я позвонила моему гинекологу, которая трудилась в городской больнице. Честно рассказав о всей ситуации, я услышала в ответ:
— Извините, но я с такими вещами не связываюсь. Раньше выдавались такие справки, а сейчас все строго, нас проверяют постоянно. Ничем помочь не могу.
То же самое мне ответила знакомая врач моей подруги. Поразмыслив, я набрала в Интернете: справка о беременности. И после недолгих поисков наткнулась на нужное мне объявление. Я позвонила по указанному номеру. Женщина на другом конце телефона сначала спросила, для чего справка, а потом подтвердила, что выдаст мне такой документ в течение нескольких дней, естественно, за соответствующую плату. Через три дня справка была у меня на руках.
Я занесла справку работнице ЗАГСа, она кивнула, не задавая лишних вопросов. Бракосочетание было назначено через две недели. Мы долго думали, прийти самим или нет, одеться торжественно или нет. В итоге за день перед назначенным днем мы все еще не пришли к консенсусу, как все должно пройти.
На следующий день в условленный час мы явились в джинсах, майках и без свидетелей.
— А свидетели где?
Мы пожали плечами, сказав, что как-то не вышло. Кто-то улетел, кто-то был на работе, кто-то просто не смог.
В роли свидетелей пришлось выступить работникам ЗАГСа.
— Может, музыку вам включить торжественную? Первый раз же.
Мы отказались.
— Или в торжественном зале хотите?
Мы снова отказались. Даже и не знаю, чем была вызвана такая забота о нас работницы ЗАГСа, но девушка и правда старалась, как могла, дабы этот особенный момент надолго остался в нашей памяти.
Девушка все же решила, что хоть немного праздника должно быть. Взяв текст в руки, немного прокашлявшись, она начала:
— Дорогие Марина и Томаш. В этот важный для вас день мы все собрались…
На слове «все» она немного запнулась, но тут же продолжила. Когда регистратор наконец дошла до колец, оказалось, что и их у нас нет.
— Вы что, без колец?
Мы кивнули.
— Первый раз вижу такую пару.
Колец у нас тоже не было. Во-первых, мы, как и большинство, очень хотели, чтобы было не как у всех, и колец, которые понравились бы нам обоим, мы просто не нашли, правда, и искали недолго. Во-вторых, как свадьба, так и последующее свадебное путешествие стоили немалых финансовых затрат. В связи с чем с кольцами было решено пока повременить, ведь это все-таки не самое важное.
— Фамилию мужа брать-то будете?
Я мотнула головой. Девушка округлила глаза, но уже промолчала.
После регистрации мы прождали еще минут десять и, забрав свидетельство о браке, также буднично отправились домой.
Наше решение узаконить отношения как можно быстрее также имело и небольшую корыстную цель. Будучи законной супругой пана капитана, мне полагались авиабилеты с девяностопроцентной скидкой.
Наверное, ни для кого не секрет, что работники авиакомпаний могут летать если не бесплатно, то очень дешево. Авиакомпании предоставляют скидки в девяносто процентов, правда, с одним условием, что на рейсе имеются свободные места. В случае если мест нет, придется лететь следующим рейсом, но согласитесь, что порой лучше подождать и улететь на отдых, заплатив только 100 долларов в обе стороны, нежели чем улететь вовремя, при этом заплатив 1500 долларов.
Моему пану капитану, согласно контракту, каждый месяц полагался мини-отпуск в количестве десяти дней. В это время он обычно улетал в Польшу, чтобы проведать родителей и повидаться с друзьями.
И каждый месяц, когда приближались его законные выходные, между нами разгорались горячие споры на тему, почему я не еду с ним. Я горела желанием летать с ним куда угодно не только каждый месяц, но и каждую неделю, однако обстоятельства позволяли сопровождать его в поездках максимум два раза в год. Во-первых, мой рабочий график не предполагал такого количества выходных дней. Во-вторых, авиабилеты для обычного смертного стоят намного дороже, чем для среднестатистического работника авиаиндустрии.
Кроме дешевых билетов мне, как законной супруге гражданина Европейского союза, также полагалась бесплатная шенгенская виза. Теперь уже при подаче документов в посольстве никто не задавал лишних вопросов, с какой целью я еду в Польшу и как долго планирую остаться. Мой паспорт молча забирали, и через пару дней виза была готова.
Поэтому мы и решили стать мужем и женой как можно скорее, дабы препятствий к нашей долгой и счастливой совместной жизни было как можно меньше.
Мы приехали домой после нашего скромного бракосочетания, и нам начали звонить родственники и друзья с пожеланиями счастья, здоровья и большого количества детей. Мы же чувствовали себя как-то обыденно, и казалось, что с получением официального статуса мужа и жены в нашей жизни пока ничего не изменилось. Не считая дешевых билетов и бесплатной визы в Польшу. Ощущение праздника и торжества пришло немного позже, когда мы начали планировать свадьбу.
В связи с тем что в то время мы жили в Казахстане и переезд в наши планы не входил, мы и решили закатить пир на весь мир в Алматы. Дата была назначена на начало июня.
За три месяца перед свадьбой мне пришлось уволиться с работы. Мое начальство было категорически против ежемесячных отпусков, а я была так влюблена, что думать о работе в то время, когда мой новоиспеченный муж ходит по улицам Варшавы один, без меня, не представлялось мне возможным.
Приготовление к свадьбе также занимало много времени, которого в связи с плотным рабочим графиком у меня просто не было. Пан капитан вряд ли стал бы выбирать за меня платье, заказывать торт и украшать зал ресторана. Да мне этого и не хотелось — все эти приятные хлопоты я с удовольствием хотела взвалить на свои девичьи плечи.
Благодаря увольнению с работы я приобрела огромное количество свободного времени, которое в то время мне было так необходимо. К сожалению, приобретая практически неограниченное свободное время, я теряла финансовую независимость.
К счастью, мой к тому времени уже муж не принадлежал ни к жадинам, ни тем более к скупердяям. С момента, когда мы начали жить вместе, он оплачивал все совместные покупки и поездки и никогда не заикался на тему, кто тратит больше. Я имела свой, хоть и небольшой, заработок, который тратила на личные нужды.
Тем не менее я плохо представляла момент, когда все мои небольшие сбережения закончатся, а новых брать будет неоткуда, и мне придется начать просить моего мужа выдать мне, например, на бензин или на тушь для ресниц.
Выход из положения нашелся достаточно быстро и неожиданно. В мой первый безработный день муж забрал меня в отделении банка и выдал мне карточку, привязанную к его банковскому счету, на который приходила вся его зарплата. Такой широкий жест со стороны пана капитана придал мне немного уверенности в завтрашнем дне, но все же первое время моя совесть еще не позволяла кинуться в ближайший торговый центр и без оглядки начать тратить зарплату мужа. Сначала я потратила все до последней копейки из собственных заработанных денег, пытаясь максимально оттянуть тот день, когда мне придется пустить в ход карточку супруга. Когда баланс на моем счету был равен нулю и выхода не было, я взялась за выданную мне карточку пана капитана.
Первое время покупки я делала крайне осторожно и каждый раз, придя домой, докладывала в подробностях, на что потратила и сколько. К моему удивлению и радости, мой муж абсолютно не интересовался, как и на что я трачу его деньги, а точнее наши. Помню только, как он улыбнулся и сказал:
— Ни нада каждый раз рассказывать, на что ты тратишь. Это теперь наше. Общее.
Такой подход к делу однозначно пришелся мне по душе.
В Польше далеко не все мужчины готовы делиться заработанным с законной супругой. Так, например, моя подруга Дагмара замужем лет пятнадцать, и в ее семье, несмотря на наличие двоих детей, нет понятия семейного бюджета. Она платит за продукты, он платит за коммунальные услуги. Конечно, если у кого-то из супругов неожиданно финансы закончатся, а до зарплаты еще целая неделя, то второй супруг выдаст необходимую сумму. Дагмара считает, что такой подход самый правильный, так как она не хотела бы, чтобы супруг знал, на что она тратит свои заработанные злотые[22].
Другая моя подруга, Наталья, пошла еще дальше. С мужем у них не только отдельный бюджет, но и полки в холодильнике тоже отдельные. Супруги с точностью до копейки делят счета за коммунальные услуги на двоих, продукты каждый покупает для себя отдельно. Если у кого-то деньги закончатся раньше или вдруг на что-то не хватит, вторая половина спешит на помощь, но с одним условием: взятое взаймы нужно отдать, будь то деньги или продукты. Кстати, недавно у пары родились близнецы. Трудно представить, как теперь они будут делить траты, связанные с малышами.
Третьей моей подруге, Юле, повезло меньше всех — в мужья ей попался самый настоящий Скрудж Макдак[23], проще говоря, скряга. С супругом у них не просто отдельные бюджеты, муж старается не выдавать и гроша[24] даже на общие нужды. Живут супруги в квартире, купленной на деньги войтка, то есть мужа Юлии. Последний, видимо, считает, что, потратив однажды свои кровные на покупку квартиры, его законная супруга теперь до конца жизни перед ним в долгу, ну или до тех пор, пока они вместе. У пары есть сын, и все расходы, связанные с ребенком, будь то покупка одежды, игрушек или занятия с репетитором, Юлька взяла на себя. Время от времени отец семейства, конечно, тратит свои денежки на общие нужды, но делает это с большим трудом.
Однако не подумайте, что все польские мужчины жмоты, готовые удавиться за каждую копейку. Среди моих знакомых достаточно примеров, подобных нашему, когда пан муж берет ответственность за всю семью и с удовольствием тратит заработанное на своих близких.
А пока вернемся к предсвадебной суете.
До свадьбы оставалось несколько месяцев, и пришло время поплотнее заняться свадебными хлопотами.
Ресторан нашелся быстро. Несколько месяцев назад мы были там на свадьбе сестры моей подруги. Он так запал в память пана капитана, что, когда мы начали поиски, то первым делом решили отправиться именно туда. С выбором места проблем не оказалось, выбранная нами дата была свободна, и мы быстро договорились, внесли первый взнос и начали ждать приближения заветного дня.
Дома мы много обсуждали, как должна выглядеть свадьба, и пришли к выводу, что ничего торжественного и помпезного мы не хотим: ни фейерверков в нашу честь — как-то слишком помпезно, ни летающих голубей, которые будут какать на голову гостей, ни конфетти — неэкологично, ни танцующих ансамблей — танцевать должны гости, а не приглашенные артисты, ни тем более тамады, на них у нас была просто аллергия — целый вечер слушать бред постороннего человека.
Нам хотелось обычного веселья без элементов роскоши и великолепия. Единственное, от чего отказываться мы не стали, так это живая музыка, и вместо диджея мы нашли группу музыкантов, которые за немаленькие деньги для начинающих музыкантов согласились петь и играть для нас всю ночь.
Но если торжество нам хотелось сделать не совсем традиционным, то от белого платья отказываться я не собиралась. Я проехалась по магазинам, опросила подруг и соседок, проверила все известные мне интернет-магазины и, наконец, нашла платье моей мечты. Оно было скромное, но при этом элегантное и… безумно дорогое. Когда я надела платье в салоне, то на мгновение почувствовала себя греческой богиней. Оно было расшито мелким бисером в стиле античной Греции, даже название было какое-то греческое.
— Сколько? — с замиранием сердца спросила я.
Продавец удалилась и, вернувшись, сказала:
— Пять тысяч. Долларов.
Десять лет назад пять тысяч долларов было огромной суммой. За эти деньги можно было купить неплохую машину. К тому же стоимость платья превышала всю сумму, которую мы потратили на торжество.
Подумав несколько дней, я пришла к выводу, что тратить такие деньги на платье, которое я надену раз в жизни, просто бессмысленно. И решила пойти иным путем. Случайно на глаза мне попался сайт, на котором было такое же свадебное платье, которое я примеряла несколько дней назад, только раз в десять дешевле.
Сайт, конечно же, был китайским, и все платья на нем были подделками. Нашлось и мое, которое стоило сто пятьдесят долларов. Прочитав все отзывы, я решила рискнуть.
Платье шло долго — полтора месяца я ждала свою посылку. Когда наконец я забрала с почты заветный кулечек и затаив дыхание достала из вожделенной коробочки мое платье, меня ожидало и счастье, и разочарование. Счастье касалось качества платья, которое на первый взгляд практически ничем не отличалось от того, что я видела в магазине, разница была лишь в замке и небольших деталях, однако непосвященный разницы бы не заметил. Разочарование же ждало меня после того, как я попыталась примерить мой свадебный наряд. Оказалось, что даже при моей достаточно стройной фигуре и небольшой массе тела платье было мало. Тот самый замочек, который отличал мое платье за сто пятьдесят долларов от платья за пять тысяч долларов, предательски не хотел застегиваться.
До свадьбы оставалось несколько недель, и времени ждать нового заказа не было. Надо было срочно спасать это либо покупать новое. Поскольку платье меня вполне устраивало, я решила его спасать, и как можно быстрее. На счастье, ателье, находившееся неподалеку от нашего дома, согласилось мне помочь, и через две недели платье сидело на мне как влитое.
Со свадебным костюмом жениха, как и предполагалось, проблем не возникло. Так же как и в предыдущий раз, когда мы собирались на свадьбу кузины, пан капитан, зайдя в магазин с мужскими костюмами, уже через десять минут вышел оттуда, выбрав все необходимое для торжества.
Платье было готово, свадебная суматоха подходила к концу, а все самые важные моменты были решены: заказан торт, определено меню и составлен список приглашенных. Просматривая список гостей, я поняла, что мой круг общения был совсем небольшим — около двадцати человек, среди которых были родственники и близкие друзья.
Зато среди гостей пана капитана насчиталось около шестидесяти, и это были только друзья по работе, с которыми он познакомился в Казахстане, и некоторые наши общие знакомые, с которыми мы познакомились в посольстве. Из многочисленных родственников и друзей, живущих в Польше, мы пригласили только пани Барбару и пана Станислава, для всех остальных планировалось польское веселье чуть попозже.
За три дня до запланированной свадьбы прилетели свекровь и тесть. Летели бывшие супруги разными самолетами, но приземлились в один день, хоть и с разницей в пару часов. Пан капитан утверждал, что в то время отношения между его родителями находились в состоянии холодной войны. Несмотря на то что расстались бывшие супруги лет пятнадцать назад, они старались без надобности друг с другом не контактировать.
Пан капитан опасался ненужного скандала или ссоры и очень переживал по этому поводу. Я же придерживалась иного мнения, и мне казалось, что во время свадьбы единственного сына вряд ли кому-то из его родителей придет в голову вспоминать обиды двадцатилетней давности. Так оно и вышло. Пани Барбара и пан Станислав хоть и сидели за одним столом, но вели себя вполне мирно и культурно, без какой-либо агрессии или претензий друг к другу.
За два дня перед торжественным днем я решила продемонстрировать свекрови мое чудесное свадебное платье. Надев его, я вышла из комнаты и продефилировала перед пани Барбарой.
— Ну как? — с нетерпением спросила я.
Пани Бащя, прищурив глазки и склонив голову набок, сказала:
— Хорошее платье.
Я было расплылась в довольной улыбке, но пани Барбара неожиданно продолжила.
— Но плечи голые, для костела не пойдет, — выдала свой окончательный вердикт.
Вот и подвернулся удобный момент сообщить, что в костел мы, в общем-то, и не собираемся.
— А свадьбы в костеле не будет. Томаш не хочет.
Пани Барбара замерла, округлила глаза и не особо поверила в услышанное. На помощь подоспел пан капитан, вошедший в комнату. Она повернулась в сторону сына и, будучи еще в шоковом состоянии, обратилась к нему:
— Это правда?! Сынок, а как же свадьба в нашем католическом костеле?
Сынок церемониться не собирался и одной короткой фразой, не терпящий пререканий, ответил:
— Никакого костела. Тема закрыта.
Пани Бащя схватилась одной рукой за сердце, второй за голову и, пытаясь изобразить предобморочное состояние, плюхнулась на диван.
Я не совсем понимала, как лучше повести себя в данной ситуации, поэтому, не найдя ничего лучше, сменив платье свадебное на обычное, удалилась в магазин за хлебом. Через полчаса польские страсти поутихли, и все вернулось на круги своя. Не знаю, как и о чем разговаривали мать и сын в мое отсутствие, но тема костела более не поднималась.
Настал долгожданный день. Свадьба была назначена на шесть часов вечера. С утра я направилась в салон на прическу и макияж. После чего у меня в запасе должна была остаться еще пара часов свободного времени перед приходом фотографа.
Девушка, которая вызвалась потрудиться над моей внешностью, работала на главном государственном канале: красила и делала прически ведущим различных телепередач. Поскольку рекомендована она была моей лучшей подругой, я без тени сомнения договорилась с ней на оказание услуг без пробного макияжа, о чем горько и пожалела в день свадьбы.
После двух часов трудов над моим лицом я наконец смогла лицезреть себя в зеркале. Впервые в жизни я себя не узнала. На моем лице лежала тонна тонального крема, которая выбелила мое и без того белое лицо еще больше. На ресницах красовались ресницы накладные, и если заморгать почаще и посильнее, то я точно могла бы взлететь.
Время поджимало, поэтому я утвердительно кивнула, решив, что дома сделаю коррекцию самостоятельно.
Мы принялись за прическу. Бедная девушка долго пыхтела над моими длинными волосами, то собирая их в кучу, то снова распуская. Теперь я уже пристально смотрела за ее работой, решив, что прическу поправлять мне будет сложнее. Я давала рекомендации, а она безуспешно старалась им следовать. В конце концов из запланированных двух часов на прическу и макияж было потрачено четыре с половиной. Время поджимало, к нам вот-вот должен был прийти фотограф, а я все еще была не готова.
После долгих мучений я решила и прическу подправить дома. На моей голове красовался кудрявый то ли кокон, то ли хвост, из которого торчали густо натыканные шпильки.
Рассчитавшись, я помчалась домой. Когда дверь открыл мой муж, он замер, к сожалению, не от удивления:
— Что эта у тибя на лице?
Пани Бащя стояла рядом, и такой же ужас читался и в ее глазах. Я поняла, что дело труба и надо срочно что-то предпринять.
Я смыла тональный крем с пудрой, щедро намазанные на мое лицо, нанесла свое тональное средство тонким слоем, немного добавила румян, подрезала накладные ресницы дрожащей рукой, т. к. очень опасалась подрезать собственные вместе с ними, вытащила все торчащие шпильки, поимпровизировала, и вышло вполне прилично.
Быстро надев платье и туфли, я была готова к предстоящей фотосессии. Когда пришел фотограф, мы с моим капитаном отправились на фотосессию, а в это время гости должны были собираться в ресторане. После часа позирования перед фотокамерой мы помчались в ресторан — праздновать начало семейной жизни.
Когда мы подъехали к месту торжества, гости были в полном составе. Под громкие звуки музыки мы вошли в зал: все захлопали, приветствуя нас улыбками и смехом. Веселье началось.
Самыми громкими на нашей свадьбе оказались гости польские. С завидной частотой кто-то из них вскакивал из-за стола, поднимал рюмку вверх и громко кричал:
— За маладых!
Остальные, радостно подхватывая призыв, отзывались громким «ура» с последующим распитием горячительных напитков.
Под звуки музыки и работники посольства, и летчики, и просто офисные работники пускались в пляс, отбивая полечку, гопака, чечетку или просто кружась в танце.
Пани Барбара кокетливо пританцовывала на танцполе, чем и привлекла внимание не одного летчика, пришедшего на наш праздник в одиночестве. Время от времени я замечала, как ее приглашали то на танго аргентинский капитан, то на полное страсти фламенко испанский второй пилот, то она, постукивая каблучками, отбивала краковяк[25] с работником польского посольства.
Пан Станислав практически все время сидел за столом, лицезрея происходящее вокруг и периодически жалуясь на слишком громкую музыку. Несколько раз он перекидывался парой слов с нашими польскими друзьями, среди которых даже был польский духовный служитель.
Вячеслав Борисович, он же полковник в отставке, он же просто папа, отплясывал твист с гостями и, пару раз позаимствовав микрофон у приглашенных музыкантов, спел парочку романсов. Моя мама элегантно притопывала ножкой левой, ножкой правой под мелодии ее молодости, много улыбалась и периодически смахивала слезы умиления.
Алкоголь лился рекой, и даже мне пришлось выпить несколько рюмок горячительных напитков. Сначала я побаивалась, что не доживу до конца собственной свадьбы и забудусь глубоким сном где-то под столом, но пан капитан строго следил за этим и после каждой выпитой рюмки уже стоял с набитой на вилку котлетой, приговаривая:
— Закусывай, żoneczka[26].
То ли благодаря стараниям моего мужа, то ли благодаря буре эмоций, которые продолжались весь вечер и ночь, но я продержалась до самого конца.
На счастье, свадьба обошлась без драк и скандалов. Хотя небольшой казус все же имел место быть.
В какой-то момент я поняла, что мой новоиспеченный муж исчез из моего поля зрения. Поиски результатов не дали. Опрошенные гости утверждали, что где-то его видели, но где точно, сказать затруднялись.
Выйдя в сад, прилегающий к ресторану, я прошлась в поисках пана капитана и вскоре обнаружила пропажу.
Оказалось, что подвыпившим летчикам пришло в голову устраивать взлеты и посадки через густо растущие кусты. У первого полетевшего взлет был удачным, а посадка немного хромала. Остальные с попеременным успехом взлетали и садились, демонстрируя фигуры высшего пилотажа. Когда очередь дошла до пана капитана, оказалось, что уровень топлива в его самолето-организме был на очень низком уровне, и, взяв разгон, молодой муж, не успев продемонстрировать технику пилотирования, пикировал прямо в кусты, из которых выбраться самостоятельно не удалось. Друзьям-товарищам пришлось взять на буксир неудачно приземлившийся польский борт.
За этим делом я их и застала: не совсем трезвые члены экипажа дружно пытались стащить с зеленых зарослей еще менее трезвого польского капитана. К сожалению, в связи с не совсем удачной акцией спасения дружеского польского борта пострадал фюзеляж, то есть свадебный костюм. На брюках зияла огромная дыра, а рубашка от соприкосновения с растительностью приобрела насыщенный зеленый цвет.
Но капитан совсем не унывал по этому поводу — над дырой в штанах уже трудился коллега по летной кабине, раздобыв где-то иглу с ниткой.
Пожалуй, это было единственное громкое событие, произошедшее этой ночью. К концу торжества гости с целыми зубами и носами начали расходиться по домам.
Дольше всех, как и предполагалось заранее, продержались польские гости, сокрушающиеся по поводу преждевременного окончания такого веселого вечера. Пан капитан пожимал плечами, сетуя, что праздновать в Казахстане не умеют, ничего не поделаешь.
Просидев еще пару часов и поняв, что спиртное на исходе, а молодая пара вот-вот заснет за столом, продержавшимся дольше всех полякам тоже пришлось эвакуироваться по домам. Не могу не отметить, что, несмотря на то что наши польские товарищи и просидели дольше всех, и выпили немало, держались они вполне себе прилично. Никто не шатался, не падал, никого не рвало и в драку никто не лез. По ним вообще не было видно, что кто-то из них целый вечер и полночи употреблял горячительные напитки. То ли гены хорошие, то ли национальные польские особенности такие.
Домой мы добрались только к четырем утра. Я окончательно выбилась из сил и такой уставшей себя не чувствовала со времен польского веселья кузины Анны.
Мне казалось, стоит только закрыть глаза, и я тут же провалюсь в глубокий сон. Но заснуть как-то не получалось. Я вертелась, переворачивалась с одного бока на другой и все безрезультатно.
Примерно к шести утра мне удалось ненадолго задремать, а проснувшись через пару часов, я поняла, что такое похмелье. Никогда в жизни у меня так не болела голова. Создавалось впечатление, что та часть моего тела, которая произрастала из шеи, была какой-то ужасно тяжелой и по ощущениям сделана из чугуна. Я пила воду, таблетки, прикладывала лед, по совету моей мамы даже сок из квашеной капусты выпила, но ничего не помогало.
У моего мужа были свои методы борьбы с недомоганиями после бурного застолья. Понятное дело, его методы разительно отличались от народных методов моей мамы. Согласно его теории, избавиться от головной боли раз и навсегда можно легким и приятным способом — достаточно выпить сто грамм чего-нибудь горячительного. Ну или, по желанию, больше, чем сто грамм, кто как любит. Но от одной только мысли об алкоголе мне становилось еще хуже.
После обеда боль начала отпускать, и я наконец почувствовала себя лучше. Интересно, что, несмотря на то что мой капитан выпил значительно больше, чем я, и еле дотянул до конца торжества, на следующий день он был свеж, как майская роза, бодр и полон сил.
Пани Барбара и пан Станислав после свадьбы сына уже на следующий день сели каждый в свой самолет (летели домой они тоже разными рейсами) и отправились назад, в Варшаву.
Пани Бащя спешила вернуться на работу, где ее ожидал плотный график полетов. Пан Станислав же спешил к своему верному четвероногому другу, который остался под присмотром соседа.
Мы же, как и положено молодоженам, спешили отправиться в свадебное путешествие. Из богатства предлагаемых направлений мы решили отправиться в Таиланд, дабы исполнить давнюю мечту и на несколько дней превратиться в заядлых дайверов.
Думаю, не стоит описывать то волшебное время, которое мы провели вместе, купаясь в теплых водах, загорая на пляже, плавая с рыбками и наслаждаясь обществом друг друга.
Через десять дней мы вернулись к нашей обыденной жизни. Пан капитан продолжал летать, а я после свадебной суеты и первого отпуска с законным мужем решила заняться поисками работы.
Искать мне пришлось недолго. Пока я старательно рассылала свое резюме и ходила на собеседования, моему мужу предложили работу в Польше. В небольшой бюджетной авиакомпании, а платить обещали немногим меньше, чем он зарабатывал в Казахстане. Естественно, как истинный патриот своей страны, мой польский возлюбленный без раздумий согласился.
И пока пан капитан дорабатывал последние деньки, я пыталась упаковать всю свою жизнь в два чемодана и две коробки, взять самое необходимое и оставить все лишнее, чтобы через несколько недель начать новую жизнь в новой стране.

Я подарю тебе велосипед
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Именно эти слова шептал мне мой польский муж длинными вечерами, проведенными наедине. Эта фраза стала звучать все чаще, когда мы начали жить вместе, и звучала практически каждый день, когда мы паковали чемоданы для переезда в Польшу.
Первое время я искренне думала, что это трудности перевода.
«Есть, наверное, польская поговорка такая или пословица», — думалось мне, когда я слышала в очередной раз обещания про велосипед.
Вот в русском языке много таких фраз, которые звучать могут странно, но значение имеют совсем другое.
Но, когда мы переехали в Варшаву, я поняла, что ошиблась и мой муж действительно всего-навсего хотел купить мне велосипед.
А все потому, что на велосипедах здесь ездят все от мала до велика. У польского гражданина может не быть автомобиля, но велосипед должен быть обязательно.
И, конечно же, первое, что сделал мой муж, когда я приземлилась в Варшаве, не кинулся на меня с поцелуями и объятиями, а в этот же день отвез меня в спортивный магазин и купил двухколесного друга, чтобы уже на следующий день, оседлав железных коней, мы смогли отправиться в путь.
В Казахстане в то время мало кто ездил на велосипедах, разве что маленькие дети где-то во дворе недалеко от дома.
Последний раз я колесила по улицам города, когда мне было лет одиннадцать. Тогда не каждый мог позволить себе такую роскошь, как велосипед, и некоторые мои подруги двухколесного друга не имели, но кажется, не особо по этому поводу переживали.
Я свой двухколесный «Урал» получила в наследство от старшего брата. До сих пор помню, как наматывала круги во дворе моего дома, но никогда не выезжала за его пределы. Никому тогда и в голову не приходило, что на велосипеде можно ездить в школу, на работу, за покупками или в гости.
Зато в Польше это целая культура, и, кажется, нет такого человека, у которого нет двухколесного друга. Поляков на велосипеде можно встретить как в больших городах, так и в маленьких, причем независимо от погоды. Будь то снег, дождь, ветер, гроза, обязательно встретится кто-то на велосипеде. На них ездят просто так, на работу, по делам, на базар, в гости или просто бесцельно, чтобы проветриться и подышать воздухом.
Детей к такой активности приучают чуть ли не с пеленок. Как только маленький польский гражданин научится сидеть, родители тут же приобретают велосипедное кресло или прицеп, чтобы забирать чадо с собой на велопрогулки.
Когда же маленький человечек уже более или менее держится на ногах и ходит, то для него приобретается велосипед балансировочный. Овладев навыками езды на своем первом велосипеде без педалей, заботливые родители устремляются в магазин и выбирают велосипед уже двухколесный.
Я не раз видела 3–4-летних малышей, ездящих на двухколесных велосипедах без посторонней помощи. Да что там много говорить, мои собственные дети под бдительным присмотром папы научились крутить педали двухколесного друга в очень юном возрасте — дочка поехала в четыре года, а сын — в три.
Но вернемся ко времени настоящему. Детей у нас еще не было и пока не планировалось.
Нашей главной головной болью были проблемы жилищные.
У моего пана капитана была квартира с черновым ремонтом, зато в очень неплохом районе. Когда вопрос о переезде встал ребром, не без помощи пани Барбары в квартире закипели ремонтные работы. Лично контролировать процесс у нас не было возможности, и тут польская мама пришла на помощь, со всей ответственностью взявшись координировать весь ремонт шаг за шагом.
В свои редкие приезды в Варшаву муж выбирал и закупал строительные материалы, а как все это потом приклеивалось и прибивалось, бдительно следила моя свекровь. За свою часть работы она взялась со всей серьезностью, устраивая рейды в неожиданное для работников время, лично проверяя каждую приклеенную плитку и положенную доску. Если что-то ее не устраивало, то без лишних слов и нареканий все переделывалось в кратчайшие сроки. Думаю, благодаря напористости и бдительности пани Барбары ремонт шел достаточно быстро.
К моменту, когда мы переехали жить в Варшаву, в нашей квартире ремонтные работы уже близились к концу, но до завершения оставалась еще пара месяцев, и нам необходимо было где-то перекантоваться. Мы думали снять квартиру или поселиться у пана Станислава, но первое было делом накладным, а учитывая, что бо́льшая часть заработка моего мужа теперь уходила на ремонт, от этой идеи пришлось отказаться. Второй вариант не совсем подходил нам по логистике, так как пан Стащ жил далековато от аэропорта и других значимых для нас объектов. Кроме того, при всей его доброте душевной и огромной любви к сыну он все же ценил комфорт и поистине наслаждался своим одиночеством.
И тут на помощь снова пришла пани Барбара, любезно предложив поселиться у нее на несколько недель, пока не закончится ремонт у нас. Надо сказать, что квартира моей свекрови была достаточно большой и вместительной.
За пару месяцев до нашего переезда в Польшу пани Бащя и пан Вальдек, решив, что места для двух человек и так многовато, а лишний заработок не помешает, приняли решение поделить свои немаленькие апартаменты на две части и сделать два отдельных входа.
В большей и главной части супруги планировали жить, а часть меньшую сдавать в аренду. Они закончили все работы по перепланировке квартиры, но оказалось, что желающих снимать двадцать с небольшим квадратных метров не нашлось. Нет, претенденты как раз были, только запрошенная цена была уж слишком высока, и квартира несколько месяцев просто-напросто пустовала.
Тут как снег на голову свалились мы со своими жилищными проблемами. Пани Бащя, как настоящая мама, переживающая за ребенка, даже если этому ребенку уже больше сорока лет, предоставила нам временно крышу над головой. Она неустанно повторяла, что безумно рада нашему пребыванию, утверждая, что пан Вальдемар хоть и скуп на эмоции, но радуется вместе с ней.
Прошло несколько дней, и мой капитан погрузился с головой в работу. Условия в новой авиакомпании, несмотря на все обещания, оказались не аховые и зарплата тоже. По контракту база моего мужа, а точнее место, откуда он должен был выполнять полеты, находилась не в Варшаве, в которой мы жили, а в Катовицах, то есть в 250 километрах от нашего дома. Соответственно, бо́льшую часть времени он проводил именно там. За жилье и дорогу до места работы приходилось платить из собственного кармана; учитывая, что значительная часть заработка шла на ремонт жилья, под конец месяца нам приходилось очень туго затягивать пояса.
Наша польская мама была в курсе финансовых проблем, поэтому искренне удивлялась, почему я не ищу работу. Свекровь ежедневно сетовала, что я никак не хочу помочь ее сыну в тяжелой финансовой ситуации и сижу дома, вместо того чтобы штудировать объявления о работе.
Но мое вынужденное безделье не было связано с обычным тунеядством, а имело вескую причину. На тот момент у меня не было ни разрешения на работу, ни вида на жительство. Без этих документов ни один уважающий себя работодатель на работу меня не принял бы, а работать нелегально мне совсем не хотелось. Кроме того, в то время уровень моего польского языка оставлял желать лучшего.
В связи со всем вышеперечисленным временно мне пришлось крепко повиснуть на шее мужа и, затянув поясок потуже, зубрить польские слова в ожидании легализации моего пребывания.
В Польшу я приехала по обычной туристической визе, которая грозила закончиться через пару месяцев. За это время предполагалось, что я должна подать документы на вид на жительство. И только после его получения я могла легально начать искать работу.
Я безумно боялась только одного, что виза закончится, пока я собираю бесконечное количество документов. Поэтому первое, что я сделала по прибытии на польскую землю, так это отправилась покорять местные государственные учреждения с целью выяснить, как же заполучить заветный документ в кратчайшие сроки.
Процесс оказался не из легких, к тому же он требовал огромного количества времени и, конечно же, документов.
Из необходимых к подаче документов кроме стандартных вроде паспорта и заполненной анкеты в обязательном списке значились свидетельства о рождении моих родителей, свидетельство брака моих родителей, а в случае развода и свидетельство того самого развода, кстати, тридцатилетней давности. К тому же все эти документы обязательно должны были быть на польском языке.
Понятное дело, что все эти бесконечные свидетельства, выданные больше сорока лет назад, еще во времена Советского Союза, ну никак не могли быть на польском языке.
Поначалу я впала в культурный шок, лихорадочно пытаясь сообразить, как же так и что теперь делать, но с ответом на помощь пришла пани, которая и требовала предоставить все вышеуказанное на польском языке. Оказалось, нотариально заверенные переводы вполне бы удовлетворили польских чиновников.
Интересно, что все вышеуказанные документы необходимо сдать в местный отдел ЗАГСа навсегда, где по желанию и требованию в письменной форме мне могут выдать их польские копии.
Думаю, не стоит и говорить, что с польским свидетельством о рождении в Казахстане делать нечего. Я со страхом думала о том, как сообщу родителям, что забираю их свидетельства о рождении насовсем, выдав им взамен копии на польском языке.
После долгих переговоров удалось прийти к консенсусу: оригиналы документов мне вернут при условии, что их нотариально заверенные копии останутся.
Дело осталось за малым: как можно скорее доставить необходимые бумаги из Алматы в Варшаву. Понятное дело, что мне и в голову не могло прийти взять с собой все эти, казалось бы, бесполезные для меня свидетельства.
На счастье, задача оказалась вполне разрешимой, хоть и непростой. Моим родителям на время пришлось забыть все обиды далекой молодости, собрать документы и отправить экспресс-почтой. Через два дня я уже держала в руках желтые от времени бумаги, выданные в далеких 40-х, 50-х и 60-х годах.
Собрать все бумажки, их заверенные копии и так далее у меня заняло недели две. С полным пакетом документов, которые по толщине напоминали хорошую книгу, я направилась в управление по делам иностранцев.
В то время туда еще можно было прийти без записи и, взяв номерок, дождаться своей очереди, хотя ожидание порой занимало ни много ни мало два-три часа.
В последние несколько лет приезжих и желающих получить польский вид на жительство стало так много, что записаться можно только через календарь на сайте управления по делам иностранцев и ждать заветного дня несколько месяцев.
Проверяющая мои документа дама, а точнее пани, ведь в Польше все женщины являются пани от мала до велика, скрупулезно проверяла каждую бумагу из моей толстой папки.
Когда пани чиновник заключила, что документы в порядке и она может их принять, я было подпрыгнула на месте от радости, но радоваться было рановато. Оказалось, что до заветного вида на жительства дорога все еще далека.
Прежде нас должны были проверить и убедиться, что мы действительно женаты, и не корысти ради, а по любви, и все у нас по-настоящему.
Сначала я удивилась, но позднее оказалось, что брачных аферистов и фиктивных браков в Польше хоть отбавляй. Ведь со статусом законного супруга гражданина или гражданки ЕС открываются широкие возможности: работать и путешествовать без границ по всей территории Европейского союза, и многие с удовольствием бы такой возможностью воспользовались, кстати, за очень немаленькие деньги.
Согласно статистике, ежегодно из страны выдворяется энное количество приезжих граждан, которые за определенную сумму пытаются стать законными женами или мужьями для польских панов и пани.
Проверка заключалась в том, что после подробного анализа всех сданных документов, в самый неожиданный для нас момент по указанному в анкете адресу, где мы с супругом должны проживать, появятся работники вышеуказанного управления, дабы проверить, действительно ли мы живем вместе. Причем заявиться с проверкой могли и в семь утра, и в восемь вечера — важна именно неожиданность. После визита выборочно опрашивали соседей с целью подтвердить или опровергнуть наше совместное проживание.
Следующим этапом было собеседование в стенах управления по делам иностранцев, которое проводится отдельно с каждым супругом. Предполагаемой супружеской паре задаются одни и те же вопросы, ответы на которые в большинстве случаев должны совпадать. Кстати, на собеседование могут попросить предоставить фотографии со свадьбы или совместного отдыха.
На основе собранной информации делается заключение, действительно ли мы выглядим как законные и любящие муж и жена или имеем корыстные цели и пытаемся ввести чиновников в заблуждение.
После того как все этапы успешно пройдены, вы получаете долгожданный вид на жительство, правда, временный. По истечении указанного срока документы подаются вновь, и снова производится тщательная проверка с обязательным визитом по месту проживания.
В каком-то фильме американского производства я видела точно такую же историю. Тогда мне подумалось: вот ведь накрутили. Оказывается, не накрутили вовсе, а сцена вполне себе жизненная и реальная. Кто бы мог тогда подумать, что через несколько лет я, как героиня фильма, буду отвечать на такие же вопросы: какого цвета трусы и носки у моего мужа?
Я сдала все документы и принялась ждать. Времени у меня было много, и, решив провести его с пользой, я записалась на курсы польского языка.
К моменту переезда мой польский все еще хромал. Я делала большое количество грамматических ошибок, порой не знала, как объясниться и как правильно выразить на словах то, что так хочется сказать. Занятия с пани Мартой в Казахстане не прошли напрасно — я понимала 95 % услышанного, несмотря на то что говорить на польском я все еще стеснялась и даже побаивалась.
Но практически сразу же после переезда, когда мой благоверный безвылазно стал пропадать в самолетах и аэропортах, появляясь дома всего лишь пару раз в неделю, мне не оставалось ничего другого, как взять себя в руки и, поборов застенчивость и страх ляпнуть что-то не так, начать-таки говорить на польском.
На курсы я ходила только два раза в неделю, зато мое окружение во главе с польской свекровью активно помогало мне постичь глубины далеко не простого языка и преодолеть языковой барьер.
Моя свекровь нисколечки не пыталась говорить медленнее и понятнее, слова и фразы из нее сыпались как из рога изобилия, и мне приходилось затаив дыхание вслушиваться в каждое произнесенное слово, чтобы хотя бы отдаленно понять, что именно пани Барбара хочет до меня донести. Ее супруг, пан Вальдемар, был менее красноречив и время от времени во время разговора интересовался, поняла ли я смысл сказанного. Обычно я даже не успевала произнести по-польски tak (да), как пани Барбара спешила сообщить, что я все поняла.
Пан Станислав не отличался особой болтливостью, не в пример бывшей супруге, поэтому разговоры с ним не приносили такого стресса, так как я заранее знала, что спрашивать он будет только о состоянии наших дел, традиционно скажет пару слов о погоде и собаке, а на прощание спросит, когда вернется его сын из очередного полета.
В магазинах и государственных учреждениях было немного труднее: приходилось вслушиваться в каждое слово, а потом напряженно и сосредоточенно подбирать правильные слова, пытаясь уложить их в предложения.
Все же не могу не отметить, что страх сделать ошибку и быть непонятой длился не дольше месяца. По истечении этого времени я так привыкла слышать вокруг меня польскую речь и выражать все эмоции и желания на польском, что мне стало казаться, что так было всегда, ну или почти всегда. Еще через месяц я могла беспрепятственно разговаривать на любую тему и стала намного лучше понимать поляков.
Когда я с головой окунулась в польский язык, а сказанное в мой адрес уже перестало звучать набором шипящих непонятных слов, я все чаще стала обращать внимание на то, что говорит пани Барбара и как она это говорит.
Моя свекровь, хоть и приняла меня в семью с распростертыми объятиями, на деле оказалась далеко не так проста, как мне могло показаться в начале нашего знакомства.
После двух месяцев, проведенных бок о бок с моей польской мамой, я пришла к ужасающему открытию — пани Бащя настоящий командир в юбке и любит, когда все и вся следуют ее ценным указаниям. О ее любви руководить и контролировать я догадывалась и раньше, но в силу моего языкового бессилия не могла в полной мере оценить масштаб этой любви. Она просто обожала давать советы и рекомендации, и если первое время я смутно представляла, о чем идет речь, то после того, как уровень моего польского языка сдвинулся с нулевой отметки, меня неожиданно озарило, что моя новая мама каждое утро начинает с обязательной порции настоятельных рекомендаций на тему, чем мне сегодня заняться.
Каждый день примерно в семь утра в нашей квартире раздавался телефонный звонок.
— Маринка? Ты што, śpisz?[27]
Обычно я что-то невнятно бубнила про то, что я вроде как встаю, хотя, конечно, в это время чаще всего досматривала последний сон.
— Вставай. Пасматри пагода какая! Idż na rower![28]
Минут через двадцать звонок раздавался снова, и пани Барбара, убедившись, что я уже не сплю, продолжала список рекомендованных для меня занятий. Настойчиво предлагалось проехаться на велосипеде, пойти на прогулку в парк, в лес, пройтись, проехаться, сходить в кино, сходить в музей и т. д. Если я выбирала отличную активность от той, которую мне заботливо предлагала свекровь, советница без устали настаивала на том, чтобы я сделала хоть что-то из предложенного ею списка. Почему? Да просто потому, что командир пани Барбара всегда права и лучше знает, чем мне заняться, и вообще приказы главнокомандующего, как известно, не обсуждаются.
То же самое касалось и еды. Моя свекровь каждое утро заботливо оставляла под балконными дверьми что-то съедобное: овощи, фрукты, салат, суп, хлеб, бутерброд, орешки и т. д. Первое время этот жест мне казался безумно милым и трогательным, но через какое-то время таковым казаться перестал, потому как пани Бащя ревностно следила за тем, чтобы все оставленное под дверью было съедено если не немедленно, то хотя бы вечером того же дня.
Поскольку квартира, в которой мы жили, принадлежала ей, то запасные ключи у нее, конечно же, имелись, и стоило мне выйти за порог, как через пару минут на этом пороге появлялась пани Бащя собственной персоной, дабы проверить, все ли в порядке.
К списку «все ли в порядке» также относилась проверка, съела ли я утренний бутерброд или овощи, доставленные ею под балконную дверь. Если, не дай бог, оказывалось, что что-то осталось недоеденным или, того хуже, нетронутым, то к моему возвращению меня ждал разговор со свекровью с настоятельной рекомендацией отправить в живот то, что она принесла утром.
Все мои действия подвергались строгой проверке и при необходимости критике. При малейшем нарушении негласного устава я получала выговор и несколько советов, как надо себя вести, что есть и т. д. Особенную бдительность командир пани Барбара уделяла всему, что было связано с ее сыном.
Первое время, когда ее сын, а по совместительству и мой муж, возвращался из рейса, мне не разрешалось готовить. Пани Бащя, заранее узнав день возвращения пана капитана, спешила доставить готовый обед со словами:
— Эта его любимое danie[29].
С этими словами, всучив мне кастрюлю, она выдавала инструкции, как подогреть и подать на стол.
Мои попытки приготовить что-то другое обычно пресекались со словами:
— Атдахни. Я сама. Я знаю, что он лубит.
Рубашки мужу я наглаживала под пристальным взглядом пани свекрови. Она присаживалась рядом, пытаясь говорить на отдаленные темы, но глаз не спускала с утюга и конечно же не забывала между делом напоминать, где надо прогладить лучше и как удобнее рубашку уложить на гладильной доске.
Перед глажкой все рубашки проходили обязательный отбор на чистоту. Если где-то оставалось пятнышко размером с миллиметр или, по мнению свекрови, воротничок был недостаточно чист, рубашка немедленно конфисковывалась со словами:
— Я сама пастираю.
Проверялось также и санитарное состояние нашей квартиры, а точнее, квартиры нашей польской мамы. Я добросовестно убиралась раз в неделю, намывала полы, протирала пыль и надраивала сантехнику в туалете. Поскольку квартира была небольшая, а точнее, крохотная, и бо́льшую часть времени я находилась в ней одна, то уборка не занимала много времени. Свекровь, каждый раз услышав в трубке телефона историю о том, что я убралась или как раз таки убираюсь, повторяла:
— Астафь! Idż na rower![30] Я патом сама сделаю.
Я вопреки советам конечно же продолжала натирать пол и мыть посуду, пытаясь тем самым продемонстрировать заботу о нашем жилище, но мои старания были напрасны, и после каждой моей уборки пани Барбара проводила собственную. Демонстративно она этого никогда не делала, но между делом всегда любила подчеркнуть, как и где надо лучше убраться, не забывая припомнить, где не дотерла я.
Все же, несмотря на все бытовые неудобства и домашние, женские противостояния, отношения со свекровью были вполне мирными и дружными. Мы никогда не ругались и не спорили. Я внимательно выслушивала все рекомендации и советы, стараясь понять весь поток слов, который пани Барбара пыталась донести до моего сведения. Она, поняв, что я человек кроткий и неконфликтный, кажется, была рада этому факту, так как со всем рвением начала учить меня уму-разуму, не забывая при этом и о своей выгоде. А к выгоде относилось влияние на сына, которым она не обладала с момента, когда ненаглядному отпрыску исполнилось лет шестнадцать. Как я уже упоминала, пани Барбара командовала всеми и вся и получалось у нее это достаточно успешно, правда, собственные дети уже давно и упорно отказывались подчиняться маме, что абсолютно не устраивало последнюю. Кроме сына у нее также была дочь, которая жила в другой стране. Соответственно, виделись они нечасто, и командовать дочкой, конечно же, из лучших побуждений не представлялось возможным. В связи с этим все внимание переключилось на сына.
Зная о большой любви ее Томаша ко мне, пани Барбара разработала стратегический план, как переманить меня на свою сторону, чтобы добраться до сына и таки подчинить его непокорную волю.
Если пани Баще хотелось, чтобы сынок, к примеру, пошел на проверку к врачу, потому что ей вдруг показалось, что он плохо выглядит, то прямо она никогда ему этого не говорила, а использовала для этого меня.
— Маринка, Томаш очинь многа работает. Мы далжны о нем заботиться. Он очинь упрямый и миня ни паслушает, паэтому пагавари ты с ним. Пусть пайдет к врачу.
Конечно, кроме врача у пани Бащи были и другие идеи, куда должен пойти Томаш, с кем общаться, а с кем нет, во что одеваться, и всеми этими идеями она щедро делилась со мной, просвещая, как я должна преподнести информацию мужу и с чего лучше начать, в конце непременно добавляя:
— Толка ни гавари, что эта я так сказала.
Первое время я свято верила, что, может, и правда она лучше знает и так будет лучше, но после первой же попытки отправить мужа к врачу я поняла, что впредь делать этого не стоит.
Пан капитан, услышав не свойственные мне советы, как лучше жить, поднял на меня глаза и, не дав договорить, сказал:
— Это мая мама придумала, да?!
При этом выражение лица его впервые в жизни не выражало ничего хорошего или позитивного. Я захлопала глазами, пытаясь придумать что-то в ответ, но, не дослушав моих объяснений, муж выдал:
— Я сам с ней пагаварю.
Судя по его тону, разговор ничего хорошего не предвещал.
После сказанного, схватив трубку телефона и набрав номер мамы, обычно спокойный супруг прокричал что-то в трубку, чего в то время уровень моего польского языка понять еще не позволял. Хотя понятно было и без перевода, что разговор не был приятным ни для него, ни для нее.
С тех пор все сказанное пани Барбарой я переваривала и обдумывала несколько дней, прежде чем произносила что-либо вслух в присутствии мужа. Моей задачей теперь было попытаться сохранить добрые отношения со свекровью и при этом не разозлить без причины моего благоверного.
Но, как я и упоминала, несмотря на все странности и особенности моей польской мамы, я считала, что мне повезло. Невзирая на ее любовь управлять и командовать всеми вокруг, она хорошо ко мне относилась, никогда не говорила ни единого плохого слова обо мне моему супругу, а со знакомыми, обсуждая меня, говорила только хорошее, не забыв добавить, что ей ужасно повезло с невесткой. Конфликты, как и в каждой обычной семье, случались и у нас, но сор из избы никогда не выносился, и даже если между нами и пробегала черная кошка и случались разногласия, то они оставались только между нами. Время от времени пани Барбара учила меня семейной жизни, повторяя:
— Всегда имей от мужа заначку и не признавайся, что у тебя есть деньги. Томаш нервный, но отходчивый, если выходит из себя, то ты не спорь, слушай и соглашайся, но делай по-своему.
Она привила мне любовь к театру и, конечно же, к велосипеду, помогала, когда родились наши дети. Уставшая после тяжелого рейса, приезжала посидеть с внуками, когда мне нужно было выйти из дома. Если у нас и случались семейные конфликты с паном капитаном, свекровь всегда принимала мою сторону, утверждая, что женщинам живется тяжелее, чем мужчинам.

Ремонт в нашей квартире все длился и длился. Наши финансовые возможности были ограниченны, зарабатывал только пан капитан. Перед переездом в Польшу я продала свою машину, и все вырученные деньги пошли на ремонт квартиры в Варшаве. Вложенные мною деньги хоть и помогли, но оказались каплей в море.
Нам безумно хотелось как можно скорее переехать и обрести независимость. Несмотря на то что я считала наши отношения со свекровью вполне себе приличными, мой дорогой муж на дух не переносил никаких маминых добрых советов и рекомендаций. Мама при этом не хотела ни понять, ни принять факта, что сынок выпорхнул из-под теплого маминого крылышка и больше не поддается контролю. Зачастую семейные встречи двух поколений выливались в нешуточные конфликты, после которых мне приходилось звонить пани Барбаре с извинениями и выслушивать получасовые монологи на тему «что случилось с ребенком», «он такой раньше не был, кто-то на него плохо влияет». Не знаю, подразумевалось ли, что этим «кто-то» являюсь я, но открытых обвинений в мой адрес никогда не поступало.
Когда пан капитан улетал в очередной рейс, пани Бащя на следующий же день напрочь забывала о всех ссорах, и все вставало на свои места до тех пор, пока не возвращался ее сын и мой муж и не взрывался при очередной порции добрых советов, поданных вместе с горячим обедом.
Пока старшее и младшее поколения ссорились и мирились, я принимала нейтральную позицию и совершенствовала свой польский язык, пополняя словарный запас все новыми выражениями, очень часто не совсем приличными, которые щедро сыпались во время эмоциональных семейных встреч.
А между тем наконец подошло время нашего собеседования в управлении по делам иностранцев.
Прежде чем приехать в назначенный день в государственное учреждение, работники вышеупомянутого органа в один прекрасный день появились на пороге дома пани Барбары и пана Вальдека, с целью проверить, действительно ли я проживаю по указанному в анкете адресу.

Было восемь утра, и я, вняв совету дорогой свекрови, оседлала железного коня и отправилась на велопрогулку в близлежащий лес. К моему возвращению сотрудников госучреждения уже и след простыл, но все подробности во всех деталях сообщила мне пани Бащя.
— Я им все рассказала.
— В каком смысле все?
— Ну, показала, где вы живете. Спрашивали про твои вещи. Я показала. Просили фотографии показать, я тоже показала. Не переживай, все будет хорошо.
Несмотря на дружелюбность свекрови, я призадумалась, не сболтнула ли она чего лишнего или, хуже того, не сказала ли, например, что я здесь не живу. Это был прекрасный момент, чтобы мне насолить за недомытую ванну, плохо постиранные рубашки сына или плохое влияние на ее сорокалетнего малыша.
Как оказалось позднее, пани Барбара и вправду не подвела, напоив сотрудников кофе. С чувством в течение часа она рассказывала, как чудесно мы живем и какая я замечательная сноха. Не забыв, конечно же, продемонстрировать все имеющиеся совместные снимки.
Настал день, когда мы лично должны были явиться с мужем, чтобы ответить на все пикантные вопросы о нашем знакомстве и семейной жизни, вдобавок ответить одинаково.
В назначенное время мы появились под дверьми нужного кабинета и стали ждать. Минут через десять появился пан, которому было лет за пятьдесят. Он, проверив наши фамилии и документы, предложил мне войти. Пан капитан остался ждать в коридоре.
После всех формальных вопросов типа фамилии, имени, даты рождения и адреса проживания, приступили к допросу. Пан тщательно слушал ответы и также тщательно все записывал.
— Как вы познакомились?
— На Фейсбуке.
Пан хмыкнул, буркнув под нос что-то про современную молодежь.
— Где происходило первое свидание?
— В кафе.
— Что ели?
В висках у меня вдруг застучало. Я начала судорожно вспоминать, что же мы ели, и никак вспомнить не могла. Если я вспомнить таких подробностей не могла, то мой муж и подавно, учитывая, что он никогда не помнит, что ел вчера.
— Кажется, только кофе пили, — неуверенно отозвалась я.
— Так и запишем. Только кофе. Во что был одет пан Томаш?
— Рубашка и джинсы.
— Какого цвета рубашка?
— В полосочку.
— Во что была одета пани?
— Черные брюки и синий свитер.
Вопросы про одежду привели меня в полнейший шок. За свою память я совсем не переживала, а вот память моего супруга оставляла желать лучшего. Нет, он прекрасно помнил предназначение тысячи кнопочек в кабине пилотов, он хорошо помнил законы физики, которые проходил в школе, он знал названия больших, маленьких и недавно открытых звезд и планет в нашей Вселенной, но, если спросить его, во что я была одета вчера, он не вспомнит ни за что на свете. Наше первое свидание было почти два года назад, и не было смысла рассчитывать, что цвет моего свитера и его рубашки будет храниться в памяти моего мужа следующие два года.
После вопросов о первом свидании мы плавно перешли к вопросам бытовым.
— Какой зубной пастой пани муж чистит зубы?
Зубной пасте я никогда не придавала особого значения и покупала первую попавшуюся на полке.
— Не знаю.
Пан сурово посмотрел на меня. Неожиданно в голове начала звучать музыка из рекламы пасты Blend-a-med.
— Вспомнила. Blend-a-med, кажется. Нет, точно. Blend-a-med.
— Каким станком бреется пани муж?
— Электрическим.
Здесь по крайней мере я была уверена и за свой ответ, и за ответ моего супруга.
— Во сколько он уходит на работу? Куда чаще всего летает? Какой последний фильм вы смотрели вместе? Что он пьет по утрам? Что ест на завтрак? Его любимое блюдо? Где вы были в отпуске? Фотографии есть?
Допрос длился не менее часа, а вопросы были все каверзнее. На некоторые из них я затруднялась ответить, на другие с большой вероятностью мой муж однозначно не смог бы ответить правильно.
Вопросы касались не только моего мужа и нашего совместного проживания, но и меня. Пан усердно спрашивал, что я люблю есть, какие фильмы смотрю, какой кофе предпочитаю, какие читаю книги и что делаю по утрам. Все это очень напоминало анкеты, которые я заполняла в школе. Любимый цвет, любимый фильм, любимый напиток. Я никогда бы и не подумала, что взрослые тоже могут отвечать на подобные вопросы.
Когда вопросы иссякли, пан вышел со мной в коридор и, не позволив вымолвить ни единого слова мужу, пригласил его в кабинет. Мне ничего не оставалось, как ждать.
Допрос пана капитана занял чуть меньше времени, и минут через сорок оба пана появились в дверях кабинета, вполне дружелюбно о чем-то болтая.
Пан, допрашивавший нас все утро, поблагодарил за уделенное ему время и сообщил, что официальный ответ придет почтой.
— Что он тебя спрашивал? — не терпелось узнать мне.
Мой муж пожал плечами и добавил:
— Не помню уже.
— Про первое свидание спрашивал? Во что мы были одеты?
— Был такой вопрос.
— А ты?
— Сказал, что был в рубашке и джинсах. Я всегда так хожу.
— А про цвет рубашки спрашивал?
— В полосочку рубашка. Это моя самая нарядная. Я в ней на важные встречи всегда хожу.
Ответ меня несколько удивил, я и не подозревала, что у моего супруга имеются важные и не важные рубашки, но его ответ меня вполне устроил.
— А я во что была одета?
— В брюках ты была. Кажется.
— А свитер?
— Не помню. Про свитер меня не спрашивали.
— А какой пастой ты зубы чистишь?
— Blend-a-med. Я других названий не знаю, поэтому сказал, что Blend-a-med.
Ничего другого выяснить мне не удалось: то память моего мужа подводила и никак не хотела припомнить ответа на интересующий меня вопрос, то такого вопроса он вообще не помнил. Но в целом и общем создавалось впечатление, что наши ответы в большинстве своем совпадали.
Через месяц пришел положительный ответ, а еще через пару недель у меня на руках был заветный вид на жительство. Теперь я могла легально искать работу, открыть свой бизнес, работать, платить налоги или просто чувствовать себя более уверенно, зная, что теперь-то уж точно никто не посмеет меня выдворить из страны.

Жаба моя ненаглядная. Паскуда
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Польский язык, откровенно говоря, давался мне нелегко. Грамматика его сложна так же, как и грамматика русского. В польском, так же как и в русском, имеются и спряжение, и склонение, и окончания постоянно меняются. Поскольку русский я впитывала, так сказать, с молоком матери и практиковала с юных лет, соответственно, никогда и не задумывалась о сложности родного языка.
Несмотря на то что я добросовестно зубрила чем-то похожие на русский язык слова, однако особого результата это не приносило. Что-то, конечно, откладывалось в моей голове, но вот на практике применить никак не получалось.
Польский был чем-то новым и пока еще неприступным, поэтому бороться с грамматикой пришлось долго и мучительно. Окончания никак не хотели запоминаться, слова и буквы путались и зачастую сливались в один шипяще-жужжащий звук, значение которого разобрать могли, кажется, только истинные поляки.
Но желание блеснуть знаниями и идеальным произношением перед ненаглядным мужем было огромно, поэтому я старалась с утроенной силой.
Ощутимый прогресс наступил только после переезда в Варшаву. Процесс пошел быстрее. С каждым днем услышанные слова уже не раздавались набором шипящих звуков в моей голове, а становились все понятнее и приобретали смысл. Новые слова запоминались быстрее, а предложения наконец начали складываться во вполне себе понятные и грамматически правильные фразы.
Но вот выговорить бесконечное количество −ш, −ж, −рж, −вж, −бж оказалось заданием не из простых. Язык мой мучительно гнулся в разные стороны под всевозможными углами, пытаясь правильно произнести нужные слова и предложения, но, к сожалению, чаще всего выходило не совсем то, что я планировала сказать.
Большим препятствием на пути каждого, изучающего польский язык, является то, что многие слова содержат в себе несколько согласных подряд. Думаю, не меня одну подобные слова приводили в ступор. В русском, конечно, тоже встречаются слова с тремя согласными буквами подряд, но все же польский превзошел русский в разы не только наличием огромного количества согласных подряд, но также и изобилием шипящих.
Неудивительно, что для многих европейцев изучение польского то же самое, как китайский для русского человека. Хотя, конечно, нет ничего невозможного.
Не могу не признать, что вид многих польских слов приводил меня в ужас, и порой я на минуту зажмуривалась, дабы убедиться, действительно ли представшее перед моими очами слово все-таки существует и это не оптическая ошибка.
Например, попробуйте прочитать слово Szczebrzeszyn. Думаю, даже тем, кто хоть немного знаком с польским языком, потребуется пара минут, чтобы вчитаться во все эти шипящие. А читается это замысловатое слово как Шчебжешын и означает название польской местности.
А вот имя и фамилия главного героя из знаменитого польского фильма Grzegorz Brzęczyszczykiewicz (Гжегож Бженчешчкевич). Даже смотреть страшно. Кстати, в фильме главный герой пытается объяснить немецкому офицеру, как правильно произносить его имя и фамилию. Конечно же, все попытки немца повторить вслух услышанное заранее обречены на провал. Будь то в действительности, бедный немец действительно сломал бы язык.
А как вам слово dżdżownica (джовница), т. е. дождевой червяк? До сих пор не могу понять, зачем писать два раза — дж, если произносится это самое — дж только один раз.
Но не только иностранцы мучаются, пытаясь правильно произнести заковыристые польские слова. Существуют слова, приводящие и поляков в затруднительное положение. Например, не каждый истинный поляк сможет быстро и правильно выговорить польскую скороговорку:
W Szczebrzeszynie chrząszcz brzmi w trzcinie (В Шчебжешыне хшоншч бжми в тшчине). По-русски, как мне кажется, звучит намного проще: В Шчебжешыне жук жужжит в тростнике.
Или, например, самое длинное польское слово, которое в жизни обыденной не используется и было выдумано для забавы: Konstantynopolitańczykowianeczka.
Согласитесь, выглядит угрожающе. Начинающему изучать польский язык, думаю, понадобится полдня, чтобы его прочитать. Как я уже писала, слово это не используется и было выдумано шутки ради, а произошло оно от соединения нескольких более коротких слов и переводится как молодая жительница города Константинополя.
Список многосложных польских слов можно продолжать очень долго, кажется, можно было бы написать целую книгу по толщине под стать словарю Ожегова с входящими в него трудными, смешными и замысловатыми польскими словами.
Стоит отметить, что многие польские слова звучат очень по-русски, но значение имеют прямо противоположное.
Когда я приехала в Варшаву, то обратила внимание, что мой тесть, воспитанный и культурный человек, безумно любящий свою младшую дочь, говоря о ней вместо имени всегда использовал слово «жаба».
Услышав в первый раз, как пан Станислав в разговоре с сыном спрашивает: «Когда приедет жаба?» — имея в виду свою дочь, меня, признаться, немного передернуло.
«О ребенке и в таких выражениях!» — думалось мне.
Однако муж мой, не моргнув и глазом, спокойно разговор продолжил. Я было подумала о существовании семейного конфликта, после которого любящий отец вдруг начал о дочери говорить «жаба». Оказалось, что на польском «жаба» означает «лягушка» и используется очень часто в обращении к маленьким детям, а все из-за того, что ножки новорожденных, как правило, широко разведены, как у лягушек.
Позднее, когда и у нас родилась дочь, мой муж и все наши польские родственники тоже говорили о ней «жаба» или уменьшительно-ласкательно «жабка».
А вот наша русская «жаба» по-польски звучит как «ropucha», и слово это в обращении к людям не используется, только в случае, если вы хотите кого-то обидеть.
А чего стоит польское «zapomni», которое на русском означает «забудь»? Это слово принесло нам с паном капитаном немало казусов и недоразумений, когда я на русском говорила: «Запомни, обязательно приготовить ужин». Мой польский муж считал, что я прошу его забыть сделать ужин.
Есть и другие польские слова, больно режущие русское ухо, как, например, «паскуда». Скажи ты это слово в адрес русскоговорящего человека, можно схлопотать не только в ухо, но и в лицо, а вот на польском «paskuda» означает кого-то вредного, горячо любимого. Так, например, пан Станислав, нежно теребя за ухом своего четвероногого друга, ласково повторял:
— Paskuda ty moja.
В заключение фразы и в доказательство своей любви паскуда, то есть собака, получала поцелуй в морду от своего хозяина.
Пани Барбара пошла еще дальше. Собаки у нее нет, но вот с появлением внуков она любила время от времени повторить заветное «паскуда» и поцеловать внучку или внука в щеку. Меня такая сцена немного передергивала, так как для меня это слово до сих пор не имеет ничего общего ни с любовью, ни с нежностью.
Слово «kaka» не имеет ничего общего ни с какашкой, ни с мусором, а означает всего-навсего мой любимый фрукт — хурму. «Stół» — вовсе не стул, как могло бы показаться, а стол. «Prosto» — вовсе не просто, а «прямо» в значении направления. «Kiedy» — это не вид кроссовок, а вопрос «когда»? А слово «woń» не означает чего-то вонючего и плохо пахнущего, а переводится как аромат. Например, аромат знаменитых польских духов «Быть может» можно перевести как Woń perfumów «Być może». На русском звучит вполне себе симпатично, а вот на польском хоть и означает то же самое, но звучит не совсем приятно.
«Nałóg» не имеет ничего общего с налогами, а означает вредные привычки и зависимость от чего-то не очень хорошего: сигареты, алкоголь или даже наркотики. «Pensja» на польском не означает пенсию для пенсионеров, а только зарплату для работающих. «Puszka» не имеет отношения к войне, а переводится вполне безобидно — жестяная банка. «Ubierać się» у поляков означает одеваться, а не убираться.
А сколько слез могло принести нашим русским красавицам польское слово «uroda»?! На самом деле оно вполне безобидное и означает красота, а не уродство, как мы могли бы подумать. Так что, услышав в свой адрес «uroda», знайте, что кто-то восхищен вашей красотой.
А вот услышав «gruba», пожалуй, можно и обидеться, так как слово это означает «толстая».
Список можно продолжать бесконечно.
Несмотря на все мои языковые барьеры и трудности, мой любящий муж не спешил с поддержкой, а скорее наоборот. Его безумно забавлял мой акцент, а порой и доводил до истерического хохота. Грамматические правила он находил безумно легкими и, кажется, искренне не понимал, почему они вызывают у меня такие затруднения.
Все нескончаемые шипящие казались ему делом обыденным и нормальным. В общем, вместо моральной поддержки и хотя бы тени понимания мой благоверный не переставал повторять, что польский намного сложнее русского, и я должна смириться с действительностью, и, возможно, мне никогда не удастся полностью овладеть польским языком.
Муж мой был далеко не единственным, кто считал польский уникальным и гордился своим шипящим языком. Большинство его друзей были того же мнения:
«Польский — один из самых трудных языков в мире и один из самых… красивых», — не раз слышала я от наших уже совместных знакомых.
Хм. Насчет трудности сейчас я бы поспорила, хотя в те времена мне действительно казалось, что все мои старания заранее обречены на провал. А вот мнение относительно красоты польского языка до сих пор вызывает у меня искреннюю улыбку.
Многие поляки действительно не сомневаются в красоте родного языка, считая его чуть ли не музыкой для ушей. Видимо, только для ушей польских.
Да простят меня поляки и вся моя польская семья, но красивым польский язык назвать даже язык не поворачивается. Так я считала тогда, когда только начинала изучать этот язык, и до сих пор мое мнение осталось неизменным. Даже несмотря на то, что польский стал мне практически родным, язык, состоящий из большого количества шипящих звуков, никак не ассоциируется в моей голове с красотой. То ли дело французский, итальянский или португальский. Но, как говорится, о вкусах не спорят.
Кстати, поляки зачастую не упускают возможности посмеяться над другими языками. Например, чешский в Польше считается очень смешным. Хотя для меня даже спустя десять лет, проведенных среди польского населения, чешский не звучит забавно. Ну, может, совсем чуть-чуть. Интересно, что чехи, в свою очередь, польский воспринимают практически как родной чешский, правда, немного исковерканный. Приехав в Чехию, местные жители, не моргнув глазом, будут разговаривать с вами на родном языке, будучи абсолютно уверены в том, что собеседник их понимает. По моему скромному мнению, чешский действительно чем-то напоминает польский, но при разговоре с чехами мне необходимо вслушиваться в каждое произнесенное слово.
Над русским, конечно же, тоже смеются. Хотя как к русским, так и к русскому языку здесь особое отношение.
Научиться говорить на польском — одно дело, а вот заговорить без акцента — задача сложная. Кажется, спустя десять лет мне это удалось на 99,8 %. Секрет изучения языка оказался банально прост. Нужно окунуться в среду и как можно больше времени говорить, слушать, писать и читать только на изучаемом языке, и вы сами не заметите, как с каждым днем ваше произношение и восприятие языка будут улучшаться.
Признаю, что даже спустя несколько лет моего пребывания в Польше, когда уровень моего польского был почти идеален, попадались на моем пути особо бдительные граждане с очень чувствительной слуховой системой, которые замечали еле различимые нотки акцента в моем произношении. Но, несмотря на небольшой акцент, далеко не все местные жители немедленно догадывались о моем происхождении. Многие считали, что в польскую столицу я приехала из северо-восточного региона Польши.
Там, где польское государство граничит с Беларусью, местные жители говорят с небольшим восточным акцентом. В небольших деревнях у самой границы поляки говорят больше по-белорусски, чем по-польски. Но таких я еще не встречала, поэтому могу только верить рассказам тех, кто лично слышал.
Избавиться от русского акцента очень сложно, поэтому, услышав знакомое произношение, я точно знаю, что передо мной бывший соотечественник.
Первое время, услышав мой акцент, местные граждане поголовно считали, что приехала я из России. Никому и в голову не приходило, что в бывших советских республиках живут и русские, и украинцы, и татары, да к тому же и выглядеть они могут как обычный среднестатистический европеец, а без паспорта и не понять, кто какой национальности.
Когда я объявляла, что приехала из Казахстана, это производило некий эффект заинтересованности. Некоторые, кажется, искренне считали, что в Казахстане люди живут исключительно в юртах, передвигаются верхом на лошадях и выглядят преимущественно как азиаты. Начинались расспросы, как там у нас, есть ли метро, дома, машины или, например, мыло. И порой удивлялись, услышав, что там у нас в общем-то не хуже, чем тут у них.
К слову, пани Барбара не была исключением. Когда я познакомилась с моим мужем, будущая свекровь регулярно отправляла сыну посылки в далекие казахские степи. Их содержимое немного обескураживало: кроме любимых польских продуктов мама заботливо вкладывала мыло, зубную пасту и другие средства гигиены.
Первые пару лет после нашего переезда в Польшу услышать русскую речь на улицах Варшавы было не так-то просто. Наш человек на польских улицах встречался крайне редко. Приехавшие из бывших советских республик были в основном студентами, реже туристами. Были, конечно, и приехавшие заработать.
Когда через пару лет на Украине случился кризис, бо́льшая часть украинских граждан направилась в Польшу: как на заработки, так и в поисках политического убежища. С тех пор русский акцент начал ассоциироваться с Украиной, и теперь, услышав русскую речь или восточный акцент, большинство поляков сразу же предполагает, что разговаривающие приехали из Украины.
Выходцев из бывших советских республик в последнее время стало многим больше, чем десять лет назад. Ежедневно я слышу русскую, украинскую и белорусскую речь, нередко встречаю грузинов и даже казахов.
В Варшаве в наши дни с легкостью можно найти грузинские пекарни, армянские вина и коньяки, украинские пельменные, русские матрешки и книги. Если десять лет назад в Варшаве был всего один магазин, в котором истосковавшемуся по любимым русским продуктам можно было купить печень трески, соленые помидоры и баранки, то сейчас подобных деликатесов и мест, где можно все это приобрести, стало в разы больше.

Культурно шокирована
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Страна, которая в годы молодости моей мамы славилась ароматом духов «Быть может» и красавицей Барбарой Брыльски, никакого фурора на меня не произвела.
Архитектура центра Варшавы отчаянно напоминала мне архитектуру городов бывшего Советского Союза. Однотипные дома-кирпичики грустного серого цвета напоминали картинку из фильма о далеких и счастливых 60-х годах.
— Эти дома до боли похожи на дома из моего детства, — сообщила я пану капитану во время нашей первой прогулки по Варшаве.
Произнесенная мной фраза не произвела на него никакого впечатления. Мой муж равнодушно пожал плечами, добавив:
— Русские и строили эти дома. И были вы здесь долго, поэтому ничего удивительного.
Но когда то же самое я сообщила другу моего пана капитана, спросившему о моих впечатлениях, то он почему-то не отнесся к сказанному равнодушно и даже слегка обиделся. Согласно его представлениям, Варшава прекрасна и совсем не напоминает город из Советского Союза, даже если этот город, например, Москва.
То ли другу было неизвестно, то ли он немного запамятовал, но знаменитый варшавский Дворец культуры и науки, которым поляки так гордятся, был построен польскими и советскими строителями в качестве подарка польскому народу от народа советского. А возводился легендарный Дворец культуры по образцу сталинских высоток. И известный московский МГУ, и варшавский Дворец культуры и науки, и здание Академии наук в Риге, и гостиница «International» в Праге, и Дом свободной прессы в Бухаресте — все эти здания относятся к так называемому сталинскому ампиру.
Несомненно, в последнее время в центре столицы появились современные небоскребы и бизнес-центры, но Польша не всегда была независимой, демократической республикой. Времена, когда Польша была под советской властью, и оставили после себя здания в советском стиле. Хотя поляки очень не любят вспоминать те годы и считают, что Польша находилась под русской оккупацией.
Но оставим исторические и политические споры — об этом пишут в других книгах и другие авторы, а я хотела написать о любви и польско-русских неполитических отношениях.
Расскажу вам про польских бабушек, которых и бабушками-то язык не поворачивается назвать. В моем детстве женщины, вышедшие на пенсию, вынянчив внуков и, видимо, не имея других важных дел, густо рассаживались на скамеечках возле каждого подъезда, начиная обсуждать жильцов дома, в котором они живут. Причем обсуждению и осуждению подвергался каждый: и стар, и млад. Все дворовые тайны, романы и разводы ежедневно обсуждались местными пенсионерками, ничто не могло скрыться от пристального взгляда и острого языка судачащих сударынь преклонного возраста.
В Польше отсутствуют приподъездные скамейки, и, видимо, поэтому нет возможности обсудить подробности личной жизни мимо проходящих соседей.
На самом же деле польские пани, достигшие пенсионного возраста, ведут очень активный образ жизни. Если бабушка, выйдя на заслуженный отдых, работать не может или не хочет, прозябать дома она не станет, потому как жизнь продолжается, а вокруг столько всего интересного.
Местных пенсионерок можно встретить, например, в фитнес-клубах. Каждое уважающее себя спортивное заведение, пропагандирующее здоровый образ жизни, имеет широкий выбор программ для пани и панов в возрасте 60+. Тренировки для пенсионеров так и называются: Aktywny Senior, то есть активный пенсионер. Занятия эти пользуются огромной популярностью, и порой места надо заранее зарезервировать, иначе можно просто не попасть. Не менее популярны йога и даже обычный тренажерный зал со всеми гантелями, штангами и машинами, на которых нередко можно встретить пани или пана в возрасте далеко за шестьдесят. Например, в клуб, в котором занимаюсь я, приходит пани, которой на вид далеко за шестьдесят пять, однако это не мешает ей подтянуться десять раз и отжаться не менее двадцати раз.
К любимым занятиям также относится и езда на велосипеде. Этот народный спорт популярен среди населения постарше не меньше, чем среди населения помоложе. Польские пенсионеры на велосипедах ездят и на работу, и на тренировки, и за продуктами в магазин, и на встречу с подругой, и просто на прогулку в парк или в лес. Кстати, наша горячо любимая польская мама приезжает к нам в гости только на двухколесном коне, оставляя его дома лишь в крайних случаях, к которым относятся проливной дождь и лютый мороз.
Еще одна особенность польских пенсионеров, которая даже спустя десять лет не перестает меня удивлять, — это закаленность местных бабушек и дедушек.
Пани в возрасте не кутаются в шерстяные платочки, и даже в лютый мороз и снег можно встретить пенсионерку в демисезонном пальтишке на рыбьем меху, с беретиком на голове вместо шапки-ушанки и туфлях-лодочках на ножках вместо меховых сапог. И да, я не ошиблась, когда писала о снеге. Не раз и не два я имела честь лицезреть, как пенсионерки разных возрастов вышагивали по снегу в туфлях или демисезонной обуви. Да что там далеко ходить, мои польские родители — отличный тому пример. Пани Барбара шапку надевает на голову, только если температура за окном опускается ниже десяти градусов мороза. Зимней куртки у нее нет, она считает, что не в Сибири живем, не так уж и холодно, достаточно надеть еще один свитер под демисезонную куртку. А в туфлях она ходит круглый год. Сапоги у пани Барбары имеются, но надеваются, только если подходят к брюкам или платью, а основное предпочтение отдается туфлям.
Пан Станислав круглый год ходит в кроссовках — не важно, дождь или снег на улице, наш польский папа утверждает, что нет необходимости покупать обувь теплее, потому как ему и так тепло и даже жарко. Шапки у пана Стащя нет за ненадобностью, а куртки две, причем одна тоньше другой.
Кстати, оба моих польских родителя на ночь открывают окно, даже если температура за окном десять градусов мороза. И один, и второй утверждают, что так спится легче и приятнее. И ведь они не одни такие. Многие родители и бабушки моих знакомых ведут себя точно так же. Может, это и есть секрет счастливой и здоровой старости?
Не могу пройти мимо и не упомянуть такие любимые и желанные многими советскими женщинами духи «Быть может», которые в Польше оказались совсем не популярны. Молодое поколение о таких и не слышало, а поколение постарше крутит носом, услышав о знаменитом польском аромате. Когда я впервые поехала в Польшу, моя мама попросила только об одном:
— Привези мне, дочка, не цветочек аленький и не деликатесы заморские, а духи польские «Быть может».
Я, как любящая дочь, желание маменьки честно хотела исполнить.
Прибыв в польскую столицу, я поняла, что раздобыть такие духи почти то же самое, как найти цветочек аленький — днем с огнем не сыщешь. Помочь вызвалась будущая свекровь, которая, изрядно изумившись такой просьбе, поинтересовалась, зачем они мне, ведь никто уже и не помнит о существовании такого аромата.
Духи удалось найти не сразу, у какого-то продавца завалялось несколько упаковок, а поскольку стоили вожделенные духи совсем копейки, свекровь решила купить мне сразу десять бутыльков. На всякий случай.
По возвращении в родные края я щедро поделилась заветными бутылочками с польским ароматом и с мамой, и с бабушкой, и с мамами моих подруг. Подарку моему все женщины несказанно обрадовались и с благодарностью приняли дар, который, видимо, чем-то напоминал счастливую, безмятежную молодость.
Оставшиеся несколько упаковок я решила продать через Интернет: авось кто купит. Каково же было мое удивление, когда желающих оказалось больше, чем духов у меня в наличии.
Мне писали женщины не только из Казахстана, но и из России, Украины, Белоруссии и даже был запрос откуда-то из-за океана. Все хотели заполучить последние бутыльки «Быть может». Мне и самой стало любопытно, что за волшебный аромат скрывает обычный на вид, а скорее даже невзрачный бутылек. Может, зря я решила избавиться от всех экземпляров?
Но меня ждало полнейшее разочарование. Благоухание содержимого бутылька не ошеломило мои обонятельные рецепторы. Как говорится, дело вкуса. Думаю, если я была бы похитрее, то могла бы и постоянные поставки организовать. Но как-то не вышло.
Не могу не рассказать и про нашу горячо любимую Наденьку из «Иронии судьбы, или С легким паром». Я, как и многие, выросла на этом фильме. Для меня не посмотреть его на Новый год — все равно что забыть оливье сделать.
Впервые встретив моего пана капитана, я решила блеснуть знаниями и сообщила ему, что знаю знаменитую на весь мир (так мне казалось) Барбару Брыльски. Мой польский друг призадумался и сообщил, что понятия не имеет, что это за актриса такая. Я сначала подумала: может, подзабыл, а может, я как-то неправильно имя и фамилию произнесла.
К следующей встрече я подготовилась лучше: принесла ему фотографию «нашей Наденьки», а он снова туда же, утверждает, что знаменитая актриса ему незнакома и он никогда ее не видел.
«Ну как же так. Не может этого быть!» — крутилось в моей голове. Никак не хотелось мне принять тот факт, что такая знаменитая актриса у нас просто не может, не имеет права не быть знаменита у себя на родине.
Позднее оказалось, что пани Брыльска, любимица миллионов советских женщин и мужчин, и правда знаменита только у нас, в постсоветских странах, а на родине мало кто ее знает. Несмотря на то что и играла она в нескольких фильмах, и поклонники у нее наверняка есть, но вот такой славы, как в странах бывшего Советского Союза, в Польше пани Брыльска не сыскала.
Впоследствии я и свекровь расспрашивала, кстати, тезку знаменитой актрисы, но моя польская мама так же, как и муж, никак не могла припомнить, что это за актриса такая и в каких фильмах она играла. Не без помощи сына удалось, конечно, пани Барбаре вспомнить, что пани Брыльска играла в знаменитом историческом фильме одну из главных ролей.
Не скрою, с разочарованием и легкой грустью за «нашу Надю» пришлось принять мне действительность, что на родине блистательную актрису мало кто знает.
А там, где Наденька, там и Новый год. У людей Барбара Брыльска ассоциируется не только с уморительной комедией, при просмотре которой не одно поколение надрывало животы со смеху, но и является непременным вестником самого главного праздника на территории нашей необъятной родины — Нового года, не считая, конечно, 8 Марта.
Так вот, каждый год 31 декабря в Польше… ничего не происходит. Нет, ну конечно, можно пойти в гости, в клуб, встретиться с друзьями, можно и в баню сходить и даже напиться при необходимости. Но во всем этом отсутствует атмосфера праздника, нет ожидания чуда и волшебства, которое так загадочно отзывается в душе каждого русского человека и становится все сильнее с приближением конца декабря.
Когда с нетерпением ждешь последний день уходящего года и надеешься, а порой и свято веришь, что уже завтра, в новом наступившем, уж точно будет все по-другому. Когда слушаешь новогоднюю речь президента, закусывая селедкой под шубой, когда под бой курантов пытаешься записать желание на бумажке, сжечь, утопить то, что от него осталось в бокале с советским шампанским, и за оставшиеся пять секунд с последним ударом знаменитых кремлевских часов залпом проглотить всю эту гадость.
Так вот, в Польше всего этого нет. Ни Нади, ни ощущения подходящего чуда, ни даже боя курантов.
В мой первый год в Варшаве я по традиции ждала наступления Нового года. Праздник пришел, но немного раньше, чем ожидалось. Праздничный стол, подарки и поздравления, — все это я наблюдала 24 декабря, в день, когда поляки отмечают свой самый главный праздник — католическое Рождество.
Так же как и мы, польские семьи собираются вместе за одним столом, изобилующим традиционными польскими блюдами. На столе обязательно должно быть двенадцать блюд, половина из которых позднее окажется в ведре, потому как далеко не каждая семья в состоянии осилить и съесть такое количество яств и угощений.
В последнее время, в эпоху био-, эко- и других премудростей, многие семьи из соображений рациональных и экологических начали отказываться от традиции приготовления двенадцати лакомств, стараясь состряпать ровно столько блюд, сколько в состоянии съесть одна семья.
Рождественские подарки по традиции распаковываются не с утра, а вечером, с появлением первой звезды, когда торжественный ужин еще не съеден, но уже прилично понадкусан и находится в самом разгаре.
Даже елку принято наряжать не за две недели зараннее, а в сочельник, в крайнем случае за день раньше. Так воспитывался и мой пан капитан. В день перед Рождеством родители покупали елку и выкладывали подарки, которые строго-настрого запрещалось трогать до часа Х. Бедный юный Томаш вместе с сестрой весь день прохаживался вокруг да около наряженного деревца, пытаясь просверлить глазами дыру в намеченной цели, чтобы узнать, что скрывает красивая упаковка. И только после появления первой звезды в небе над Варшавой, после выпитой порции борща из кружки (да-да, его действительно пьют как чай, а не едят ложкой) и вприкуску с овощным салатом, до боли напоминающим наше оливье, изнемогающим от нетерпения детям разрешалось приступить к получению подарков.
Многие представители старшего поколения до сих пор сетуют на молодежь за несоблюдение традиций, припоминая, что, дабы получить заветный сверток, целый день обязательно надо провести в муках ожидания.
Современная жизнь диктует свои условия, и в ожидании первой звезды на городском небе, затянутом тучами выхлопных газов и фабричных отходов, звезд порой не видно совсем. Елки в продаже появляются заранее, а польские мамы и папы, работающие с утра и до позднего вечера, стараются не оставлять такой важной детали на последний момент, покупая зеленое деревце заранее. Ну и подарки стало популярно получать с утра, а не вечером.
За Рождеством следуют два дня выходных, сопровождающихся непременными визитами к близким и родным.
А с приближением нашего самого главного дня в году вся предпраздничная суматоха как-то успокаивается, и ощущение праздника улетучивается вместе с предновогодней суетой. Некоторые даже елку умудряются выкинуть в канун Нового года.
Рождество я, конечно, люблю, но Новый год люблю еще больше, поэтому, отметив все польские праздники, я готовлюсь к приходу моего праздника.
Когда я поняла, что мой первый Новый год в Польше грозит закончиться, не успев начаться, я запаниковала. Мужа я люблю и традиции его принять могу, но вот от своих отказываться я не собиралась.
За пару дней до наступления Нового года пан капитан объявил, что 31 декабря он летит в рейс и не куда-то там в Познань, а в Египет и не на пару часов, а на два дня. Новость грянула как гром среди ясного неба. Это почти то же самое, что сообщить мне, что Новый год он собирается встречать не со мной в Варшаве, а с подругами стюардессами в Питере, в смысле в Египте. Такого удара судьбы я снести не могла. Прищурив правый глаз, я приблизилась к моему ненаглядному, горячо любимому мужу и на чисто русском языке объяснила ему, что, будь я на его месте, я бы так опрометчиво не поступала, ведь последствия у такого поступка могут быть разные.
Несмотря на то что русский язык не был родным для моего пана капитана, понял он меня сразу, буквально с первой буквы, даже повторять не пришлось. Муж, выслушав не совсем литературный монолог и придя в себя от услышанного, похлопал глазами, но спорить не стал. Оказалось, что желающих провести Новый год в Египте было немало и поменяться рейсами не составило большого труда.
Наш первый Новый год в Польше мы встретили вместе. Пан капитан постарался на славу: приготовил оливье и даже рецепт селедки под шубой отыскал в Интернете, благодаря которому был и бой курантов, и торжественная речь российского президента с польского экрана, и даже любимый фильм удалось посмотреть, правда, под мирный храп пана капитана.

Там, где праздники, там и кухня, о которой молчать просто невозможно, поэтому поговорим немного о ней.
Kuuuuchnia, kuuuchnia jeść nam się chce…[31]
Это слова из польской песни, которую любила напевать сестра моей дорогой свекрови, когда спустя несколько лет после моего переезда в Польшу я готовила обед для наших детей.
Не раз у меня возникал разговор о традиционных польских блюдах, и не раз я слышала мнение, что польская кухня ох как вкусна и изысканна, ну просто пальчики оближешь, и вообще самая-самая, и многие мировые гурманы восхищаются традиционными блюдами поляков.
К сожалению, мнения большинства эстетов и знатоков родной кухни моего дорого супруга я не разделяю. Среди горячо любимых поляками блюд полно тех, что также знамениты и у нас. Мне вообще кажется, что все славянские кухни имеют много общего. Конечно, есть и различия, но в целом есть много схожих блюд, разве что названия отличаются.
Я бы описала польские блюда двумя словами: жирно и сытно.
В Польше очень много блюд с добавлением немаленького количества жира, и это мягко говоря. Например, знаменитые pierogi (вареники) зачастую перед подачей на стол обильно поливаются słoniną ze skwarkami, то есть салом с жареными шкварками. Вкусно, сытно, жирно.
Кстати, в Польше не раз можно услышать pierogi ruskie, т. е. вареники с начинкой из картошки и творога. И почему-то поляки уверены, что эти самые «русские вареники» у нас популярны не меньше, чем у них. Признаюсь честно, в моем детстве о подобных варениках я даже и не слышала.
Но разве удивишь сейчас кого варениками, галушками, тушеной капустой и т. д.? Большинство подобных «деликатесов» можно найти практически в каждой стране, только в разных интерпретациях.
А вот некоторые традиционные истинно польские блюда могут не одного иностранца привести в культурный шок, оставив в памяти бедолаги неизгладимый след.
Итак:
1. Czernina (чернина) или в простонародье суп из утиной крови.
Это не шутка, главный ингредиент этого польского деликатеса — утиная кровь. Но, справедливости ради, отмечу, что кроме крови мертвой птицы в супе можно найти и овощи, и приправы, и даже макароны.
На счастье, в нашей семье данное блюдо не готовится, и свекровь моя, хоть и большая любительница стряпать и удивлять гостей новыми блюдами, никогда подобного деликатеса на обед нам не готовила.
Между прочим, Интернет полон рецептов домашнего приготовления чернины. Утку убивать голыми руками необязательно, во всех рецептах указано, что кровь можно использовать замороженную, предварительно, конечно же, разморозив. В общем получается, что утиная кровь есть в свободной продаже в супермаркетах.
Честное слово, за десять лет жизни в Польше я ни в одном магазине подобного товара не видела. Возможно, не туда смотрела или не в тех магазинах покупки делала.
Говорят, на вкус чернина кисло-сладкая, но я так и не решилась попробовать. Кстати, мой муж, большой любитель сырого мяса, кровяного супа тоже никогда не ел.
2. Flaki.
Снова суп, только на этот раз из говяжьих кишок. Блюдо, кстати, популярное. Если, чтобы попробовать чернину, надо еще поискать, так как далеко не каждый ресторан спешит угостить гостей супом с утиной кровью, то флаки — вполне популярное польское блюдо. Подают и в дорогих ресторанах, и в дешевых столовых.
Говорят, что если требуху правильно приготовить (прокипятить несколько раз перед приготовлением), то суп получается ну очень вкусный.
Так же как и первое блюдо, флаки я так и не попробовала. Как взгляну на плавающие кусочки требухи в тарелке (кстати, они чем-то напоминают макароны), так аппетит и пропадает. Мой капитан и вся его семья флаки уплетают за обе щеки, приговаривая, что мне бы тоже понравилось. Я всегда вежливо улыбаюсь, добавляя:
— Спасибо, я не голодна. Дома поела.
3. Kaszanka.
На этот раз не суп, а колбаса, но снова с кровью. Уж и не знаю, что так поляков привлекает в крови животных и птиц, но национальные блюда с кровью очень популярны среди местного населения.
Кашанка — кровянка, кстати, более популярна, чем чернина, ее легко можно найти во многих польских магазинах.
В этот раз в ход идет кровь поросячья, гречневая каша и приправы. Кашанку можно есть и на завтрак, и на обед, и на ужин, если есть желание, конечно же. В нашем доме подобного деликатеса никогда не было, но порой у знакомых дорогим гостям предлагали откушать кровяной колбаски. Я, как и в предыдущих случаях, всегда воздерживаюсь.
Кроме более чем оригинальных блюд, на мой взгляд, есть в Польше и много моментов, заслуживающих внимания и уважения, которым могли бы поучиться другие.
Так, например, не могут не восхитить польские кладбища. Знаю, не совсем то, чем обычно восторгаются люди, побывав в другой стране, однако польские места вечного покоя больше напоминают парки, утопающие в цветах.
Честное слово, я нигде таких не видела, а бывала я в разных странах и городах и даже на разных континентах, но нигде кладбище не производило на меня такого впечатления, как в Польше.
В моем детстве кладбище находилось за чертой города, ездили туда раз в год на родительский день, ну или если обстоятельства сложились так, что кого-то надо там похоронить. Тема эта была почему-то табу, и мои мама и бабушка особо не хотели об этом разговаривать. Причины мне до сих пор неизвестны. Хотя, возможно, они просто берегли мою детскую неокрепшую психику и боялись, что впечатлительному ребенку будут сниться кошмары по ночам.
В моей родной стране кладбища я видела издалека, все они казались грустными и серыми. Людей я никогда там не замечала, поэтому создавалось впечатление, что там вообще никто никогда не бывает и могилы стоят одинокие и забытые.
Варшавские кладбища перевернули мой мир. Первый раз увидев места захоронения, я не поверила своим глазам. Кладбище утопало в цветах. Растения были везде и повсюду, на каждой могиле, возле них, на каждом памятнике. На первый взгляд, могло показаться, что это какой-то цветочный парк: столько там было красок и цветов.
На многих могилах часто горят свечки, а рядом сидят люди и о чем-то неспешно беседуют. К тому же польские кладбища находятся в черте города. Они могут быть как очень большими по своей территории, так и совсем маленькими. Например, недалеко от нас находится небольшое кладбище, окруженное жилыми домами, окна и балконы которых выходят прямо на могилы.
Посещают поляки своих умерших близких не раз в год, а регулярно. Приходят со щетками, вениками и обязательно цветами и специальными свечками (znicze). Убрав всю пыль, веточки и листики, они кладут цветы и зажигают свечи. Кстати, на кладбища нередко забирают детей и вообще не видят ничего плохого в том, чтобы рассказывать им о смерти. Они считают это явление таким же натуральным и естественным, как и рождение ребенка.
Моя свекровь регулярно забирает наших детей на прогулку по кладбищу, и никто не видит в этом ничего плохого и уж тем более не переживает за детскую психику.
Прогулки с детьми по кладбищу далеко не редкость в Польше. Взрослые рассказывают об умерших родственниках, молятся вместе и учат маленьких поляков заботиться о могилах. Не раз я видела, как дети помогают родителям или бабушкам вытереть пыль с надгробной плиты, а затем бережно раскладывают цветы и зажигают свечку.
В Польше, конечно же, тоже есть свой родительский день, когда все поляки направляются к местам вечного покоя, чтобы помянуть близких. Однако даже те, кому вспоминать некого, отправляются на кладбища, чтобы отдать дань традиции.
В Варшаве есть знаменитое кладбище Powązki, на котором похоронены известные люди. И в польский День Всех Святых туда стекается практически вся Варшава, люди приносят цветы на могилы знаменитых актеров, героев, летчиков, политиков или просто незнакомых им людей как дань памяти, зажигают свечи, гуляют, читают надписи на могилах и рассказывают детям истории захороненных там людей.

Стоит отметить и интересные факты о Польше, о которых я узнала, только прожив здесь несколько лет.
Так, например, первый этаж в Польше называется партер, а вот наш второй этаж поляки называют первым. Проще говоря, если вам необходимо съехать на первый этаж, то нажать надо кнопочку с буквой «P», что и означает партер, либо на этаж нулевой. Мой муж утверждает, что все, что находится на земле, за этаж не считается, а вот все, что выше, — это уже этаж.
В Польше до сих пор можно встретить настоящую мужскую галантность. Наверное, это единственная страна, где мужчина при встрече целует женщине ручку. Скажу сразу, эта прекрасная традиция устаревает и среди молодежи популярностью не пользуется. Если придете на собеседование, то даже и не ждите, что будущий работодатель кинется целовать ваши руки в знак приветствия.
Как-то я пришла на лечение к зубному врачу. Пану доктору на вид было слегка за сорок. Хороший врач, при этом воспитанный и галантный. Когда я собралась уходить, пан доктор вышел из кабинета и на прощание поцеловал мне руку. Сначала я остолбенела, потом смутилась, потом решила, что это намек какой-то. Мифы развеяла моя польская подруга, сказав, что это старая традиция, а пан доктор, возможно, хотел продемонстрировать свою учтивость и благовоспитанность.
К слову о культуре. Меня приятно удивил факт, что в Варшаве больше театров, нежели кинотеатров. Причем билеты туда распродаются молниеносно. И если в течение рабочей недели в театр еще можно умудриться попасть, то билетами на представления в выходные дни нужно запастись заранее, а точнее, за пару-тройку недель вперед.
Популярны и так называемые wejściówki — дословно входные билеты. Непосредственно перед представлением выстраивается живая очередь жаждущих безбилетников посмотреть спектакль. За небольшую плату (примерно 40 злотых) можно купить билетик, но, правда, без места. Интересно, что желающих на такие места всегда много, количество wejsciówek ограничено и далеко не все желающие смогут их купить. Перед началом спектакля зрители с дешевыми входными билетами усаживаются либо на места тех, кто по каким-то причинам прийти не смог и место пустует, либо на пустые непроданные места, либо занимают проходы по бокам от зрительных мест.
Кинотеатры, конечно же, тоже пользуются популярностью, но однозначно не могут конкурировать с театрами.
Поляки прекрасно образованы. Многие имеют по два высших образования и по десять сертификатов по прохождению курсов повышения квалификации, а, согласно статистике, половина поляков имеет ученую степень.
Если на улице вы обратитесь к прохожему на английском языке, с большой вероятностью вам ответят на свободном английском. Видимо, поэтому Польша насчитывает аж 17 лауреатов Нобелевской премии. Это, между прочим, больше, чем в Японии, Китае или в Австралии.
А среди знаменитостей с мировым именем, между прочим, немало поляков. Например, польский астроном Николай Коперник, первым предположивший, что планета наша Земля не является центром вселенной, был поляком. Не менее известная всему миру пани Мария Складовская-Кюри, первая и единственная нобелевская лауреатка в двух разных науках и первая женщина-профессор во французской Сорбонне.
Папа римский Иоанн Павел II, в миру Кароль Войтыла, чье пребывание на папском престоле было вторым самым долгим в истории, родился в польской деревне Wadowice, расположенной недалеко от прекрасного Кракова. Польский папа римский очень популярен среди поляков. В каждом городе и в каждой деревне найдется улица имени Иоанна Павла II, не говоря уже о памятниках, телепередачах, книгах и другой печатной продукции.
Если вы когда-нибудь окажетесь в предместьях Кракова, настоятельно рекомендую посетить соляную шахту в Величке (Kopalnia Soli Wieliczka). Это место оставит незабываемые впечатления в вашей памяти. Шахта была построена в XIII веке и состоит из коридоров и галерей на, внимание, семи! подземных уровнях, а общая протяженность соляной шахты составляет 200 километров. Это одно из мест, которое лучше раз увидеть, чем сто раз услышать.
Не менее удивителен был и факт, что поляки далеко не всегда празднуют свой день рождения. Дети, подростки и поколение детей, рожденных в 80-х, день рождения празднуют традиционно в день, когда они действительно родились. Однако среди представителей поколения родителей моего супруга популярностью пользуются именины — праздник не менее важный, чем день рождения. Для некоторых это хороший повод устроить еще одно торжество в свою честь.
Большинство поляков знают дату не только своих именин, но и мам, пап и бабушек, а не поздравить близкого человека с таким праздником считается дурным тоном.
Если для молодого поколения это просто повод услышать поздравления и теплые слова в свой адрес, то поколение старшее предпочитает накрыть стол и устроить шумное торжество с соседями, родственниками и друзьями в день своих именин. При этом в день своего рождения принимают лишь поздравления без последующих гулянок и гостей.

Речь Посполита
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Около трех месяцев мы прожили практически под одной крышей с пани Барбарой. Разделяли нас общая стена и балкон.
Мой муж продолжал трудиться в поте лица, перевозя пассажиров из точки А в точку Б и, к сожалению, продолжал бывать дома не чаще 2–3 раз в неделю.
Жить в доме свекрови потихоньку становилось нам в тягость. Вроде как ничего никто и не говорил, но краски сгущались, и в воздухе висел немой вопрос: «Когда? Ну когда же вы свалите отсюда?»
Все прекрасно и без лишних слов понимали, что в гостях у пани Барбары и пана Вальдемара мы немного задержались и пора бы и честь знать.
В нашей квартире ремонт подходил к своему логическому завершению, и мы вот-вот должны были переехать в новенькую и еще пахнущую свежим ремонтом квартиру, правда, абсолютно пустую. Дабы полностью обставить семейное гнездо, нам, как всегда, не хватало денежных средств.
Несмотря на неудобства, мы приняли решение эвакуироваться при первой же возможности. В противном случае ситуация грозила выйти из-под контроля и вылиться в жесткое противостояние двух поколений и культур.
Наша теперь уже общая мама, конечно же, из добрых побуждений решила полностью захватить контроль над нашей жизнью, засыпая бесконечными советами и настоятельными рекомендациями. Перечить я не смела и молча выслушивала весь поток информации, бесконечно лившийся на мою голову.
Чаша моего терпения была полна уже давным-давно, но каким-то волшебным образом еще не переливалась. Чего нельзя было сказать о чаше моего польского мужа. Кажется, его чаша терпения перелилась уже давно, да и наполнялась катастрофически быстро.
Я в силу своего положения на птичьих правах решила все же сдерживать эмоции, которые частенько бурлили, грозя взорваться в каждый момент и вылиться в международный конфликт.
Когда последний кусочек кафеля в нашей квартире был наконец доклеен, а рабочая бригада выставила окончательный счет, мы быстренько собрали свои нехитрые пожитки и переехали в нашу квартиру.
Такой перемене, кажется, рады были все. И пан Вальдек, который хоть и занимал нейтральную позицию, не проявляя особых чувств и эмоций публично, и пани Барбара, которая горячо любила сына. Но все же не зря народная мудрость гласит: «Чем дальше, тем роднее».
Переезд стал для нас большим событием, наконец наша мечта о собственной квартире вдали от всех и вся сбылась, и мы приобрели долгожданную независимость.
Пани Барбара радовалась за нас и вместе с нами. К тому же теперь они с супругом могли возобновить попытки сдать квартиру, которую мы занимали в течение трех месяцев.
Переезд совпал с выходным днем нашей польской мамы, поэтому последняя активно помогала паковать вещички, а потом еще активнее переносить все в машину и сама же нас на этой машине в новое жилище и доставила. Даже любезно предложила помочь чемоданы распаковать, однако мы вежливо отказались.
Напоследок пани Барбара всучила нам кастрюлю с супом и тарелку с котлетами, сказав:
— Вечером поешьте. Кухни у вас нет, готовить не на чем, а кушать надо.
Мы молча согласились. Кухни у нас действительно не было, только переносная электроплитка, на которой котлеты не нажаришь.
Мы переехали в новую, свежую и абсолютно пустую квартиру. Первую ночь мы провели на полу, лежа на ковриках для йоги, подложив для мягкости собственную одежду. Но уже на следующий день мы обзавелись необходимым минимумом. Коллега мужа любезно предоставил нам матрас, пани Барбара нашла старую переносную электроплитку, которая служила нам кухней, а мы купили посуду и постель. Самый дорогой подарок сделал нам пан Станислав, купив стиральную машинку. Мои родители тоже решили в стороне не остаться и выслали нам денежный подарок, который тут же был потрачен на покупку холодильника. Не было у нас ни стола, ни дивана, ни даже телевизора, но жилось просто замечательно, несмотря на то что спали мы на матрасе и готовили на полевой кухне, а ели на полу, расставляя посуду на картонных коробках. Но дышалось глубоко и свободно.
Пани Бащя, конечно же, регулярно нас навещала, не забывая при этом, как настоящая мама, принести детям чего-нибудь съедобного. Ей почему-то казалось, что мы все время голодные. Кастрюли она привозила плотно завернутые в несколько слоев полотенца. И еще с порога категорически заявляла:
— Маринка, доставай тарелки, я обед привезла. Еще теплый. Поешьте, я знаю, вы голодные.
Трудно сказать, почему пани Барбара считала, что мы умираем с голоду, но, видимо, это какой-то материнский инстинкт, который в то время мне еще был чужд и непонятен.
Если же мы отказывались немедленно подчиниться и сесть уплетать за обе щеки принесенные домашние деликатесы, то мама начинала ужасно сетовать, ссылаясь на то, что она ведь специально постаралась доставить все тепленькое, с пылу с жару, чтобы нам приятно и вкусно было, а мы, неблагодарные, даже попробовать не хотим.
При этом она хоть и пыталась делать вид, что ничего не произошло, но порой эмоции выдавали ее с потрохами и недовольство невозможно было скрыть. Пани Бащя, надув губы и насупив нос, сложив руки на груди, присаживалась на единственный раскладной стул и начинала махать изящной ногой в туфле, как маятником.
К слову, о туфлях. Как-то я рассказывала, что во время первого знакомства с пани Барбарой у нее дома мне запрещено было снимать обувь. Тогда я и не подозревала, что тема обуви станет для нас с будущей свекровью камнем преткновения. Пани Бащя позволяла всем и каждому, кто приходит в ее дом, заходить в обуви и того же самого ожидала, приходя в гости к кому-то. В то время меня больше, конечно же, волновал собственный дом, так как моя горячо любимая польская мама, появляясь в дверях нашей квартиры, наотрез отказывалась снимать туфли. Первый раз я просто закрыла на это глаза, решив, что это какой-то каприз ее непростого характера. Во второй раз я, стиснув зубы, снова промолчала. Когда же пани Барбара переступила порог нашего дома в третий раз, а я, стоя в руках со шваброй, надраивала полы, молчать уже не было сил. Пани Бащя, не моргнув и глазом, промаршировала в обуви мимо меня. Тут мое терпение лопнуло.
— А туфли? — недовольно спросила я.
— А что туфли? — удивленно спросила свекровь, вскинув брови.
— Снять надо туфли, я полы мою вообще-то.
Говорить я пыталась тоном спокойным, но кажется, у меня это плохо получалось.
— У меня чистая обувь, не переживай, Маринка, — и глазом не моргнув, добавила свекровь и зашагала дальше.
Внутри меня что-то щелкнуло, и я решила во что бы то ни стало заставить пани Барбару снять злополучные башмаки. Но не тут-то было. Внутри пани Барбары, видимо, тоже что-то щелкнуло, и она также решила во что бы то ни стало с туфлями не расставаться.
Я, поджав губы, прошагала за ней, демонстративно протирая шваброй путь, по которому она только что прошла. Паня Бащя села и, упершись в меня своими прекрасными глазами, обрамленными длинными ресницами, произнесла:
— Я же говорю, чистая у меня обувь, — уже сквозь зубы процедила она. — Я по улице не ходила. Из дома сразу в машину, из машины к вам.
— А в машину и из машины вы, мама, по воздуху перенеслись, наверное? — съязвила я.
— Улицы в Варшаве чистые.
В тот раз я потерпела полное поражение. Пани Барбара отказалась снимать обувь, но просидела у нас недолго, видимо, настроение непокорная сноха ей все-таки подпортила, и, выпив чашку чая, пани Барбара заявила, что у нее много дел, и удалилась, постукивая каблучками.
Пан капитан в наш разговор не вмешивался, делая вид, что не слышит нашего спора, несмотря на то что мы попеременно пробовали перетянуть его каждая на свою сторону, но наши попытки оказались тщетны. Муж мой не позволил втянуть себя в перепалки между двумя женщинами.
Расхаживать по квартире в обуви — весьма распространенное явление в Польше. Придя в гости, хозяева, скорее всего, и внимания не обратят, если вы прошагаете в обуви в квартиру. Более того, начав разуваться, хозяева обычно начинают активно жестикулировать, мол оставьте, оставьте, у нас можно и так.
Если летом и весной я как-то могла смириться с действительностью и принять, что наши немногочисленные гости никогда не разуваются, то осенью-зимой данного факта принять я не могла, особенно когда на улице лил проливной дождь, падал снег, а под ногами красовалось чудесное болото, спокойно лицезреть и улыбаться, как дорогой гость оставляет за собой мокрые следы, было выше моих сил. Хотя некоторые умудрялись и глазом не моргнув прошагать в мокрых сапогах.
Со знакомыми проблем обычно не возникало, а вот свекровь стояла на своем. Время от времени, видимо, когда пани Барбара пребывала в приподнятом настроении, появившись на пороге нашей квартиры, она начинала стягивать сапоги, при этом, конечно, сетуя на мою упертость. Однако чаще всего она этого не делала.
Время от времени пани Бащя приносила с собой бахилы или просто полиэтиленовые пакеты, которые также, как и бахилы, натягивала на сапоги. Порой доставала из недр сумочки тряпочки, которые подкладывала под ботинки и как Золушка пробовала скользить в них по нашему деревянному полу. Время от времени тряпочки выскальзывали, и тогда она, демонстративно вздохнув и закатив глаза, подкладывала тряпочку назад и продолжала свой путь. Казалось, ничто не способно сломить волю и решения пани Бащи, однако все кардинально изменилось только после того, когда у нас родилась дочка.
У пана Станислава к обуви было такое же отношение, как и у его бывшей жены. Ему даже в голову не приходило снять обувь. Точно так же он вел себя, когда мы приезжали к нему домой. Когда первый раз я начала разуваться, у пана Стащя глаза от удивления округлились. Он моргнул несколько раз, удивленно глянул на сына, потом снова на меня и с ужасом в голосе спросил:
— Зачем ты это делаешь?!
Тогда-то я и поняла, что некоторые культурные различия ни изменить, ни уж тем более ни искоренить точно не удастся.
Приняв во внимание все национальные польские особенности и культурные различия с целью поддерживать здоровые и дружеские отношения с моими новыми родителями, пришлось мне смириться с тем, что родственники моего горячо любимого мужа в силу своих привычек и обычаев будут шастать в обуви по моему начищенному полу.
Я перестала с упреком и прищуренным глазом смотреть на пани Барбару, когда она в очередной раз демонстративно прошагивала, стуча каблучками по нашему деревянному полу, и со временем подметила, что и она стала все чаще и чаще идти мне на уступки и снимать обувь, приходя к нам в гости.
После переезда дела сами собой пошли в гору. Отношения со свекровью наладились. Хотя плохими наши взаимоотношения никогда нельзя было назвать, но, пока мы жили стена в стену, атмосфера время от времени накалялась. Затянувшееся проживание на чужой территории давало о себе знать.
Зато теперь все встало на свои места: эмоции уже не кипели и не грозили вылиться в жесткое противостояние двух поколений и культур. Пан капитан стал чаще бывать дома, а я неожиданно нашла работу.
Работа, а точнее ее отсутствие было одним из камней преткновения между мной и свекровью.
Как я уже упоминала, пани Барбара считала расточительством сидеть дома сложа руки и ничего не делать. Сначала польская мама деликатно подчеркивала факт, что мне давно уже пора взяться за дело. С каждым днем напор усиливался, а разговоры на тему моего шалопайства становились все чаще и длиннее. В ход шли все аргументы, начиная от того, что в моем распоряжении слишком много свободного времени, и заканчивая финансовыми проблемами. Даже пан Вальдемар, который обычно не принимал никакого участия в наших дискуссиях, услышав слово «работа», моментально включался в разговор, принимая позицию супруги. Почему-то мой аргумент, что легально я работать пока не имею права, абсолютно не принимался к сведению.
— Не можешь легально, иди нелегально. Это же временно. Получишь документы, сменишь место работы.
Все вроде и так, только вот последствия нелегальной работы могут быть разными, начиная от невыплаченной зарплаты за труд, заканчивая штрафом и депортацией. Последнего я боялась больше всего. На счастье, ни до штрафа, ни до выдворения из страны, ни до каких-либо других санкций дело не дошло. Спустя три месяца я получила вожделенный вид на жительство.
Как только необходимые документы были у меня на руках, вняв советам свекрови и ее мужа, я тут же начала искать работу. Прозябание в четырех стенах давно стало нагонять тоску и грусть, да и денежки лишними не бывают.
Хотелось бы отметить, что поляки — огромные трудоголики. Многие знакомые моего мужа трудились не покладая рук на трех работах, и не потому что денег не хватало и платили мало, а семью надо содержать, а потому что почему бы и нет, если позволяет время и есть желание.
Так, например, супруга двоюродного брата моего мужа — молодая девушка, едва достигшая тридцатилетнего возраста, Ивона, — регулярно трудилась на трех работах. Везде у нее был плавающий график — и, составляя план работы в одном месте, Ивона каким-то образом умудрялась организовать все так, что на остальных работах она всегда появлялась вовремя. Несколько раз в неделю Ивона трудилась ночью, а закончив ночную смену и передохнув часа два, она уже спешила на смену дневную.
Как она это делала, для меня до сих пор остается загадкой. Сейчас у Ивонки и ее супруга растет сын. Однако теперь уже мама Ивона продолжает придерживаться и не изменять своим привычкам. Она не прекращает крутиться как белка в колесе, совмещая три работы, дом и семью. Хотя, когда недавно мы разговаривали с ней о работе, Ивона призналась, что немного устала от такого сумасшедшего графика и приняла решение оставить только две работы.
Работать польские пани и паны начинают с юного возраста, а именно лет с шестнадцати-семнадцати. Студенты подрабатывают в кафе и ресторанах, присматривают за детьми в частных домах и в детских садах — в общем везде, где им готовы предоставить работу и заработок.
Мой муж, будучи юным шестнадцатилетним юношей, прежде чем стать летчиком, трудился на стройке, затем травил тараканов и других насекомых, а также успел поработать пару лет официантом.
Пенсионеры тоже не отстают и, выйдя на заслуженный отдых, продолжают трудиться на полную ставку. Если по каким-либо причинам трудиться полный рабочий день невозможно, пытаются подрабатывать дополнительно либо сократить рабочие часы и работать только полдня. Нередко я слышала, как пенсионерки не обсуждают своих внуков и нерадивых снох, а беседуют на тему рабочего графика и зарплаты.
Работа для меня нашлась, к моему удивлению, достаточно быстро, чего я совсем не ожидала. Я зарегистрировалась на местном сайте с объявлениями о работе и ежедневно штудировала все подходящие вакансии, щедро рассылая свое резюме во всевозможные компании.
Честно говоря, я плохо понимала, где именно хочу работать. Я все еще бесконечно любила самолеты и авиацию и хотела летать, но знала, что, скорее всего, этот номер не пройдет и о небе и самолетах придется забыть. Во-первых, мой муж все чаще заговаривал о потомстве, и я понимала, что либо полетать мне не удастся совсем, либо очень коротко.
Во-вторых, снова языковой барьер. Несмотря на то что в течение трех месяцев интенсивного курса польского языка как дома, так и извне, я приобрела уверенность в общении с нашими польскими знакомыми и родственниками, но все еще не чувствовала стопроцентной уверенности в общении с незнакомыми людьми. Я сомневалась, что смогу понять и выучить все летные инструкции на польском языке. Хотя, возможно, это были только мои страхи.
Кроме вышеописанных препятствий, беспокойство вызывали и условия работы польских стюардесс и летчиков, которые не сильно мне импонировали и были в разы тяжелее условий работы летных экипажей в Казахстане.
Поскольку моя свекровь продолжала летать, я лично могла наблюдать, как, встав ни свет ни заря, она выполняла пять внутренних коротких перелетов, а на десерт самолет приземлялся где-нибудь в Познани или Катовицах, и весь экипаж следующие пару часов возвращался мини-автобусом назад в Варшаву.
Условия работы моего пана капитана не сильно отличались от условий свекрови. С той лишь разницей, что выполнял он в основном чартерные рейсы: возил жаждущих лета, моря и солнца туристов на греческие острова и турецкие курорты. Вылетал часов в 5–6 утра и, совершив пару перелетов, в лучшем случае возвращался также мини-автобусом в Варшаву. В худшем ночевал в другом городе в гостинице, чтобы с утра снова слетать несколько раз в теплые места и ближе к вечеру вернуться в дождливую Варшаву, конечно же, мини-автобусом. Зачастую, когда он добирался до дома, была уже глубокая ночь.
Глядя на все эти местные нюансы и прелести авиации, от неба я решила отказаться, сделав выбор в пользу непыльной офисной работенки.
Ждать пришлось недолго. Спустя недели две мне позвонили и пригласили на собеседование сразу в две компании.
Первая компания, которая предложила мне рабочее место, занималась импортом-экспортом и тесно сотрудничала с российскими компаниями, в связи с чем необходим был работник с отличным знанием русского языка. Моя кандидатура оказалась как нельзя кстати. Несмотря на то что по-польски я писала, мягко говоря, так себе, по-русски я писала гораздо лучше.
Вторая компания была ближе моему сердцу, так как тесно была связана с авиацией, а точнее, с бизнес-авиацией. Небольшая частная авиакомпания с собственным авиапарком искала сотрудника, владеющего русским, польским и английским языками, в обязанности которого входил бы поиск новых клиентов. Предполагалось, что ежедневно я должна буду совершить максимальное количество звонков, в основном в русскоговорящие компании в России, с целью привлечения новых клиентов, то есть пассажиров.
Пойти трудиться решено было в первую компанию. Во-первых, начальник мне показался более культурным и симпатичным человеком, во-вторых, обязанности мне больше пришлись по душе, в-третьих, напористый и амбициозный начальник из авиакомпании оказался другом моего мужа, а я придерживалась мнения, что с друзьями лучше дружить, а не деньги делать.

Во время собеседования мой будущий работодатель из компании номер один, пан Бронислав, показался человеком высокой культуры, образованным и галантным.
Он не задавал никаких заковыристых вопросов, которые так любят задавать в современном свете работники отделов кадров, вроде того: «А что ты сделаешь в такой и сякой ситуации, а что сделаешь, если узнаешь, что кто-то раньше выходит с работы или выносит ценную информацию? Каковы твои слабые и сильные стороны?» — и т. д. Список можно продолжать бесконечно. Не проверял пан Бронислав и моих знаний польского языка. Нет, конечно, говорили мы на польском, и только на нем, но будущий шеф не просил написать сочинение на три страницы, дабы проверить мою грамотность. Хотя, может быть, и зря, я бы тут же погорела: в то время писала я на польском все еще с большим количеством ошибок.
После собеседования у меня остались приятные впечатления и легкое чувство, что видимся мы не в последний раз. Я оказалась права — через два дня мне позвонили и предложили место.
Меня несказанно радовал и тот факт, что работа нашлась не только достаточно быстро, но и рядом. Дорога от дома до места работы, пешком занимала не больше 10–15 минут, что, несомненно, является огромным плюсом в таком большом городе, как Варшава.
Несмотря на наличие метро, трамваев и довольно-таки богатой коммуникации, на варшавских дорогах ежедневно образовываются километровые пробки. У некоторых моих знакомых ежедневно уходило по два-три часа на дорогу до работы и обратно.
На работу я вышла буквально через неделю, после того как мне сообщили, что я принята.
В первый рабочий день я безумно волновалась. Страхи касались всего, начиная от боязни не понять просьбы шефа и заканчивая тем, что я не смогу подружиться с коллегами. На счастье, все переживания были напрасны. Коллектив был небольшой и дружный, и практически со всеми я сразу же нашла общий язык. С некоторыми из них мы до сих пор поддерживаем связь.
В мои основные обязанности входило бронировать авиабилеты и отели по требованию шефа, договариваться о встречах и важных делах, не забывать напоминать шефу о плане на текущий день и помнить обо всем, о чем он сам может забыть. Порой мне попадались переводы с русского на английский, и наоборот. Время от времени я отвечала на электронные письма, высланные российскими партнерами.
Работа была несложная, шеф вежливый и понимающий. Порой работы было очень мало или не было совсем, а шеф находился в командировке, и тогда нам всем разрешалось закончить рабочий день пораньше.
Платили мне вполне прилично, а после испытательного срока пан Бронислав обещал поднять зарплату.
Однако не обошлось и без казусов. В то время в Польше я жила всего несколько месяцев и была не в курсе некоторых культурных особенностей. Так, например, здесь к человеку принято обращаться согласно его должности. Например, если у нас вежливая форма обращения к начальству, это имя и отчество: Александр Васильевич или Тамара Петровна, то в Польше — пан директор, пан президент, пан юрист, то есть вежливая форма пан или пани, а далее занимаемая должность.
К сожалению, начиная работать, я и понятия не имела о таких формальностях. Как-то наш пан директор попросил назначить встречу в офисе юриста. Я, ничего не подозревая, позвонила в нужный офис и попросила девушку, ответившую на звонок, пригласить к телефону пана Радослава. В трубке повисла тишина. Девушка переспросила еще раз и еще, уточнив, не ошиблась ли я номером. На счастье, ответившая девушка была опытнее меня и лишь записала информацию, которую я должна была передать, пообещав проинформировать шефа.
Комичность ситуации заключалась в том, что попросить к телефону пана Радослава было равнозначно тому, если бы вместо Ивана Ивановича я позвала к телефону Ваню, по совместительству большого начальника и известного юриста.
Когда я положила трубку, весь дамский отдел смотрел на меня с открытыми ртами и выпученными глазами. Моника тут же набрала тот же самый номер и, извинившись, попросила передать информацию для пана юриста.
К счастью, ни наш пан директор, ни пан юрист об этом инциденте не узнали. В противном случае, боюсь, мне грозило бы немедленное увольнение за некомпетентность.
Мой испытательный срок близился к концу, и все указывало на то, что контракт мне продлят. Но по истечении трех месяцев тест на беременность показал две красные полоски.

Немножко беременна
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Разговоры о будущем потомстве начались практически сразу же после переезда в Польшу. Я вроде как и хотела стать матерью маленьких панов и пани, но как-то было боязно.
Мы то обсуждали имена будущих детей, то приходили к выводу, что пока стоит повременить.
Факт проживания у свекрови также играл немаловажную роль.
Во-первых, хотелось новорожденного малыша принести в собственную квартиру, а не ютиться под непрерывным наблюдением пани свекрови. Во-вторых, все те же финансы, которые постоянно пели романсы с момента переезда в Варшаву, заставляли задуматься и повременить с таким серьезным делом, как рождение нового человека.
Наша дорогая мама, застав нас как-то за разговорами о будущем потомстве, поспешила высказать свою точку зрения по этому поводу. Приведя несколько аргументов против, пани Барбара объявила категоричное «нет» рождению детей в сложившейся ситуации.
Мнения наши в чем-то совпадали, с той лишь разницей, что мы хотели повременить несколько месяцев, а польская мама настоятельно рекомендовала повременить несколько лет.
Форма, в которой она поделилась своими домыслами, не терпела возражений, и ее совет, а точнее поручение, должен был быть незамедлительно принят к сведению и безотлагательному выполнению. Обсуждать приказы не разрешалось, а неподчинение грозило расстрелом словесным, которым она щедро начинала осыпать собеседника, приводя все новые и новые аргументы, почему ребенок нам сейчас противопоказан.
Поскольку находились мы на чужой территории, решили задушевные разговоры при свидетелях больше не вести.
Когда мы наконец переехали в родные пенаты, разговоры о потомстве снова возобновились. Причин откладывать рождение отпрысков на потом уже не было. Квартира у нас была отдельная, детская комната имелась, к тому же я была трудоустроена, а наш семейный бюджет в кои-то веки не трещал по швам.
Однако не давал мне покоя как раз таки факт, что я только что вышла на работу, мой испытательный срок еще не успел завершиться, а девушка, на место которой меня взяли, вот-вот должна была уйти в декрет. Человек я ответственный и совестливый, поэтому объявить моему шефу на следующий же день по окончании испытательного срока о беременности не позволяла моя порядочность.
С другой стороны, шеф шефом, работа работой, а семья все-таки важнее и родной муж дороже шефа, даже порядочного и культурного. А когда муж между моим ежемесячным вкладом в семейную копилку и рождением первенца предпочитает второе, то выбор вроде как очевиден.
Немаловажную роль сыграл и тот факт, что мы не были уверены, получится ли у нас ребенок или нет. Вроде и мы здоровые, и в семьях у нас никто не болел, но многие такие же молодые и здоровые пары, как мы, годами не могут обзавестись потомством без видимой на то причины.
Среди наших знакомых было немало тех, которые смогли забеременеть только спустя год, а то и больше регулярных стараний. Были и те, для которых даже многолетние попытки родить малыша, к сожалению, не приносили желаемого результата. Некоторые прошли огонь, воду, медные трубы и программу ЭКО, но и это не помогло им стать родителями.
Поэтому, не зная, что нас ждет впереди, мы решили — была не была! В общем, попытка не пытка, тем более когда эта попытка такая приятная во всех смыслах, значениях и местах.
На всякий случай информацию о наших экспериментах с целью забеременеть решено было держать в строжайшем секрете и не выдавать даже при попытках накормить меня очередной порцией сырого мяса или супом из требухи домашнего приготовления.
В случае если мы потерпим полное фиаско и долгожданного ребенка не будет, то по крайней мере не придется отвечать на неприятные вопросы, которые порой так любят задавать особо любопытные личности.
Я, наверное, как и многие женщины, желающие забеременеть, впала в легкую паранойю и с нетерпением ждала каждого месяца, чтобы узнать, вышло на этот раз или не вышло.
Не обошлось и без доктора Гугла, к которому я регулярно обращалась за советом, как процесс ускорить.
Одни предлагали держать ноги вверху чуть ли не весь процесс зачатия и после логического завершения еще час лежать с ногами, задранными к потолку, видимо, чтобы влилось куда следует и ни одна капля драгоценного вещества не была потрачена впустую. Другие утверждали, что если приложить лист из капусты и в полнолуние выпить навар из крапивы с добавлением капли крови муравья, то точно получится. Мол, метод хоть и старый, но действенный. Третьи же рекомендовали вообще ничего не делать и покорно ждать.
Как оказалось позднее, метод номер три оказался самым действенным.
Ежемесячно я выискивала у себя признаки несуществующей беременности. Мне казалось, что меня тянет на солененькое, но, съев один огурец, больше не хотелось. Глядя в зеркало, я находила, что мой живот как будто увеличился, правда, в дальнейшем оказывалось, что виноват был не ребенок, а шоколадки. Грудь порой побаливала, но оказывается, так всегда было перед критическими днями.
При обнаружении у меня однодневной задержки я сломя голову, полная надежд бежала в аптеку за тестом. В случае если тест был отрицательным, я покупала второй, рассчитывая, что первый был бракованный. Если и второй показывал только одну полоску, то чтобы уж наверняка, я покупала третий и ждала утра, потому что доктор Гугл утверждал, что с утра результат будет точнее точного.
В ожиданиях и надеждах прошло три месяца. Все купленные мною тесты на беременность упорно показывали только одну полосу.
Я, конечно же, переживала и, предварительно поставив себе диагноз «бесплодие», потихоньку смирилась с фактом, что, вероятно, что-то с нами не так и детей пока у нас не будет, а может, и не будет совсем.
Поэтому все свое внимание я решила сосредоточить на чем-нибудь другом, например на трудовой деятельности.
На работе все складывалось очень даже неплохо. С паном Брониславом нам работалось хорошо и спокойно. Моника, та самая беременная коллега, вместо которой меня взяли на работу, должна была вот-вот уйти в декрет, окончательно сдав мне все свои дела.
И тут я обнаружила, что, кажется, немножко беременна. Решено было не радоваться раньше времени и молчать как рыба, утаивая информацию даже от мужа, до тех пор, пока подозрения не подтвердятся, что внутри меня действительно кто-то живет.
Работа шла из рук вон плохо, так как вечером меня ждал визит у врача и целый день я ни о чем другом думать не могла. Когда часы наконец показали пять часов вечера, я направилась проверить мои подозрения.
Пожилой пан доктор, внимательно выслушав мой рассказ и проверив там, где проверить предполагалось, дал заключение:
— Беременность три недели, для точности получите направление на УЗИ.
Из кабинета я вышла сияющая.
По дороге домой я обещала себе держать язык за зубами и расколоться, только когда на руках у меня будут результаты УЗИ. Всякое бывает, врачи тоже люди и тоже могут ошибаться. Но, когда дверь открыл пан капитан, я, моментально забыв обо всех данных себе обещаниях, выпалила:
— Я беременна!!!
Кажется, пан капитан не сразу сообразил суть произнесенной мною фразы. Первые пару минут он стоял ошеломленный, не находя ответа. Когда смысл сказанного до него наконец дошел, он расползся в широкой улыбке. В тот вечер мы долго-долго говорили, обсуждали имена детей, как обставить детскую комнату и т. д. Когда первые эмоции пришли в норму, было решено всю информацию от окружающих утаить. Особенную конфиденциальность и осторожность планировалось соблюдать с близкими родственниками, не давая даже намека на мое интересное положение. По истечении трех месяцев, когда предполагалось, что живот приобретет более округлые формы и утаивать правду уже не будет возможности, все тайные данные планировалось рассекретить.
Предварительный диагноз врача подтвердили и результаты УЗИ: на экране монитора виднелась трехнедельная точка размером с горошинку.
Единственное место, где хранить молчание мне не хотелось, была моя работа. Правда, как преподнести шефу такую радостную для меня новость, решить было сложно.
Теоретически можно было бы продолжать делать вид, что ничего не происходит. Подождать, когда мой начальник официально подпишет новый, бессрочный контракт и тогда как гром среди ясного неба сообщить ему о беременности. Но такой подход к делу совершенно не совпадал с моим внутренним чувством справедливости и благородстве.
После подписания нового контракта фирма просто не имела права уволить беременную женщину. И вопрос встал ребром.
Направо пойдешь — денежки потеряешь: то есть, подписав новый контракт, я бы сохранила работу до конца срока беременности, т. к. женщин в положении в Польше увольнять строго-настрого запрещено. После родов, еще в течение года, можно было бы рассчитывать на часть зарплаты, по истечении года все выплаты прекращаются, но сохраняются социальное страхование и место в компании, до тех пор пока ребенку не исполнится три года.
Налево пойдешь сама пропадешь: то есть, выложив пану Брониславу всю правду-матку, я была уверена с точностью 99 %, что контракт мне не продлят, соответственно, и зарплаты не видать как своих ушей.
Важно отметить, что декрет в то время длился всего три месяца, а по истечении этого срока новоиспеченные мамы должны были возвращаться на работу.
С кем оставить трехмесячного малыша, загадка сложная, у тех, у кого такая возможность была, оставляли с бабушками. Если не было бабушек или они сами трудились в поте лица, не имея возможности сидеть с внуками, польские мамы пользовались услугами нянь. Были и те, которые отдавали малышей в ясли или отказывались от работы, чтобы сидеть с ребенком.
Спустя пару лет был принят новый закон, и после рождения ребенка мамы могли целый год сидеть дома.
Как лучше поступить в данной ситуации, я не знала, поэтому на раздумья было отведено пару деньков, чтобы взвесить все «за» и «против».
На тот момент наше финансовое положение значительно улучшилось: мы даже обзавелись кухней, кроватью и другими предметами интерьера. Пан капитан перешел в другую авиакомпанию, где работал чуть меньше, а зарабатывал чуть больше.
Чувствовала я себя хорошо, но после того как УЗИ подтвердило предварительный диагноз врача, чувствовать я себя стала хуже. Токсикоза, на счастье, у меня не было, но с того момента, когда беременность была установлена официально и сомнений не оставалось, что-то в моей голове щелкнуло, и на следующий же день появились легкие недомогания, сопровождающиеся совсем не легкой сонливостью.
Спать мне хотелось постоянно: и утром, и днем, и вечером. С утра я не могла разлепить глаза, чтобы встать на работу, после обеда меня клонило в сон так сильно, что приходилось выходить на балкон за глотком свежего воздуха, иначе я опасалась, что поддамся объятиям Морфея и, упав лицом на рабочий стол, начну громко храпеть. По вечерам же, после 19.00, глаза начинали медленно, но верно закрываться, а к восьми часам вечера я уже крепко спала.
На семейном совете с паном капитаном о нашей дальнейшей судьбе и финансовом положении мы пришли к выводу, что лучше жить в согласии с собственной совестью и спать спокойно до конца беременности, ведь нервы и негативные эмоции мне были противопоказаны. Мой супруг убедил меня в том, что наше материальное положение перешло на новый, лучший уровень, а политика строжайшей экономии давно осталась позади, в связи с чем отсутствовали противопоказания к моему временному тунеядству.
Дабы не тянуть более кота за хвост, решено было сообщить пану Брониславу о моей беременности как можно скорее. Как раз был конец месяца, и я надеялась, что, доработав последнюю неделю, я наконец смогу вволю спать дома, есть шоколадки, и мне за это ничего не будет. Я решилась.
Выбрав день, первым делом я сообщила моим коллегам по цеху о беременности, не забыв спросить, как лучше эту замечательную новость подать нашему директору.
Девушки-коллеги меня поздравили, но призадумались, ведь пан директор, хоть и был человеком высокой культуры и интеллигенции, все же в первую очередь был директором и нагонял на всех нас, как и подобает начальству, директорский страх. Порой по неведомой нам причине пан Бронек приходил в подавленном настроении, и тогда мы ходили тихонечко, как мышки, передвигаясь исключительно на цыпочках, дабы не ухудшить настроение драгоценного начальства. Хотя должна признать, на женскую часть компании голос директор никогда не поднимал, а доставалось всегда мужчинам. На панов в нашем офисе кричалось с завидной регулярностью.
Больше всех переживала Моника, та самая, которая вот-вот планировала покинуть стены офиса и досиживать последние два месяца своей беременности дома.
Пока мы обсуждали с девушками, как лучше начать разговор, где-то в коридоре хлопнула входная дверь, что означало прибытие шефа. Мы моментально замолчали, прислушиваясь к тону его голоса, тем самым пытаясь определить погоду в офисе на сегодняшний день. На счастье, в интонации не было выявлено ноток плохого настроения, что означало: начальство пребывает в здравии и добром расположении духа. Еще через несколько минут зазвенел телефон на моем рабочем столе, в трубке раздался густой бас пана Бронислава:
— Пани Марино, зайдите, пожалуйста, ко мне в кабинет.
Желудок мой сжался от страха, во рту появилась сухость, казалось, язык налился свинцом и приклеился к небу, и я не смогу произнести ни слова. Я посмотрела на окружавших меня пани, которые, кажется, переживали не меньше моего, и с пожеланиями удачи и дрожащими от страха коленями я двинулась в сторону директорского кабинета.
— Dzień dobry, — поздоровалась я, пытаясь быть как можно более натуральной и скрыть волнение.
— Dzień dobry Pani Marino. Jak się Pani czuje?[32]
«Боже, неужели догадался?» — мелькнуло в моей голове. Взяв себя в руки, я вспомнила, что шеф регулярно интересовался нашим самочувствием.
Я буркнула что-то в ответ, и мы перешли к делам обыденным.
Я записывала, кому надо позвонить, кому написать, что заказать, куда забронировать билеты, где бронь надо снять и переделать, какой документ надо перевести, а в голове все время крутилось: как, ну как мне ему сказать? Когда задания иссякли, я набрала воздуха побольше и решила: либо сейчас, либо никогда.
— Я хотела бы с вами поговорить.
Пан Бронек оторвал взгляд от компьютера, глянул на меня и добавил:
— Słucham Pani Marino[33].
— Нуууу. В общем. Как-то так вышло. Не знаю как, нет, то есть знаю как, но не до конца.
Я тщетно пыталась подобрать правильные слова. Шеф смотрел на меня не отрывая взгляда, и мне казалось, что он обо всем догадался, только виду не подавал.
— Короче, я беременна.
Пан Бронислав моргнул, улыбнулся и сказал:
— Ну что же. Хорошая новость. Поздравляю. Дети — это хорошо.
Я немного выдохнула. Какова была настоящая реакции пана директора и думал ли он про себя много неприличных слов, когда я ему сообщала о своей беременности, предугадать было трудно. Учитывая, что директор наш был человеком сдержанным, предельно корректным и прекрасно умеющим владеть своими эмоциями, шеф просто не мог дать волю эмоциям и разразиться громким криком с элементами отборного польского мата.
Пан Бронислав попросил пару дней на раздумья. Об увольнении пока не было сказано ни слова.
На негнущихся ногах я шла назад, в наш дамский отдел. В кабинете все тут же бросились расспрашивать, как все прошло. Я рассказала все подробности, и мы с нетерпением стали ожидать решения директора.
От родственников информацию о будущем потомке мы решили скрывать первые три месяца. Несмотря на то что угрозы выкидыша никогда не было, но наслушавшись разных историй от моих коллег по работе, я решила не звонить во все колокола и не сообщать всем на свете о беременности.
Но с пани Барбарой вышло иначе. Польская мама хоть и была в положении последний раз больше тридцати лет назад, все же родилась не вчера.
Придя как-то к свекрови на обед, я, понятное дело, уже перелопатив кучу литературы на тему, что есть можно, а чего лучше избегать, теперь готова была рассматривать каждое блюдо с лупой в руках, дабы, боже упаси, не найти там кусочка сырой рыбы или плохо прожаренного мяса.
А тут пани Барбара как раз кстати подала нам копченого лосося перед обедом. Увидев сырую рыбу, в моем беременном мозгу загорелась красная лампочка с информацией, что где-то кто-то умный написал, что копченая рыба относится к табу и есть ее опасно для жизни будущего дитяти.
Пытаясь выглядеть максимально естественно и натурально, я поблагодарила ее и рыбу есть не стала. Пани Барбара прищурила глаз, посмотрела на меня внимательно, но вслух ничего не сказала.
В следующий раз, придя уже к нам домой, свекровь обнаружила на полке книгу из серии «Будущая мама», которую мне заботливо одолжила почитать коллега по работе. Тут уже отпираться не было смысла и в содеянном пришлось признаться.
— Какая чудесная новость. Поздравляю вас!
Пани Барбара обнимала по очереди то меня, то сына, что-то щебетала о будущем малыше, не забывая между словами радости выдавать порцию старых добрых советов.
— Только пока никому не говори. Никто не знает в семье, кроме тебя. Срок маленький, всякое может случиться, — попросила я.
Пани Бащя внимательно слушала меня и одобрительно кивала, твердя, что это правильное решение и пока лучше помолчать.
Но уже на следующий день мне звонила сестра пани Барбары, живущая в другом городе, чтобы поздравить нас с такой замечательной новостью. Еще через день позвонила вторая сестра, потом сестра моего мужа, и через неделю, кажется, уже не было никого, кто не знал о моей беременности. Все тайное стало явным быстрее, чем я ожидала.
Должна сказать, что хоть Польша и европейская страна и находится в Евросоюзе, но вот система здравоохранения здесь хромает на две ноги и обе руки. Люди годами ждут запланированной операции и месяцами ожидают очереди, дабы попасть на прием к кардиологу, гинекологу, неврологу и т. д.
А уж если вам стало плохо и срочно нужно бежать к врачу, то запаситесь терпением, так как прождать можно весь день, всю ночь и еще немного.
У моей знакомой случилась беда: семидесятилетний папа почувствовал себя плохо, все указывало на серьезные проблемы с сердцем. Они не стали вызывать «Скорую помощь» и сами рванули в больницу, решив, что так быстрее, тем более что больница находилась в пяти минутах езды от дома. Прибыв на место, они выяснили, что они такие не одни и приема к кардиологу ожидает длинная-предлинная очередь с такими же серьезными проблемами.
Ожидание в очереди порой занимает пять, восемь часов, иногда и дольше. А все не потому, что врач был слишком занят или отсутствовал, а потому, что желающих было так много: и каждому плохо, и каждому надо срочно.
В итоге, просидев до позднего вечера в очереди, отец моей подруги потерял сознание. Тогда его тут же приняли без очереди, констатировав инфаркт. Благо история имела счастливый конец.
А вот «Скорая помощь» в Польше действительно скорая. Она работает намного лучше и эффективнее, чем отделы SOR (szpitalny odział ratunkowy, то есть больница скорой помощи). Меня каждый раз приятно удивляет, как поляки уступают первенство на дорогах всем машинам с включенной сигнализацией. Даже если на дороге пробка в три ряда и три тысячи машин, услышав сигнал «Скорой помощи», все машины как по мановению волшебной палочки съезжают влево и вправо, из чего образуется коридор, по которому беспрепятственно проезжает карета «Скорой помощи». И кстати, не придется сидеть в очереди восемь часов: каждого, кого привозят на «Скорой помощи», принимают без очереди.
В связи с трудностями попасть на визит к врачу большинство поляков покупают частную страховку и пользуются услугами частных врачей и поликлиник, где, к слову, тоже порой не так легко записаться на прием, но все же не нужно ждать полгода, чтобы попасть к гинекологу или другому специалисту.
Поэтому и мы решили пойти по стопам большинства польских граждан и выкупить частную страховку, благодаря которой все анализы, УЗИ и бесконечные походы к гинекологу во время беременности были бесплатными.

Спустя несколько дней пан Бронислав вызвал меня в кабинет и, поблагодарив за честность, попросил остаться еще на месяц, в течение которого я должна была найти себе замену.
Беременная Моника, кажется, в любой момент могла родить в офисе и, несмотря на то что уйти в декрет она собиралась уже давно, неожиданно свое решение изменила, решив появляться в офисе до тех пор, пока мы не примем на работу новую девушку. Она вызвалась помочь найти замену на наше место и лично присутствовала на каждом собеседовании, предварительно внимательно изучив каждое резюме.
В какой-то момент у меня закрались подозрения, что Моника просто-напросто ужасно боится, что придет кто-то лучше ее и место она потеряет. Уволить женщину, находящуюся в декрете, нельзя, но если кто-то очень захочет это сделать, то способ найдется. В случае Моники, мне казались ее опасения беспочвенными, ведь работником она была хорошим, ответственным и, главное, проверенным временем.
Однако если я готова была немедленно принять на работу каждую вторую, то Монике не нравился никто. Одна слишком умная, вторая слишком глупая, третья ничего, но недостаточно хорошо говорит по-английски. Прошло две недели, каждый день к нам приходили потенциальные кандидатки, и ни одна, по мнению Моники, не могла принять наши обязанности.
Настал мой последний день на работе, чему я была несказанно рада, ведь ранние подъемы стали для меня чистой каторгой. Казалось, что они приносили какую-то физическую боль. У меня занимало не меньше часа, чтобы окончательно проснуться. Бодрствование не длилось долго — ближе к обеду меня безудержно клонило в сон. Сосредоточиться на работе было как никогда трудно, буквы на экране компьютера расплывались, превращаясь в темные пятна, глаза предательски слипались, не позволяя дочитать до конца очередное электронное письмо.
Порой меня подташнивало, но бо́льшую часть времени я все же боролась с сонливостью, мечтая только об одном: принять горизонтальное положение, закрыть глаза и забыться долгим сном.
Прошел месяц, а достойная кандидатка так и не нашлась. Живот моей беременной коллеги стал еще больше, и все говорило о том, что рожать она собирается прямо в офисе, не отходя от рабочего стола. Более того, Моника выступила с предложением работать до последнего дня и даже готова была взять компьютер и телефон в родильное отделение, пообещав вернуться к своим обязанностям, как только ребенок появится на свет.
Пан Бронислав был отцом троих детей, поэтому знал не хуже нас, что вряд ли даже самая ответственная работница будет продолжать трудиться в таком же темпе после рождения малыша.
Моника действительно работала так долго, пока в одно прекрасное утро вместо офиса не отправилась в больницу, где на свет появилась маленькая девочка.
Мой контракт подошел к концу и не был продлен. Пан Бронислав вскоре принял на работу другую ассистентку, которая проработала у него несколько лет, до тех пор пока фирма не прекратила свое существование.

Беременность моя протекала без осложнений, однако мое психическое состояние могло вызвать серьезные опасения не у одного психиатра.
С утра я была спокойна, как русский танк, но стоило кольнуть где-то в районе пупка, как я тут же пыталась поставить себе диагноз не без помощи всезнайки Гугла. Каждое недомогание я сверяла с тем, что пишут бывальцы в Интернете. К обеду я уже обливалась слезами, потому что, согласно прочитанной информации, у меня был целый букет болезней, с ребенком тоже что-то было не то и необходимо было либо срочно бежать к врачу и делать УЗИ, либо лечь и не двигаться, пока беременность не придет к своему логическому заключению.
В Польше, думаю, как и в других странах, существует немало мифов на тему, чего беременной делать категорически нельзя или категорически не рекомендуется. Например, Моника, с которой я работала, утверждала, что беременным никогда и ни за что нельзя поднимать рук выше головы. Каждый раз, когда, засидевшись за компьютером, я пыталась вытянуться, задрав руки к потолку, моя коллега из другого конца комнаты начинала кричать, чтобы я немедленно прекратила затеянное, ведь я могу навредить ребенку.
Заинтересовавшись, я поискала информацию, и выяснилось, что при поднятии рук вверх, плацента может отклеиться, даже если ты и твой ребенок абсолютно здоровы. Миф это или правда, утверждать не берусь, скажу лишь, что в суеверия я не верю, а мой доктор дал «добро» махать руками и вверх, и вниз, и даже влево и вправо.
Некоторые тетушки поговаривали о том, что стричься и уж тем более красить волосы абсолютно запрещено. Не рекомендовалось и красить ногти. Касательно ногтей, есть в этом небольшая доля правды. Как оказалось, во время родов врач может многое сказать о состоянии пациентки, глядя на цвет ее ногтей. Несмотря на это, я видела не одну рожающую с покрашенными в красный цвет ногтями. А вот волосы — это, конечно, пережитки прошлого. Мне тяжело было найти причину, по которой нельзя обрезать волосы беременным, и я обратилась за помощью к Интернету. Оказалось, обрезая волосы себе, обрезаешь ум ребенку, и малыш родится глупый. Без комментариев.
А вот окраски волос до сих пор боятся многие пани в интересном положении. Моя знакомая Дагмара, крашеная блондинка, всю беременность обходила парикмахерские стороной, утверждая, что краска для волос содержит такое большое количество вредных веществ, что может повредить ребенку.
Думаю, вместе с едой мы употребляем больше вредных веществ, к тому же вдыхаем ежедневно не совсем чистый городской воздух.
Слышала я и о том, что нельзя носить ничего на шее. Даже если на улице лютый мороз, то беременной бедняжке придется ходить с голой шеей. Платки, шарфы, крестики, бусы и все шейные украшения попали под строгий запрет. Оказывается, нося что-то на шее, ребенок может обвиться пуповиной и задохнуться.
Думаю, список можно продолжать бесконечно, в каждой стране найдутся свои табу родом из далекого-далекого прошлого.
В Польше будущие матери поделены на два лагеря. Первый считает, что беременность — это не болезнь и можно делать все то же самое, что и до. Ну или почти все. Будущие мамы продолжают активно заниматься спортом, поднимать гантели и штанги, утверждая, что здоровой беременности ничто не может помешать. Я даже знаю маму, которая до шестого месяца бегала три раза в неделю. А перестала бегать вовсе не ради заботы о будущем малыше, а всего-навсего потому, что бегать с животом ей стало неудобно.
Другой же лагерь считает, что, может, беременность и не болезнь, но посидеть хочется, и полежать не мешало бы, и конфетой закусить тоже не прочь, если очень надо, так как желания будущей матери — закон. Про активность физическую и речи быть не может, эти мамы любят придерживаться богатого листа польских суеверий, стараясь избегать малейшей опасности.
Я решила приписать себя к лагерю первому, к тому же мой пан доктор, у которого я ежемесячно появлялась на приемах, также придерживался мнения, что беременность не болезнь, о чем он любил напоминать своим пациенткам во время визита, начиная рассказы о том, как раньше женщины в поле трудились все девять месяцев и рожали там же.
По моим скромным подсчетам и по внешнему виду пана доктора создавалось впечатление, что лет ему должно быть не меньше девяноста, а может, и больше. Мне он почему-то нравился именно своим доисторическим возрастом. Как сказала бы моя мама — старый, в смысле в годах, значит опытный. С последним спорить не приходилось. Если лет ему было действительно столько, сколько мне подумалось, то опыт у пана доктора несомненно был большой. Однако оказалось, что и методы ведения беременности у него тоже были из прошлого века.
Каждый раз, когда я появлялась в дверях, пан доктор интересовался, как я себя чувствую. Если я отвечала, что все хорошо, он выписывал очередные направления на анализы, при этом бурча, что времена настали какие-то неправильные, вот в его времена практически никаких анализов не делалось и ничего, рожали нормально.
Если же, появляясь на очередном визите, я говорила, что что-то беспокоит и побаливает, доктор внимательно слушал и давал заключение:
— Милочка, это нормально. Так бывает.
За все мои девять месяцев беременности доктор заглянул туда, где дите находится, только единожды, когда констатировал трехнедельную беременность.
То ли благодаря такому подходу, то ли благодаря тому, что меня действительно мало что беспокоило, но всю беременность я была достаточно бодра и даже ездила на велосипеде, что вызывало недоумение у некоторых дам в возрасте за семьдесят. Некоторые из них открыто кричали мне вслед, что я идиотка. Поляки — люди без комплексов и открыто тебе скажут все, что они о тебе думают, даже если это абсолютно незнакомый тебе человек.
Как-то я выходила из примерочной в магазине, и ко мне подошла пани в возрасте 50+ и сообщила мне, что я ненормальная и ужасная хамка. Я оторопела и вытаращила глаза, так как даму видела впервые в жизни. Я попыталась припомнить, может, это соседка или какая-то знакомая знакомых, с которой мы когда-то случайно познакомились, но все тщетно. Мои сомнения о нашем якобы знакомстве пани поспешила развеять, сообщив мне, что, выходя из примерочной, я хлопнула дверью, а это хамское и ненадлежащее поведение. Вывалив все свои негативные эмоции на мою голову, мадам удалилась.
А уж во время беременности дамы, которые в прошлом, лет так сорок назад, были беременны, видимо, считали своим долгом поделиться со мной своим мнением и опытом. Они без колебаний и сомнений подходили ко мне с целью сообщить, что можно, а чего нельзя делать, выдавали порцию добрых советов, которым я непременно должна была следовать, в заключение не забывая дать прогноз, касающийся пола ребенка.

Поскольку значительная часть нашего большого польского семейства была в курсе моего интересного положения, решено было информацию рассекретить и сообщить всем тем, кто еще информирован не был.
Больше всех радовался пан Станислав: о внуках мечтал он уже давно. Дочь его, сестра моего пана капитана, не спешила сделать из отца дедушку и вообще придерживалась идеологии чайлдфри, а все разговоры о детях пресекала на корню. Поэтому все надежды и мечты о внуках были возложены на сына. И если, по мнению пани Барбары, прежде чем родить ребенка, сначала надо построить дом и посадить дерево, ну или хотя бы иметь постоянную работу и квартиру, то, согласно теории пана Станислава, все вышеперечисленное, возможно, было и нелишним, но роль играло второстепенную.
Пан Станислав стать дедушкой хотел давно и, кажется, уже на следующий же день после нашей свадьбы начал интересоваться будущим потомством.
После нашего переезда в Варшаву наряду с любимыми темами о политике и собачьей жизни его четвероногого друга появилась и тема внуков. Каждый раз, приезжая в гости, пан Стащ первым делом интересовался, когда он станет дедушкой.
Услышав долгожданную новость, будущий дед, обняв нас и расцеловав, немедленно перешел к делам насущным, начав разговор с последних политических событиях в стране и закончив состоянием здоровья собаки.
Мои родители в силу расстояния узнали об этом последними. Мама пустила слезу и щебетала долго в экран телефона, как сильно она рада и за нас, и за себя тоже. И не забывая под наплывом положительных эмоций припомнить, какие рекомендации давал ей врач тридцать лет назад, во время ее последней беременности. Но мамы они такие, даже когда без пяти минут бабушки.
Полковник в отставке, выслушав наш доклад о беременности, по привычке вытянулся по стойке «смирно» и отрапортовал, что он очень счастлив и рад. Закончив торжественную речь, он настоятельно просил держать его в курсе дальнейших событий. И, кажется, когда я на секунду отвернулась, заговорщически подмигнул пану капитану с экрана компьютера, намекая на коньячок, виднеющийся где-то за широкой спиной полковника.
Мои девять месяцев протекали вполне себе обычно. После увольнения я наконец выспалась и могла наслаждаться временным и оправданным бездельем. Несмотря на отсутствие недомоганий физических, я боролась с недомоганиями нервной системы, которая, как оказалось, была не готова к постоянным взлетам и падениям моего переменчивого настроения и гормонального фона.
Когда уровень гормонов повышался, казалось, что нет никого счастливее меня. И муж у меня замечательный, и свекровь заботливая, даже если порой чересчур. Погода за окном как никогда прекрасна, а небо особенного голубого цвета. Эйфория длилась недолго, примерно два-три дня, после чего очередной гормональный взрыв подрывал мою расшатанную нервную систему вместе с настроением. Тучи над головой начинали сгущаться и становились все мрачнее и мрачнее. Достаточно было небольшой искры или родного пана мужа, который неправильно или не под тем углом посмотрел в мою сторону, и тогда на голову бедолаги летели гром и молнии вместе с проливным дождем в виде моих горьких слез. Еще вчера горячо любимый муж становился ничего не понимающим, не любящим засранцем, каких свет ни видывал. Через пару дней все снова возвращалось на круги своя, и так по кругу с перерывом в пару дней.
Большинство польских мам рожать идет в обычную государственную больницу, даже если у них есть возможность заплатить очень круглую сумму за частные роды. Конечно, есть и те, кто, несмотря ни на что, для родов выбирает комфортные частные клиники.
Однако в нынешние времена государственные родильные заведения совсем не хуже частных, к тому же есть в них одно, но очень важное преимущество. Если во время родов с малышом что-то не так, то далеко не в каждом частном роддоме имеется специальное оборудование, необходимое в первые часы или дни жизни маленького человечка. Если только что пришедшему на свет малышу срочно необходима специальная врачебная помощь вместе со специальным оборудованием, новорожденного немедленно доставляют в больницу государственную, имеющую в своем распоряжении все необходимое.
Городские роддома в Польше могут похвастаться не только наличием современного оборудования, но и комфортными и удобными условиями как для рожающих, так и для уже родивших мам. Во-первых, родильные палаты рассчитаны только на одну роженицу, то есть полная интимность в таком интимном моменте, как роды, обеспечена. Во-вторых, палата — это не просто палата, в которой стоит кушетка с корчащейся от боли роженицей и склонившимся паном доктором над ней, с окровавленными по локоть руками и шипящим: «Тужжжжжжся быстрее, у меня обед стынет!»
Палата — это уютная, отремонтированная комната со всеми удобствами, есть там и джакузи, и фитбол, и даже лесенка гимнастическая. Во время моих родов тоже была лесенка, и я до сих пор думаю о ее предназначении. То ли чтобы муж мог там позаниматься спортом, пока ненаглядная корчится от боли, то ли чтобы та самая ненаглядная не лезла от боли на стену, а карабкалась по лестнице.
В-третьих, роды партнерские в обычных больницах приветствуются, и большинство пап активно участвует в процессе появления потомка на свет. Папа может за ручку держать, может фотографии с разных ракурсов делать или первым пуповину перерезать. Польские папы поголовно рожают вместе со своими женами. Редко встретишь папу, который на родах не присутствовал.
В-четвертых, если частная больница выставит вам огромный счет, то в государственной все бесплатно, даже обезболивание и веселящий газ дадут по первому требованию. Следующие три дня после родов тоже абсолютно бесплатно.
В послеродовых палатах обычно размещают двух мам, но при желании можно снять небольшие апартаменты с собственным холодильником, чайником и всем необходимым. В апартаментах, кстати, все три дня после родов может ночевать муж, новоиспеченная бабушка или свекровь. Правда, за такие удобства придется немного доплатить.
Весь медперсонал предельно вежлив, на каждый стон и крик появляется акушерка, регулярно проверяющая состояние дел. Многие польские мамы рожать идут с выбранной акушеркой, которая за определенную плату ни на шаг не отойдет от рожающей. Не возбраняется и выбрать способ появления малыша на свет.
Например, моя подруга Иоланта рожала, сидя в джакузи, весь процесс с ней находились муж и акушерка, которая помогла прийти их дочке на свет. Другая моя подруга, Магдалена, приехав в больницу, настоятельно просила, чтобы обошлось без надрезов в интимных местах. Можно привезти с собой целый план родов, которому медицинский персонал будет следовать, конечно, при условии, что роды проходят нормально и жизни мамы и ребенка ничто не угрожает.

Настал день Х, а точнее ночь. В три часа ночи я, как обычно, в пятый раз встала, чтобы пройтись в туалет. В какой-то момент я почувствовала, что что-то не так. Поясница необычно побаливала, не давая заснуть. Я ворочалась с боку на бок, но через час, не в силах более терпеть, начала толкать мирно спящего рядом пана капитана. Последний просыпаться никак не хотел.
— Вставай. Спина у меня болит.
Муж приподнялся на локте и, пялясь в темноту, пробурчал:
— Ок, — и засопел дальше.
— Вставай, говорю, в роддом надо ехать.
При слове «роддом» пан капитан зашевелился, снова приподнялся на локте, потер глаза и сказал:
— Сейчас?! Ты что? Там же все спят, наверное.
— Вот мы и поедем их будить.
И, вытолкав мужа из кровати, взяв заранее приготовленную сумку, мы поехали в роддом.
В больнице констатировали раскрытие три сантиметра и направили в родильную палату.
Через шестнадцать часов криков, плача и нецензурных слов на свет появилась Алиция, и началась совсем другая история.

~ ~ ~
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Примечания

1 L’amour (пер. с франц.) — любовь.

2 Ланселот — знаменитейший из рыцарей Круглого стола в легендах о короле Артуре и основанных на них рыцарских романах.

3 Комитет государственной безопасности CCCP — центральный союзно-республиканский орган государственного управления Союза Советских Социалистических Республик в сфере обеспечения государственной безопасности, действовавший с 1954 по 1991 год.

4 Костел — слово в польском, украинском, белорусском, чешском, словацком и силезском языках, обозначающее католический храм. В польском языке также для обозначения в более широком значении христианской церкви как организации.

5 Не перчи, Петр, кабана перцем: тогда ветчина будет лучше (пер. с польск.) — стихотворение Яна Бжехвы.

6 Чекист в широком смысле — первоначально сотрудник ЧК (Всероссийской чрезвычайной комиссии по борьбе с контрреволюцией и саботажем), далее ее организаций-правопреемников, то есть сотрудник органов государственной безопасности: органов ГПУ НКВД РСФСР, органов НКВД, (НКГБ, МГБ и КГБ), ФСБ, ФСО, СВР, СБУ на Украине и КНБ в Казахстане и др.

7 Роковая женщина (пер. с фр.).

8 Хороший ребенок (пер. с польск.).

9 Вино (пер. с польск.).

10 Сальмонеллез — это инфекционная болезнь, вызываемая группой бактерий рода сальмонелл. В большинстве случаев протекает с преимущественным поражением органов пищеварительного тракта, вызывая гастроэнтериты и колиты.

11 Имеется в виду фильм «Индиана Джонс и храм судьбы» 1984 г.

12 Огуречный суп (пер. с польск.).

13 Мясо в соусе из хрена (пер. с польск.).

14 Катынский расстрел — советское военное преступление, массовые убийства польских граждан, в основном пленных офицеров польской армии, осуществленные весной 1940 года. Расстрелы производились по решению «тройки» НКВД СССР в соответствии с постановлением Политбюро ЦК ВКП(б) от 5 марта 1940 года. Согласно обнародованным архивным документам, всего было расстреляно 21 857 человек.

15 Польский костел.

16 В церковь нельзя (пер. с польск.).

17 Гопак — национальный украинский танец-пляска.

18 Продолжение, дорогая (пер. с польск.).

19 Поздравляю, сокровище! (пер. с польск.)

20 Чимбулак — популярный горнолыжный курорт в Казахстане, близ Алматы, расположенный на хребте Заилийский Алатау, немного выше знаменитого высокогорного катка «Медеу».

21 Папа (пер. с польск.).

22 Польская валюта.

23 Скрудж Макдак — персонаж мультфильмов, сказок и комиксов, селезень-миллиардер, главный герой диснеевского мультсериала «Утиные истории». Очень скуп.

24 Название польской копейки.

25 Национальный польский танец быстрого темпа.

26 Женушка (пер. с польск.).

27 Спишь (пер. с польск.).

28 Покатайся на велосипеде.

29 Блюдо.

30 Покатайся на велосипеде.

31 Кухня, кухня, мы есть хотим…

32 Доброе утро, пани Марина. Как поживаете?

33 Слушаю, пани Марина.
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